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*I.
S veèerem zhoustla mlha sychravého dne. je ti, jako by ses

protlaèoval øídkou vlhkou hmotou, je� se za tebou neodvratnì zavírá.
Chtìl bys být doma. Doma, u své lampy, v krabici ètyø stìn. Nikdy ses
necítil tak opu�tìn.

Prokop si razí cestu do nábøe�í. Mrazí ho a èelo má zvlhlé potem
slabosti; chtìl by si sednout tady na té mokré lavièce, ale bojí se strá�níkù.
Zdá se mu, �e se motá; ano, u Staromìstských mlýnù se mu nìkdo vyhnul
obloukem jako opilému. Nyní tedy vynakládá ve�kero sílu, aby �el rovnì.
Teï, teï jde proti nìmu èlovìk, má klobouk do oèí a vyhrnutý límec.
prokop zatíná zuby, vra�tí èelo, napíná v�echny svaly, aby bezvadnì
pøe�el. Ale zrovna na krok pøed chodcem se mu udìlá v hlavì tma a celý
svìt se s ním pojednou zatoèí; náhle vidí zblízka, zblizouèka pár
pronikavých oèí, jak se do nìho vpíchly, nará�í na nìèí rameno, vypraví
ze sebe cosi jako �promiòte� a vzdaluje se s køeèovitou dùstojností. Po
nìkolika krocích se zastaví a ohlédne; ten èlovìk stojí a dívá se upøenì
za ním. Prokop se seber a odchází trochu rychleji; ale nedá mu to, musí
se znovu ohlédnout; a vida, ten èlovìk poøád stojí a dívá se za ním,
dokonce samou pozorností vysunul z límce hlavu jako �elva. �A� kouká,�
myslí si Prokop znepokojen, �teï u� se ani neohlédnu.� A jde, jak nejlépe
umí; náhle sly�í za sebou kroky. Èlovìk s vyhrnutým límcem jde za
ním. Zdá se, �e bì�í. A Prokop se v nesnesitelné hrùze dal na útìk.

Svìt se s ním opìt zatoèil. Tì�ce oddychuje, jektaje zuby opøel
se o strom a zavøel oèi. Bylo mu stra�nì �patnì, bál se, �e padne, �e mu
praskne srdce a krev vy�plíchne ústy. Kdy� otevøel oèi, vidìl tìsnì pøed
sebou èlovìka s vyhrnutým límcem.

�Nejste vy in�enýr Prokop?� ptá se èlovìk, patrnì u�
ponìkolikáté.

¨�Já... já tam nebyl,� pokou�el se Prokop cosi zalhávat.
�Kde?� ptal se mu�.
�Tam,� øekl Prokop a ukazoval hlavou kamsi k Strahovu. �Co

na mnì chcete?�
�Copak mne nezná�? Já jsem Tome�. Tome� z techniky, neví�

u�?�
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�Tome�,� opakoval Prokop, a bylo mu k smrti jedno, jaké to je
jméno. �Ano, Tome�, to se rozumí. A co - co mi chcete?�

Mu� s vyhrnutým límcem uchopil Prokopa pod pa�í. �Poèkej,
teï si sedne�, rozumí�?�

�Ano,� øekl Prokop a nechal se dovést k lavièce. �Já toti�... mnì
není dobøe, víte?� Náhle vyprostil z kapsy ruku zavázanou jakýmsi
�pinavým cárem. �Poranìn, víte? Zatracená vìc.�

�A hlava tì nebolí?� øekl èlovìk.
�Bolí.�
�Tak poslouchej, Prokope,� øekl èlovìk. �Teï má� horeèku nebo

co. Musí� do �pitálu, ví�? Je ti zle, to je vidìt. Ale aspoò se hleï
upamatovat, �e se známe. Já jsem Tome�. Chodili jsme spolu do chemie.
Èlovìèe, rozpomeò se!�

�Já vím, Tome�,� ozval se Prokop chabì. �Ten holomek. Co
s ním je?�

�Nic,� øekl Tome�. Mluvím s tebou. Musí� do postele, rozumí�?
Kde bydlí�?�

�Tam� namáhal se mluvit Prokop a ukazoval nìkam hlavou.
�U... u Hyb�monky.� Náhle se pokou�el vstát. �Já tam nechci! Nechoïte
tam! tam je - tam je -�

�Co?�
�Krakatit,� za�eptal Prokop.
�Co je to?�
�Nic. Neøeknu. Tam nikdo nesmí. Nebo - nebo -�
�Co?�
�Ffft, bum!� udìlal Prokop a hodil rukou do vý�e.
�Co je to?�
�Krakatote. Kra-ka-tau. Sopka. Vul-vulkán, víte? Mnì to...

natrhlo palec. Já neví, co...� Prokop se zarazil a pomalu dodal: �To ti je
stra�ná vìc, èlovìèe.�

Tome� se pozornì díval, jako by nìco oèekával. �Tak tedy,�
zaèal po chvilce, �ty je�tì poøád dìlá� do tøaskavin?�

�Poøád.�
�S úspìchem?�
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Prokop vydal ze sebe cosi na zpùsob smíchu. �Chtìl bys vìdìt,
�e? Holenku, to není jen tak. není - není jen tak,� opakoval klátì opile
hlavou. �Èlovìèe, ono to samo od sebe - samo od sebe -�

�Co?�
�Kra-ka-tit. Krakatit. Krrrakatit. A ono to samo od sebe - Já

nechal jen prá�ek na stole, ví�? Ostatní jsem smetl dododo-do takové
piskly. Zu-zùstal jen popra�ek na stol, - a - najednou -�

�- to vybuchlo.�
�Vybuchlo. Jen takový nálet, jen prá�ek, co jsem utrousil. Ani

to vidìt nebylo. Tuhle - �árovka - kilometr dál. Ta to nebyla. A já -
v leno�ce, jako kus døeva. Ví�, unaven. Pøíli� práce. A najednou.... prásk!
Já letìl na zem. Okna to vyrazilo a - �árovka pryè. Detonace jako - jako
kdy� bouchne lyditová patrona. Stra-stra�ná brizance. Já - já nejdøív
myslel, �e praskla ta por-porcená - ponce - porce-lánová, polcelánová,
porcenálová, poncelár, jak se to honem, to bílé, víte, izolátor, jak se to
jmenuje? Køe-mièitan hlinitý.�

�Porcelán �
�Piskla. Já myslel, �e praskla ta piksla, se v�ím v�udy. Tak

roz�krtnu sirku, a ona tam je celá, ona je celá. A já - jako sloup - a� mnì
sirka spálila prsty. A pryè - pøes pole - potmì - na Bøevnov nebo do
Støe�ovic - Aa nìkde mì napadlo to slovo. Krakatoe. Krakatit. Kra-ka-
tit. Ne, tak to nenenebylo. Jak to bouchlo, letím na zem a køièím Krakatit.
Krakatit. Pak jsem na to zapomnìl. kdo je tu? Kdo - kdo jste?�

�Kolega Tome�.�
�Tome�, aha. Ten v�ivák! Pøedná�ky si vypùjèoval. Nevrátil

mnì jeden se�it chemie. Tome�, jak se jmenoval?�
�Jiøí.�
�Já u� vím, Jirka. Ty jsi Jirka, já vím. Jirka Tome�. Kde má� ten

se�it? Poèkej, já ti nìco øeknu. A� vyletí to ostatní, je zle. Èlovìèe, to
rozmlátí celou Prahu. Smete. Odfoukne, ft! A� vyletí ta por-ce-lánová
dóze, ví�?�

�Jaká dóze?�
�Ty jsi Jirka Tome�, já vím. Jdi do Karlina. Do Karlína nebo do

Vysoèan, a dívej se, a� to vyletí. Bì�, bì� honem!�
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�Proè?�
�Já toho nedìlal cent. Cent Krakatitu. Ne, asi - asi patnáct deka.

Tam nahoøe, v té por-ce-lánové dózi. èlovìèe, a� ta vyletí - Ale poèkej,
to není mo�ní, to je nesmysl,� mumlal Prokop chytaje se za hlavu.

�Nu?�
�Proè - proè - proè to nevybouchlo také v té dózi? Kdy� ten

prá�ek - sám od sebe - Poèkej, na stole je zin-zinkový plech - plech - Od
èeho to na stole vybuchlo? Poè-kej, buï ti�e, buï ti�e,� drtil Prokop
a vrávoravì se zvedl.

�Co je ti?�
�Krakatit,� zabruèel Prokop, udìlal celým tìlem jakýsi otáèivý

pohyb a svalil se na zem v mrákotách.

*II.
První, co si Prokop uvìdomil, bylo, �e se s ním v�echno otøásá

v drnèivém rachotu a �e ho nìkdo pevnì dr�í kolem pasu. Hroznì se bál
otevøíti oèi; myslel, �e se to na nìj øítí. Ale kdy� to neustávalo, otevøel
oèi a vidìl pøed sebou matný ètyøúhelník, kterým se sunou mlhavé
svìtelné koule a pruhy. Neumìl si to vysvìtlit; díval se zmatenì na
uplývající a poskakující mátohy, trpnì odevzdán ve v�e, co se s ním
bude dít. Pak pochopil, �e ten horlivý rachot jsou kola vozu a venku �e
míjejí jenom svítilny v mlze; a unaven tolikerým pozorováním zavøel
opìt oèi a nechal se uná�et.

�Teï si lehne�,� øekl ti�e hlas nad jeho hlavou; �spolkne� aspi-
rin a bude ti líp. Ráno ti pøivedu doktora, ano?�

�Kdo je to,� ptal se Prokop ospale.
�Tome�. Lehne� si u mne, Prokope, Má� horeèku. Kde tì to

bolí?�
�V�ude. Hlava se mi toèí. Tak, ví� -�
�Jen ti�e le�. Vaøím ti èaj a vyspí� se. Má� to z rozèilení, ví�. To

je taková nervová horeèka. Do rána to pøejde.�
Prokop svra�til èelo v námaze vzpomínání. �Já vím,� øekl po

chvíli starostlivì. �Posly�, ale nìkdo by mìl tu pikslu hodit do vody.
Aby nevybouchla.�
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�Bez starosti. Teï nemluv.�
�A ... já bych snad mohl sedìt. Nejsem ti tì�ký?�
�Ne, jen le�.�
�- - A ty má� ten mùj se�it chemie,� vzpomnìl si Prokop

najednou.
�Ano, dostane� jej. Ale teï klid, sly�í�?�
�Já ti mám tak tì�kou hlavu-�
Zatím drkotala dro�ka nahoru Jeènou ulicí. Tome� slabounce

hvízdal nìjakou melodii a díval se oknem. Prokop sípavì dýchal s tichým
sténáním. Mlha smáèela chodníky a vnikala a� pod kabát svým
sychravým slizem; bylo pusto a pozdì.

�U� tam budeme,� øekl Tome� nahlas. Dro�ka se èerstvìji
rozhrèela na námìstí a zahnula vpravo. �Poèkej, Prokope, mù�e� udìlat
pár krokù? Já ti pomohu.�

S námahou vlekl Tome� svého hosta do druhého patra, Prokop
si pøipadal jaksi lehký a bez váhy; a nechal se skoro vynést po schodech
nahoru; ale Tome� silnì oddechoval a utíral si pot.

�Viï, jsem jako dítì,� divil se Prokop.
�Nu ov�em,� mruèel udýchaný Tome� odemykaje svùj byt.
Prokopovi bylo jako malému dítìti, kdy� jej Tome� svlékal. �Má

maminka,� zaèal nìco povídat, �kdy� má maminka, to u� je, to u� je
dávno, tatínek sedìl u stolu, a maminka mne nosila do postele, rozumí�?�

Pak u� byl v posteli, pøikryt po bradu, jektal zuby a díval se,
jak se Tome� toèí u kamen a rychle zatápí. Bylo mu do pláèe dojetím,
lítostí a slabostí, a poøád brebentil; uklidnil se, a� dostal na èelo studený
obkladek. Tu se ti�e díval po pokoji; bylo tu cítit tabák a �enu.

�Ty jsi kujón, Tom�i,� ozval se vá�nì. �Poøád má� holky.�
Tome� se k nìmu obrátil. �Nu, a co?�
�Nic, Co vlastnì dìlá�?�
Tome� mávl rukou. �Mizernì, kamaráde. Peníze nejsou.�
�Flámuje�.�
Tome� jen potøásl hlavou.
�A je tì �koda, ví�?� zaèal Prokop starostlivì. �Ty bys mohl -

Koukej, já dìlám u� dvanáct let.�
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�A co z toho má�?� namítl Tome� pøíkøe.
�No, se tam nìco. Prodal jsem letos tøaskavý dextrin.�
�Zaè?�
�Za deset tisíc. Ví�, nic to není, hloupost. Taková pitomá

bouchaèka, pro doly. Ale kdybych chtìl -�
�Je ti u� líp?�
�Krásnì mi je. Já jsem ti na�el metody! Èlovìèe, jeden nitrát-

ceru, to ti je vá�nivá potvora; a chlor, tetrastupeò chlordusíku se zapálí
svìtlem. Rozsvítí� �árovku, a prásk! Ale to nic není. Koukej,� prohlásil
náhle vystrkuje zpod pokrývky hubenou, dìsnì zkomolenou ruku. �Kdy�
nìco vezmu do ruky, tak... v tom cítím �umìt atomy. Zrovna to mravenèí.
Ka�dá hmota mravenèí jinak, rozumí�?�

�Ne.�
�To je síla, ví�? Síla v hmotì. Hmota je stra�nì silná. Já... já

hmatám, jak se to v ní hem�í. Dr�í to dohromady... s hroznou námahou.
Jak to uvnitø rozviklá�, rozpadne se, bum! V�echno je exploze. Kdy� se
rozevøe kvìtina, je to exploze. Ka�dá my�lenka, to je takové prasknutí
v mozku. Kdy� mnì podá� ruku, cítím, jak v tobì nìco exploduje. Já
mám takový hmat, èlovìèe. A sluch. V�echno �umí, jako �umivý prá�ek.
To jsou samé malinkaté výbuchy. Mnì ti tak huèí v hlavì.. Ratatata,
jako strojní pu�ka.�

�Tak,� øekl Tome�, �a teï spolkni tuhleten aspirin.�
�Ano, Tøa-tøaskavý aspirin. Perchlorovaný acetylsalicylazid.

To nic není. Èlovìèe, já jsem na�el exotermické tøaskaviny. Ka�dá látka
je vlastnì tøaskavina. Voda... voda je tøaskavina. Hlína... a vzduch jsou
tøaskaviny. Peøí, peøí v peøinì je taky tøaskavina. Ví�, zatím to má jen
teoretický význam. A já jsem na�el atomové výbuchy. Já - já - já jsem
udìlal alfa-exploze. Roz-pad-ne se to na plus plus èástice. �ádná
termochemie. Destruk-ce. Destruktivní chemie, èlovìèe. To ti je ohromná
vìc, Tom�i, èistì vìdecky. Já ti mám doma tabulky... Lidi, kdybych já
mìl aparáty! Ale já mám jen oèi... a ruce... Poèkej, a� to napí�u!�

�Nechce se ti spát?�
�Chce. Jsem - dnes - unaven. A co tys poøád dìlal?�
�Nu, nic. �ivot.�
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��ivot je tøaskavina, ví�? Prásk, èlovìk se narodí a rozpadne
se, bum! A nám se zdá, �e to trvá bùhvíkolik let, viï? Poèkej, já jsem
teï nìco spletl, �e?�

�Docela v poøádku, Prokope. Mo�ná �e zítra udìlám bum.
Nebudu-li mít toti� peníze. Ale to je jedno, starou�i, jen spi.�

�Já bych ti pùjèil, nechce�?�
�Nech. Na to bys nestaèil. Snad je�tì mùj tatík -� Tome� mávl

rukou.
�Tak vidí�, ty má� je�tì tatínka,� ozval se Prokop po chvíli

s náhlou mìkkostí.
�Nu ano. Doktor v Týnici.� Tome� vstal a pøecházel po pokoji.

�je to mizérie, èlovìèe, mizérie. Mám to nahnuté, nu! A nestarej se o mne.
Já u� - nìco udìlám. Spi!�

Prokop se uti�il. Polozavøenýma oèima vidìl, jak Tome� sedá
ke stolku a hrabe se v nìjaký papírech. Bylo mu jaksi sladko naslouchat
�ustìní papíru a tichému hukotu ohnì v kamnech. Èlovìk sklonìný
u stolku opøel hlavu o dlanì a snad ani nedýchal; a Prokopovi bylo, �e
le�í doma a vidí svého star�ího bratra, svého bratra Josefa; uèí se kní�ek
elektrotechnice a bude zítra dìlat zkou�ku; a Prokop usnul horeènatým
spánkem.

*III.
Zdálo se mu, �e sly�í hukot jakoby nesèetných kol. �To je nìjaká

továrna,� myslel si a bì�el po schodech nahoru. Znièehonic se octil pøed
velikými dveømi, kde stálo na sklenìné tabulce: Plinius. Zaradoval se
nesmírnì a ve�el dovnitø. �Je tu pan Plinius?� ptal se nìjaké sleèinky
u psacího stroje. �Hned pøijde,� øekla sleèinka, a tu k nìmu pøistoupil
vysoký oholený mu� u cutawayi a s ohromnými kruhovými skly na oèích.
�Co si pøejete?� øekl.

Prokop se zvìdavì díval do jeho neobyèejnì výrazné tváøe. Mìlo
to britskou hubu a vypouklé rozje�dìné èelo, na srkáni bradavici zvící
�estáku a bradu jako filmový herec. �Vy - vy - raète být - Plinius?�

�Prosím,� øekl vysoký mu� a krátkým gestem mu ukázal do své
pracovny.
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�Jsem velmi... je mi... ohromnou ctí,� koktal Prokop usedaje.
�Co si pøejete?� pøeru�il ho vysoký mu�.
�Já jsem rozbil hmotu,� prohlásil Prokop. Plinius nic; hrál si

jen s ocelovým klíèkem a zavíral tì�ká víèka pod skly.
�To je toti� tak,� zaèal Prokop pøekotnì. �V-v-v�ecko se rozpadá,

�e? Hmota je køehká. Ale já udìlám, �e se to rozpadne najednou, bum!
Výbuch, rozumíte? Na padr�. Na molekuly. Na atomy. Ale já jsem rozbil
také atomy.�

��koda,� øekl Plinius pová�livì.
�Proè - jaká �koda?�
��koda nìco rozbít. I atomu je �koda. Nu tak dál.�
�Já... rozbiju atom. Já vím, �e u� Rutherford... Ale to byla jen

taková páraèka se záøením, víte? To nic není. To se musí en masse.
Jestli chcete, já vám rozbourám tunu bismutu; roz�típne to ce-celý svìt,
ale to je jedno. Chcete?�

�Proè byste to dìlal?�
�Je to... vìdecky zajímavé,� zmátl se Prokop. �Poèkejte, jakpak

bych vám to... To je - to je vám ne-smír-nì zajímavé.� Chytil se za
hlavu. �Poèkejte, mnì praskne hla-va; to bude - vìdecky - ohromnì
zajímavé, �e? Aha, aha,� vyhrkl s úlevou, �já vám to vylo�ím. Dynamit
- dynamit trhá hmotu na kusy, na balvany, ale benzoltrioxozonid ji roztrhá
na prá�ek; udìlá jen malou díru, ale rozdrtí hmotu nana-na
submikroskopickou padr�, rozumíte? To dìlá detonaèní rychlost. Hmota
nemá èas ustoupit; nemù�e se u� ani roz-rotrhnout, roztrhnout, víte?
A já... jjjá jsem stupòoval detonaèní rychlost. Argonozonid.
Chlorargonoxonid. Tetrargon. A poøád dál. Pak u� ani vzduch nemù�e
ustoupit; je stejnì tuhý jako... jako ocelová deska. Roztrhá se na molekuly.
A poøád dál. A najednou vám... od jisté rychlosti... zaène brizance dìsnì
stoupat. Roste... kvadraticky. Já koukám jako blázen. Odkud se to bere?
Kde kde kde se najednou vzala ta energie?� naléhal Prokop zimniènì.
�Tak øeknìte.�

�Nu, tøeba v atomu,� mínil Plinius.
�Aha,� prohlásil Prokop vítìznì a utøel si pot. �Tady je ten vtip.

Jednodu��e v atomu. Ono to... vrazí atomy do sebe... a... sss... serve
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beta-plá��... a jádro se musí rozpadnout. To je alfa-exploze. Víte, kdo
jsem? Já jsem první èlovìk, který pøekroèil koeficient stlaèitelnosti, pane.
Já jsem na�el atomové výbuchy. Já... já jsem vyrazil z bismutu tantal.
Posly�te, víte vy, kolik je vy-výkonu v jednom gramu rtuti? Ètyøista
dvaa�edesát miliónù kilogramometrù. Hmota je dìsnì silná. Hmota je
regiment, který pøe�lapuje na místì: ráz dva, ráz dva; ale dejte ten pravý
povel, a regiment vyrazí v útok, en avant! To je výbuch, rozumíte? Hurá!�

Prokop se zarazil vlastním køikem; v hlavì mu bu�ilo tak, �e
pøestal cokoli vnímat. �Promiòte,� øekl, aby zamluvil rozpaky, a hledal
tøesoucí se rukou své pouzdro na cigára. �Kouøíte?�

�Ne.�
�Ji� staøí Øímané kouøili,� uji��oval Prokop a otevøel pouzdro;

byly tam samé tì�ké patrony. �Zapalte si,� nutil �to je lehouèký Nobel
Extra.� Sám ukousl �pièku tetrylové patrony a hledal sirky. �To nic
není,� zaèal, �ale znáte tøaskavé sklo? �koda, Posly�te, já vám mohu
udìlat výbu�ný papír. Napí�ete psaní, nìkdo to hodí od ohnì a prásk!
Celý barák se sesype. Chcete?�

�K èemu?� ptal se Plinius zvedaje oboèí.
�Jen tak. Síla musí ven. Já vám nìco povím. Kdybyste chodil

po stropì, tak co vám z toho vznikne? Já pøedev�ím ka�lu na valenèní
teorie. V�ecko se dá dìlat. Sly�íte, jak to venku rachotí? To sly�íte rùst
trávu: samé výbuchy. Ka�dé semínko je tøaskavá kapsle, která vyletí.
Puf, jako raketa. A ti hlupáci si myslí, �e není �ádná tautomerie. Já jim
uká�u takovou merotropii, �e budou z toho blázni. Samá laboratorní
zku�enost, pane.�

Prokop cítil s hrùzou, �e �vaní nesmysly; chtìl tomu uniknout
a mlel tím rychleji, pleta páté pøes deváté. Plinius vá�nì kývl hlavou;
dokonce komíhal celým tìlem hloubìji a poøád hloubìji, jako by se klanìl.
Prokop drmolil zmatené formule a nemohl se zastavit, poule oèi na Plinia,
který se komíhal s rostoucí rychlostí jako stroj. Podlaha pod ním se
zaèala houpat a zvedat.

�Ale tak pøestaòte, èlovìèe,� zaøval Prokop zdì�en a probudil
se. Místo Plinia vidìl Tom�e, který neobracuje se od stolku bruèel:
�Nekøiè, prosím tì.�
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�Já nekøièím,� øekl Prokop a zavøel oèi. V hlavì mu huèelo
rychlými a bolestnými tepy.

Zdálo se mu, �e letí pøinejmen�ím rychlostí svìtla; nìjak se mu
svíralo srdce, ale to dìlá jen Fitzgerald-Lorentzovo zplo�tìní, øekl si;
musím být placatý jako lívanec. A najednou se proti nìmu vyje�í nesmírné
sklenìné hranoly; ne, jsou to jenom nekoneènì hladce vybrou�ené roviny,
je� se protínají a prostupují v bøitkých úhlech jako krystalografické
modely; a proti jedné také hranì je hnán ú�asnou rychlostí. �Pozor,�
zaøval sám na sebe, nebo� v tisícinì vteøiny se musí roztøí�tit;, ale tu ji�
bleskovì odletìl zpìt a rovnou proti hrotu obrovského jehlanu; odrazil
se jako paprsek a byl vr�en na sklenìnì hladkou stìnu, smeká se podle
ní, svi�tí do ostrého úhlu, kmitá �ílenì mezi jeho stìnami, je hozen
pozpátku nevìda proti èemu, zas odmr�tìn dopadá bradou na ostrou
hranu, ale v poslední chvíli ho to odhodí vzhùru; nyní se roztøískne hlavu
o euklidovskou rovinu nekoneèna, ale ji� se øítí støemhlav dolù, dolù do
tmy; prudký náraz, bolestné cuknutí v celém tìle, ale hned zas se zvedl
a dal se na útìk. Uhání labyrintickou chodbou a za sebou sly�í dupot
pronásledovatelù; chodba se ú�í, svírá se, její stìny se pøirá�ejí k sobì
dìsným a neodvratným pohybem; i dìlá se tenký �ídlo, zatajuje dech
a upaluje v bláznivé hrùze, aby tudy probìhl, ne� ho ty stìny rozdrtí.
Zavøelo se to za ním s kamenným nárazem, zatímco sám svi�tí do propasti
podle ledovì èi�ící zdi. Stra�ný úder, a ztrácí vìdomí; kdy� procitl, vidí,
�e je v èerné tmì; hmatá po slizkých kamenných stìnách a køièí o pomoc,
ale z jeho úst nevychází zvuku; taková je tu tma. Jektaje hrùzou klopýtá
po dnì propasti; nahmatá postranní chodbu, i vrhá se do ní; jsou to
vlastnì schody, a nahoøe, nekoneènì daleko svítá malinký otvor jako
v �achtì; bì�í tedy nahoru po nesèíslných a stra�nì pøíkrých stupních;
ale nahoøe není ne� plo�inka, lehouèká plechová platforma drnèící
a chvìjící se nad závratnou hlubinou, a dolù se �roubem toèí jen
nekoneèné schùdky ze �elezných plátù. A tu ji� za sebou sly�el supìní
pronásledovatelù. Bez sebe hrùznou se øítil a toèil po schùdkách dolù,
a za ním �eleznì øinèí a rachotí dupající zástup nepøátel. A najednou
vinuté schody se konèí ostøe v prázdnu. Prokop zavyl, rozpøáhl ruce
a poøád je�tì víøe padal do bezedna. Hlava se mu zatoèila, nevidìl u�
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a nesly�el; váznoucíma nohama bì�el nevìda kam, drcen stra�ným
slepým puzením, �e musí kamsi dorazit, ne� bude pozdì. Rychleji
a rychleji ubíhal nekoneèným koridorem; èas od èasu míjel semafor, na
kterém poka�dé vyskoèila vy��í èíslice: 17, 18, 19. Najednou pochopil,
�e bìhá v kruhu a ta èísla �e udávají poèet jeho obìhù. 40, 41. Popadla
ho nesnesitelná hrùza, �e pøijde pozdì a �e se odtud nedostane; svi�tìl
zbìsilou rychlostí, tak�e se semafor jenom míhal jako telegrafní týèe
z rychlíku; a je�tì rychleji! Nyní u� semafor ani neubíhá, nýbr� stojí na
jednom místì a odpoèítává bleskovou rychlostí tisíce a desettisíce obìhù,
a nikde není východ z té chodby, a chodba je na pohled rovná a lesklá
jako hamburský tunel, a pøece se vrací kruhem; Prokop vzlyká dìsem:
to je Einsteinùv vesmír, a já musím dojít, ne� bude pozdì! Náhle zaznìl
stra�ný výkøik, a Prokop ustrnul: Je to hlas tatínkùv, nìkdo ho vra�dí;
i jal se obíhat je�tì rychleji, semafor zmizel, udìlala se tma; Prokop
tápal po stìnách a nahmatal zamèené dveøe, a za nimi je sly�et to zoufalé
bìdování a rány pokáceného nábytku. Øva hrùznou zarývá Prokop nehty
do dveøí, �típe je a roz�krabává; vytrhal je po tøískách a na�el za nimi
staré známé schody, je� ho dennì vedly domù, kdy� byl malièký, a nahoøe
dusí se tatínek, nìkdo ho �krtí a smýká jím po zemi. Køièe vyletí Prokop
nahoru, je doma na chodbì, vidí konve a chlebovou skøíò maminèinu
a pootevøené dveøe do kuchynì, a tam uvnitø chroptí a prostí tatínek,
aby ho nezabíjeli; nìkdo mu tluèe hlavou o zem; chce mu jít na pomoc,
ale nìjaká slepá, bláznivá moc ho nutí, aby tady na chodbì bìhal dokola,
poøád rychleji dokoleèka a chechtal se jíkavì, zatímco uvnitø skomírá
a dusí se tatínkovo sténání. A neschopen vykroèit ze závratného bludného
kruhu, øítì se stále rychleji ryèel Prokop �íleným smíchem hrùzy.

Tu se probudil zalit potem a jektaje zuby. Tome� mu stál u hlav
a dával mu na roz�havené èelo nový chladivý obklad.

�To je dobøe, to je dobøe,� mumlal Prokop, �já u� nebudu spát.�
I le�el ti�e a díval se na Tom�e, jak sedí u lampy. Jirka Tome�, øíkal si,
a poèkejme, pak kolega Duras, a Honza Buchta, Sudík, Sudík, Sudík,
a kdo je�tì? Sudík, Trlica, Trlica, Pe�ek, Jovanoviè, Mádr, holoubek,
co nosil brejle, to je ná� roèník na chemii. Bo�e, a který je tamhleten?
Aha, to je Vedral, ten padl v roce �estnáct, a za ním sedí Holoubek,
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Pacovský, Trlica, �eba, celý roèník. A tu sly�el najednou: �Pan Prokop
bude kolokvovat.�

Lekl se nesmírnì. U katedry sedí profesor Wald a tahá se suchou
ruèièkou za vousy, jako v�dy. �Povìzte,� praví profesor Wald, �co víte
o tøaskavinách.�

�Tøaskaviny, tøaskaviny,� zaèíná Prokop nervóznì, �jejich
výbu�nost zále�í na tom, �e �e �e se náhle vyvine veliký objem plynu,
který který se vyvine z mnohem men�ího objemu výbu�né masy... Prosí,
to není správné.�

�Jak to?� tá�e se Wald pøísnì.
�Já já já jsem na�el alfa-výbuchy. Výbuch toti� nastane rozpadem

atomu. Èásteèky atomu se rozletí - rozletí - �
�Nesmysl,� pøeru�í ho profesor. �Není �ádných atomù.�
�Jsou jsou jsou,� drtil Prokop. �Prosím, já já já to doká�u -�
�Pøekonaná teorie,� bruèí profesor. �Nejsou vùbec �ádné atomy,

jsou jenom gumetály. Víte, co je to gumetál?� Prokop se zapotil úlekem.
Toho slova nikdy v �ivotì nesly�el. Gumetál? �To neznám� vydechl
stísnìnì.

�Tak vidíte,� øekl su�e Wald. �A pak si troufáte dìlat kolokvium.
Co víte o Krakatitu?�

Prokop se nesmírnì zarazil. �Krakatit,� �eptal, �to je... to je
úplnì nová tøaskavina, která... která dosud...�

�Èím se zanítí? Èím? Èí exploduje?�
�Hertzovými vlnami,� vyhrkl Prokop s úlevou.
�Jak to víte?�
�Proto�e mnì znièehonic vybuchla. Proto�e... proto�e nebyl

�ádný jiný impuls. A proto�e-�
�Nu?�
�... její syn-syntéza... se mnì povedla za-za-za...

vysokofrekvenèní oscilace. Není to dosud vyvyvysvìtleno; ale já myslím,
�e - - �e to byly nìjaké elektromagnetické vlny.�

�Byly. Já to vím. Teï napi�te na tabuli chemický vzorec
Krakatitu.�

Prokop vzal kus køídy a naèmáral na tabuli svùj vzorec.
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�Pøeètìte.�
Prokop odøíkal vzorec nahlas. Tu vstal profesor Wald a øekl

najednou jakýmsi docela jiným hlasem. �Jak? Jak je to?�
Prokop opakoval formuli.
�Tetrargon?� ptal se profesor rychle. �Pb kolik?�
�Dvì.�
�Jak se to dìlá?� tázal se hlas podivnì blízce. �Postup! Jak se to

dìlá? Jak?... Jak se dìlá Krakatit?�
Prokop otevøel oèi. Nad ním se sklánìl Tome� s tu�kou

a zápisníkem v ruce a bez dechu se díval na jeho rty.
�Co?� mumlal Prokop neklidnì. �Co chce�? Jak... jak se to

dìlá?�
�Nìco se ti zdálo,� øekl Tome� a schoval zápisník za zády.
�Spi, èlovìèe, spi.�

*IV.
Teï jsem nìco vy�vanil, uvìdomoval si Prokop jasnìj�ím cípem

mozku; ale jinak mu to bylo svrchovanì lhostejno; chtìlo se mu jen spát,
nesmírnì spát. Vidìl jakýsi turecký koberec, jeho� vzor se bez konce
pøesunoval, prostupoval a mìnil. Nebylo to nic, a pøece ho to jaksi
rozèilovalo; i ve spaní zatou�il vidìt znovu Plinia. Sna�il se vybavit si
jeho podobu; místo toho mìl pøed sebou ohavnou ze�klebenou tváø, je�
skøípala �lutými vy�ranými zuby, a� se drtily, a pak je po kouskách
vyplivovala. Chtìl tomu uniknout; napadlo ho slovo �rybáø�, a hle, zjevil
se mu rybáø nad �edivou vodou i s rybami v èeøen; øekl si �le�ení�, a vidìl
skuteèné le�ení do poslední skoby a vazby. Dlouho se bavil tím, �e
vymý�lel slova pozoroval obrázky jimi promítnuté; ale pak, pak u� si
�ivou mocí nemohl na �ádné slovo vzpomenout. namáhal se usilovnì,
aby na�el aspoò jedno jediné slovo nebo vìc, ale marnì; tu ho zalila
hrùza bezmoci studeným potem. Musím postupovat metodicky, umínil
si; zaènu od zaèátku, nebo jsem ztracen. ��astnì si vzpomnìl na slovo
�rybáø�, ale zjevil se mu hlinìný prázdný galon od petroleje,; bylo to
dìsné. Øekl si ��idle�, a ukázal se mu s podivnou podrobností dehtovaný
tovární plot s trochou smutné zaprá�ené trávy a rezavými obruèemi. To
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je �ílenství, øekl si s mrazivou jasností; to je, pánové, typická pomatenost,
hyperofabula ugongi dugongi Darwin. Tu se mu tento odborný název
zazdál neznámo proè ukrutnì smì�ný, a dal se do hlasitého, zrovna
zalykavého smíchu, jím� se probudil.

Byl úplnì zpocen a odkopán. Díval se horeènýma oèima na
Tom�e, který chvatnì pøecházel po pokoji a házel nìjaké vìci do kuføíku;
ale nepoznával ho. �Posly�te, posly�te,� zaèal �to je k smíchu, posly�te,
tak poèkejte, to musíte, posly�te-� Chtìl øíci jako vtip ten podivuhodný
odborný název, a sám se smál pøedem; ale �ivou mocí si nemohl
vzpomenout, jak to vlastnì bylo, i rozmrzel se a umlkl.

Tome� si oblékl ulstr a narazil èepici; a kdy� u� bral kuføík,
zaváhal a sedl si na pelest k Prokopovi. �Posly�, starou�i,� øekl
starostlivì, �já teï musím odejet. K tátovi, do Týnice. Nedá-li mnì peníze,
tak - se u� nevrátím, ví�? Ale nic si z toho nedìlej. Ráno sem pøijde
domovnice a pøivede ti doktora, ano?�

�Kolik je hodin?� ptal se Prokop neteènì.
�Ètyøi... Ètyøi a pìt minut. Snad... ti tu nic neschází?�
Prokop zavøel oèi, odhodlán nezajímat se u� o nic na svìtì.

Tome� ho peèlivì pøikryl, a bylo ticho.
Náhle otevøel oèi dokoøán. Vidìl nad sebou neznámý strop a po

jeho kraji bì�í neznámý ornament. Sáhl rukou po svém noèním stolku
a hmátl do prázdna. Obrátil se polekán, a místo svého �irokého
laboratorního pultu vidí nìjaký cizí stolek s lampièkou. Tam, kde bývalo
okno, je skøíò; kde stávalo umyvadlo, jsou jakési dveøe. Zmátl se tím
v�ím nesmírnì; nedovedl pochopit, co se s ním dìje, kde se octl,
a pøemáhaje závra� usedl na posteli. Pomalu si uvìdomil, �e není doma,
ale nemohl si vzpomenout, jak se sem dostal. �Kdo je to,� zeptal se
hlasitì nazdaøbùh, stì�í hýbaje jazykem. �Pít,� ozval se po chvíli, �pít!�.
Bylo trýznivé ticho. Vstal z postele a trochu vrávoravì �el hledat vodu.
Na umyvadle na�el karafu a pil z ní dychtivì; a kdy� se vracel do postele,
podlomily se mu nohy a usedl na �idli, nemoha dále. Sedìl snad hodnì
dlouho; pak ho roztøásla zima, nebo� se celý polil vodou z karafy, a pøi�lo
mu líto sebe sama, �e je kdesi a neví sám kde, �e ani do postele nedojde
a �e je tak bezradnì a bezmocnì sám; tu propukl v dìtský vzlykavý pláè.
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Kdy� se trochu vyplakal, bylo mu v hlavì jasnìji. Dokonce mohl
dojít a� k posteli a ulehl jektaje zuby; a sotva se zahøál, usnul mrákotným
spánkem beze snu.

Kdy� se probudil, byla roleta vyta�ena do �edivého dne a v pokoji
trochu pouklizeno; nedovedl pochopit, kdo to udìlal, ale jinak se
pamatoval na v�e, na vèerej�í explozi, na Tom�e i na jeho odjezd. Zato
ho tøe�tivì bolela hlava, bylo mu tì�ko na prsou a drásavì ho muèil
ka�el. Je to �patné, øíkal si, je to docela �patné; mìl bych jít domù a lehnout
si. Vstal tedy a zaèal se pomalu strojit chvílemi odpoèívaje. Bylo mu,
jako by mu nìco drtilo hrozným tlakem prsa. Usedl tak neteèný ke v�emu
a tì�ce dýchal.

Tu krátce, jemnì zaznìl zvonek. Vzchopil se s námahou a �el
otevøít. Na prahu v chodbì stála mladá dívka s tváøí zastøenou závojem.

�Bydlí tady... pan Tome�?� ptala se spì�nì a stísnìnì.
�Prosím,� øekl Prokop a ustoupil jí z cesty; a kdy�, trochu

váhajíc, tìsnì podle nìco vcházela dovnitø, zavála na nìj slabounká
a spanilá vùnì, �e rozko�í vzdychl.

Posadil ji vedle okna a usedl proti ní, dr�e se zpøíma, jak nejlépe
dovedl. Cítil, �e samým úsilím vypadá pøísnì a strnule, co� uvádìlo do
nesmírných rozpakù jeho i dívku. Hryzala si pod závojem rty a klopila
oèi; ach, líbezná hladkost tváøe, ach, ruce malé a hroznì rozèilené! Náhle
zvedla oèi, a Prokop zatajil dech omámen ú�asem; tak krásná se mu
zdála.

�Pan Tome� není doma?� ptala se dívka.
�Tome� odjel,� øekl Prokop váhavì. �Dnes v noci, sleèno.�
�Kam?�
�Do Týnice, k svému otci.�
�A vrátí se?�
Prokop pokrèil rameny.
Dívka sklopila hlavu a její ruce s nìèím zápasily. �A øekl vám,

proè - proè -�
�Øekl.�
�A myslíte, �e - �e to udìlá?�
�Co, sleèno?�
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��e se zastøelí.�
Prokop si bleskem vzpomnìl, �e vidìl Tom�e ukládat revolver

do kuføíku. ´Mo�ná �e zítra udìlám bum,´ sly�el jej znovu drtit mezi
zuby. Nechtìl nic øíci, ale vypadal asi velmi pová�livì.

�Ó bo�e, ó bo�e,� vypravila ze sebe dívka, �ale to je stra�né!
Øeknìte, øeknìte -�

�Co, sleèno?�
�Kdyby - kdyby nìkdo mohl za ním jet! Kdyby mu nìkdo øekl -

kdyby mu dal - V�dy� by to nemusel udìlat, chápete? Kdyby nìkdo za
ním je�tì dnes jel -�

Prokop se díval na její zoufalé ruce, je� se zatínaly a spínaly.
�Já tam tedy pojedu sleèno,� øekl ti�e. �Náhodou... mám snad

v tu stranu nìjakou cestu. Kdybyste chtìla - já -�
Dívka zvedla hlavu. �Skuteènì,� vyhrkla radostnì, �vy byste

mohl ?�
�Já jsem jeho... starý kamarád, víte?� vysvìtloval Prokop.

�Chcete-li mu nìco vzkázat... nebo poslat... já ochotnì..�
�Bo�e, vy jste hodný,� vydechla dívka.
Prokop se slabì zaèervenal. �To je malièkost, sleèno,� bránil se

�Náhodou... mám zrovna volný èas... stejnì chci nìkam jet, a vùbec -�
Mávl v rozpacích rukou. �To nestojí za øeè. Udìlám v�ecko, co chcete.�

Dívka se zardìla a honem se dívala jinam. �Ani nevím, jak
bych... vám mìla dìkovat,� øekla zmatenì. �Mnì je tak líto, �e... �e vy...
Ale je to tak dùle�ité - A pak, vy jste jeho pøítel - Nemyslete si, �e já
sama -� Tu se pøemohla a upøela na Prokopa èiré oèi. �Já mu nìco
musím poslat. Od nìkoho jiného. Já vám nemohu øíci -�

�Není tøeba,� øekl Prokop rychle. �já mu to dám, a je to. Já
jsem tak rád, �e mohu vám... �e mohu jemu... Pr�í snad?� ptal se náhle
dívejte se na její zrosenou ko�i�inku.

�Pr�í.�
�To je dobøe,� mínil Prokop; myslel toti� na to, jak pøíjemnì by

chladilo, kdyby na tu ko�i�inku smìl polo�it èelo.
�Já to tu nemám,� øekla vstávajíc. �Bude to jen malý balíèek.

Kdybyste mohl poèkat... Já vám to pøinesu za dvì hodiny.�
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Prokop se velmi strnule uklonil; bál se toti�, �e ztratí rovnováhu.
Ve dveøích se obrátila a pohlédla na nìj upøenýma oèima. �Na
shledanou.� A byla ta tam.

Prokop usedl a zavøel oèi. Krupièky de�tì na ko�i�ince, hustý
a orosený závoj; zatøený hlas, vùnì, neklidné ruce v tìsných, malièkých
rukavièkách; chladná vùnì, pohled jasný a matoucí pod slièným, pevným
oboèím. Ruce na klínì, mìkké øasení suknì na silných kolenou, ach,
malièké ruce v tìsných rukavicích! Vùnì, temný a chvìjící se hlas, líèko
hladké a pobledlé. Prokop zatínal zuby do chvìjících se rtù. Smutná,
zmatená a stateèná. Modro�edé oèi, oèi èisté a svìtelné. Ó bo�e, ó bo�e,
jak se tiskl závoj k jejím rtùm!

Prokop zasténal a otevøel oèi. Je to Tom�ova holka, øekl si se
slepým vztekem. Vìdìla kudy jít, není tu poprvé. Snad tady... zrovna
tady v tom pokoji - - Prokop si v nesnesitelné trýzni vrýval nehty do
dlaní. A já hlupák se nabízím, �e pojedu za ním! Já hlupák, já mu ponesu
psaníèko! o - co - co mi je vùbec po ní?

Tu ho napadla spásná my�lenka. Uteku domù, do svého
laboratorního baráku tam nahoøe. A ona, a� si sem pøijde! A� si pak
dìlá co chce! A� - a� - a� si jede za ním sama, kdy�... kdy� jí na tom
zále�í -

Rozhlédl se po pokoji; vidìl zválenou postel, zastydìl se a ustlal
ji, jak byl zvyklý doma. Pak se mu nezdála dost slu�nì ustlaná, pøestlal
ji, rovnal a hladil, a pak u� rovnal v�echno v�udy, uklízel, pokou�el se
pìknì zøasit i záclony, naèe� usedl s hlavou zmotanou a hrudí drcenou
bolestným tlakem a èekal.

*V.
Zdálo se mu, �e jde ohromnou zelináøskou zahradou; kolem

dokola nic ne� samé zelné hlávky, ale nejsou hlávky, nýbr� ze�klebené
a olezlé, krhavé a blekotající, nestvùrné vodnaté, trudovité a vyboulené
hlavy lidské; vyrùstají z hubených ko��álù a lezou po nich odporné zelené
housenky. A hle, pøes pole k nìmu bì�í dívka se závojem na tváøi; zvedá
trochu sukni a pøeskakuje lidské hlávky. Tu vyrùstají zpod ka�dé z nich
nahé, ú�asnì tenké a chlupaté ruce a sahají po nohou a po sukních. Dívka
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køièí v �ílené hrùze a zvedá sukni vý�e, a� nad silná kola, obna�uje bílé
nohy a sna�í se pøeskoèit ty chòapající ruce. Prokop zavírá oèi; nesnese
pohled na její bílé silné nohy, a �ílí úzkostí, �e je ty zelné hlávky zhanobí.
Tu vrhá se na zem a uøezává kapesním no�em první hlávku; ta zvíøecky
jeèí a cvaká mu vy�ranými zuby po rukou. Nyní druhá, tøetí hlávka;
Kriste Je�í�i, kdy skosí to ohromné pole, ne� se dostane k dívce zápasící
tam na druhé stranì nekoneèné zahrady? Zbìsile vyskakuje a �lape po
tìch pøí�erných hlavách, rozdupává je, kope do nich; zaplete se nohama
do jejich tenkých, pøísavných pracek, padá, je uchopen, rván, du�en
a v�e mizí.

V�e mizí v závratném víøení. A náhle se ozve zblízka zastøený
hlas: �Nesu vám ten balíèek.� Tu vyskoèil a otevøel oèi, a pøed ním stojí
dìveèka z Hyb�monky, �ilhavá a tìhotná, se zmáèeným bøichem,
a podává mu cosi zabaleného v mokrém hadru. To není ona, trne bolestnì
Prokop, a rázem vidí vytáhlou smutnou prodavaèku, která mu døevìnými
tyèinkami roztahuje rukavice. To není ona, brání se Prokop, a vidí
naduøelé dítì na køivièných no�kách, je� - je� - je� se mu nestoudnì
nabízí! �Jdi pryè,� køièí Prokop, a tu se mu zjeví pohozená konev
uprostøed záhonu povadlé a slimáky prolezlé kapusty a nemizí pøes
v�echno jeho úsilí.

Vtom ti�e zaznìl zvonek jako tiknutí ptáèka. Prokop se vrhl ke
dveøím a otevøel; na prahu stála dívka se závojem, tiskla k òadrùm balíèek
a oddychovala. �To jste vy,� øekl Prokop ti�e a (neznámo proè) nesmírnì
dojat. Dívka ve�la, dotkla se ho ramenem; její vùnì dechla na Prokopa
trýznivým opojením.

Zùstala stát uprostøed pokoje. �Prosím vás, nehnìvejte se,�
mluvila ti�e a jakoby spìchajíc, ��e jsem vám dala takové poslání. V�dy�
ani nevíte, proè - proè já - Kdyby vám to dìlalo nìjaké potí�e -�

�Pojedu,� vypravil ze sebe Prokop chraptivì.
Dívka upøela na nìj zblízka své vá�né, èisté oèi. �Nemyslete si

o mnì nic zlého. Já mám jenom strach, aby pan... aby vá� pøítel neudìlal
nìco, co by nìkoho... nìkoho jiného do smrti trápilo. Já mám k vám
tolik dùvìry... Vy ho zachráníte, �e?�

�Nesmírnì rád,� vydechl Prokop nìjakým nesvým
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a rozechvìným hlasem; tak ho opojovalo nad�ení. �Sleèno, já... co budete
chtít...� Odvracel oèi; bál se, �e nìco vybleptne, �e je snad sly�et, jak
mu bouchá srdce, a stydìl se za svou tì�kopádnost.

I dívku zachvátil zmatek; hroznì se zardìla a nevìdìla kam
s oèima. �Dìkuju, vám,� pokou�ela se také jaksi nejistým hlasem, silnì
maèkala v rukou zapeèetìný balíèek. Nastalo ticho, je� zpùsobilo
Prokopovi sladkou a muèivou závra�. Cítil s mrazením, �e dívka letmo
zkoumá jeho tváø; a kdy� k ní náhle obrátil oèi, vidìl, �e se dívá k zemi
a èeká, pøipravena, aby snesla jeho pohled. Prokop cítil, �e by mìl nìco
øíci, aby zachránil situaci; místo toho jen hýbal rty a chvìl se na celém
tìle.

Koneènì pohnula dívka rukou a za�eptala: �Ten balíèek -�
Tu zapomnìl Prokop, proè schovává pravou ruku za zády, a sáhl

po tlusté obálce. Dívka zbledla a couvla. �Vy jste poranìn,� vyhrkla.
�Uka�te!�

Prokop honem schovával ruku. �To nic není,� uji��oval rychle,
�to... to se mi jen trochu zanítila... zanítila taková ranka, víte?�

Dívka, docela bledá, zasykla, jako by sama cítila tu bolest. �Proè
nejdete k lékaøi?� øekla prudce. �Vy nemù�ete nikam jet! Já... já po�lu
nìkoho jiného!�

�V�dy� u� se to hojí,� bránil se Prokop, jako by mu brali nìco
drahého. �Jistì, to u� je... skoro v poøádku, jen �krábnutí, a vùbec, to je
nesmysl; proè bych nejel? A pak, sleèno, v takové vìci... nemù�ete poslat
cizího èlovìka, víte? V�dy� to u� ani nebolí, hleïte,� a zatøepal pravou
rukou.

Dívka stáhla oboèí pøísnou soustrastí. �Vy nesmíte jet! Proè
jste mi to neøekl? Já - já - já to nedovolím! Já nechci -�

Prokop byl docela ne��asten. �Hleïte , sleèno,� spustil horlivì,
�to jistì nic není; já jsem na to zvyklý. Podívejte se tady,� a ukázal jí
levou ruku, kde mu scházel skoro celý malík a kloub na ukazováèku
naduøel uzlovitou jizvou. �to u� je takové øemeslo, víte?� Ani
nepozoroval, �e dívka couvá s blednoucími rty a dívá se na poøádný
�rám jeho èela od oka ke vlasùm. �Udìlá to prásk, a je to. Jako voják.
Zvednu se a bì�ím útokem dál, rozumíte? Nic se mnì nemù�e stát. Nu,
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dejte sem!� Vzal jí z ruky balíèek, vyhodil do vý�e a chytil. ��ádná
starost, pane. Pojedu jako pán. Víte, já u� jsem dávno nikde nebyl. Znáte
Ameriku?�

Dívka mlèela a hledìla na nìho se zachmuøeným oboèím.
�A� si øíkají, �e mají nové teorie,� drmolil Prokop horeènì;

�poèkejte, já jim to doká�u, a� vyjdou mé výpoèty. �koda �e to mu
nerozumíte; já bych vám to vylo�il, vám vìøím, vám vìøím, ale jemu ne.
Nevìøte mu,� mluvil naléhavì. �mìjte se na pozoru. Vy jste tak krásná,�
vydechl nad�enì. �Tam nahoøe já nikdy s nikým nemluvím. Je to jen
taková bouda z prken, víte? Haha, vy jste se tak bála tìch hlávek! Ale já
vás nedám, o to nic; nebojte se nièeho. Já vás nedám.�

Pohlí�ela nì nìho s oèima roz�íøenýma hrùzou. �Vy pøece
nemù�ete odjet!�

Prokop zesmutnìl a zmalátnìl. �Ne, na to nesmíte dát, co
mluvím. Povídal jsem nesmysly, �e? Já jsem jenom chtìl, abyste nemyslela
na tu ruku. Abyste se nebála. To u� pøe�lo.� - Pøemohl své vzru�ení, byl
tuhý a zakabonìný samým soustøedìním. �Pojedu to Týnice a najdu
Tom�e. Dám mu ten balíèek a øeknu, �e to posílá sleèna, kterou zná. Je
to správnì?�

�Ano,� øekla dívka váhavì, �ale vy pøece nemù�ete -�
Prokop se pokusil o prosebný úsmìv; jeho tì�ká, rozjizvená tváø

náhle docela zkrásnìla. �Nechte mne,� øekl ti�e, �v�dy� je to - je to - pro
vás.�

Dívka zam�ikala oèima; bylo jí skoro do pláèe prudkým
pohnutím. Mlèky kývla a podávala mu ruku. Zvedl svou beztvarou levici;
pohlédla na ni zvìdavì a silnì ji stiskla. �já vám tolik dìkuju,� øekla
rychle, �sbohem!�

Ve dveøích se zastavila a chtìla nìco øíci; maèkala v ruce kliku
a èekala -

�Mám mu - vyøídit... pozdrav?� optal se Prokop s køivým
úsmìvem.

�Ne,� vydechla a rychle na nìj pohlédla. �na shledanou.�
Dveøe za ní zapadly. Prokop se na nì díval, bylo mu najednou

na smrt tì�ko a chabì, hlava se mu toèila, a stálo ho nesmírné úsilí, aby
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uèinil jediný krok.

*VI.
Na nádra�í bylo mu èekati pùldruhé hodiny. Sedl si na chodbì

a chvìl se zimou. V poranìné ruce mu pulsovala ukrutná bolest; zavíral
oèi, a tu se mu zdálo, �e ta bolavá ruka roste, �e je veliká jako hlava,
jako tykev, jako hrnec na vyváøení prádla, a �e v celém jejím rozsahu
palèivì cuká �ivé maso. Pøitom mu bylo mdlo k dávení a na èele mu
ustaviènì vyrá�el studený pot úzkosti. Nesmìl se podívat na �pinavé,
poplivané, zablácené dlá�ky chodby, aby se mu nezvedal �aludek. Vyhrnul
si límec a polo snil, pomalu pøemáhán nekoneènou lhostejností. Zdálo
se mu, �e zas je vojákem a le�í poranìn v �irém poli; kde - kde to poøád
bojují? Tu zaznìl mu do u�í Prudký zvon a nìkdo volal: �Týnice,
Duchcov, Moldava, nastupovat!�

Nyní u� tedy sedí ve vagónì u okna a je mu nezøízenì veselo,
jako by nìkoho pøelstil nebo nìkomu utekl; teï, holenku, u� jedu do
Týnice a nic mne nemù�e zadr�et. Skoro se chechtal radostí, uvelebil se
ve svém koutì a s náramnou èilostí pozoroval své spolucestující. Naproti
nìmu sedí nìjaký krejèík s tenkým krkem, hubená èerná paní, pak èlovìk
s divnì bezvýraznou tváøí; vedle Prokopa stra�nì tlustý pán, kterému se
nemù�e nìjak bøicho vejít mezi nohy, a snad je�tì nìkdo, to u� je jedno.
Prokop se nesmí dívat z okna, proto�e mu to dìlá závra�. Ratata ratata
ratata, vybuchuje vlak, v�e drnèí, bouchá, otøásá se samou horlivostí
spìchu. Krejèíkovi se klátí hlava napravo nalevo napravo nalevo; èerná
paní jaksi podivnì a tuhle hopkuje na místì, bezvýrazná tváø se tøese
a kmitá jako �patný snímek ve filmu. A tlustý soused, to je kupa rosolu,
je� se houpe, otøásá, poskakuje nesmírnì smì�ným zpùsobem. Týnice,
Týnice, Týnice, skanduje Prokop s údery kol; rychleji! rychleji! Vlak se
ohøál samým chvatem, je tu horko, Prokop se potí �árem; krejèík má
nyní dvì hlavy na dvou tenkých krcích, obì hlavy se tøesou a nará�ejí
na sebe, a� to drnèí. Èerná paní výsmì�nì a urá�livì hopkuje na svém
sedadle; tváøí se naschvál jako døevìná loutka. Bezvýrazná tváø zmizela;
sedí tam trup s rukama mrtvì slo�enýma na klínì, ruce ne�ivì poskakují,
ale trup je bezhlavý.
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Prokop sbírá v�echny své síly, aby se na to poøádnì podíval;
�típe se do nohy, ale nic platno, trup je dál bezhlavý a mrtvì se poddává
otøesùm vlaku. Prokopovi je z toho dìsnì úzko; ��ouchá loktem tlustého
souseda, ale ten se jen rosolovitì chvìje, a Prokopovi se zdá, �e se mu to
tlusté tìlo bezhlase chechtá. Nemù�e se u� na to dívat; obrací se k oknu,
ale tam z nièehonic vidí lidskou tváø. Neví zprvu, co je na ní tak
zará�ejícího; pozoruje ji vytøe�tìnýma oèima poznává, �e to je jiný
Prokop, který na nìho upírá oèi s dìsivou pozorností. Co chce? zhrozil
se Prokop. Proboha, nezapomnìl jsem ten balíèek v Tom�ovì bytì?
Hmatá honem po kapsách a najde obálku v náprsní kapse. Tu se tváø
v oknì usmála a Prokopovi se ulevilo. Odvá�il se dokonce pohlédnout
na bezhlavý trup; a vida, on si ten èlovìk jen pøetáhl povì�ený svrchník
pøes hlavu a spí pod ním. Prokop by to udìlal také, ale bojí se, aby mu
nìkdo nevytál z kapsy zapeèetìnou obálku. A pøece jde na nìho spaní,
je nesnesitelnì unaven; nikdy by si nedovedl pøedstavit, �e je mo�no být
tak unaven. Usíná, vyrve se z toho vytøe�tìnì a opìt usíná. Èerná paní
má jednu hopkující hlavu na ramenou a druhou dr�í na klínì obìma
rukama; a co se krejèíka týèe, sedí místo nìho jen prázdné, beztìlé �aty,
z nich� èouhá porcelánová palièka. Prokop usíná, ale pojednou se z toho
vytrhne v horlivé jistotì, �e je v Týnici; snad to nìkdo venku volal, nebo�
vlak stojí.

Vybìhl tedy ven a vidìl, �e u� je veèer, dva tøi lidé vystupují na
malinkém blikajícím nádra�í, za ním� je neznámá a mlhavá tma. Øekli
Prokopovi, �e do Týnice musí jet po�tou, je-li na ní je�tì místo. Po�tovní
vùz, to byl jen kozlík a za ním truhlík na zásilky; a na kozlíku u� sedìl
po��ák a nìjaký pasa�ér.

�Prosím vás, vemte mne do Týnice,� øekl Prokop.
Po��ák potøásl hlavou v nekoneèném smutku. �Nejde,�

odpovìdìl po chvíli.
�Proè... jak to?�
�Není u� místo,� øekl po��ák zrale.
Prokopovi vstoupily do oèí slzy samou lítostí. �Jak je tam

daleko... pì�ky?�
Po��ák úèastnì pøemý�lel. �No, hodinu,� øekl.
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�Ale já... nemohu jít pì�ky! Já musím k doktoru Tom�ovi!�
protestoval Prokop zdrcen.

Po��ák uva�oval. �Vy jste... jako.... pacient?�
�Mnì je zle?� zamumlal Prokop; skuteènì se chvìl slabostí

a zimou.
Po��ák pøemý�lel a potøásal hlavou. �Kdy� to nejde,� ozval se

koneènì.
�Já se vejdu, já... kdyby byl jen kousek místa, já...�
Na kozlíku ticho; jen po��ák se drbal ve vousech, a� to chrastìlo;

pak neøekl slova a slezl, dìlal nìco na postraòku a mlèky ode�el do
nádra�í. Pasa�ér na kozlíku se ani nepohnul.

Prokop byl tak vyèerpán, �e si musel sednout na patník. Nedojdu,
cítil zoufale; zùstanu tady, a�... a�....

Po��ák se vracel z nádra�í a nesl prázdnou bednièku. Nìjak ji
v pravil na plo�inu kozlíku rozvá�nì ji pozoroval. �Tak si tam sednìte,�
øekl posléze.

�Kam?� ptal se Prokop.
�No... na kozlík.�
Prokop se dostal na kozlík tak nadpøirozenì, jako by ho vynesly

nebeské síly. Po��ák zas dìlal cosi na øemení, a teï sedí na bednièce
s nohama visícíma dolù a bere opratì. �Hý,� povídá.

Kùò nic. Jenom se zachvìl.
Po��ák nasadil jakési tenké, hrdelní �rrr�. Kùò pohodil ocasem

a pustil hlasitý p�ouk.
�Rrrr.�
Po�ta se rozjela. Prokop se køeèovitì chytil nízkého zábradlíèka;

cítil, �e je nad jeho síly udr�et se na kozlíku.
�Rrrr.� Zdálo se, �e ten vysoký hrèivý zpìv nìjak galvanizuje

starého konì. Bì�el kulhavì, pohazoval ocasem a pøi ka�dém kroku
pou�tìl sly�itelné vìtry.

�Rrrrrrr�. �lo to alejí holých stromù, byla èernoèerná tma, jen
kmitavý prou�ek svìtla z lucerny se smýkal po blátì. Prokop ztuhlými
prsty svíral zábradlíèko; cítil, �e u� vùbec nevládne svému tìlu, �e nesmí
spadnout, �e bezmeznì slábne. Nìjaké osvìtlené okno, alej, èerná pole.
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�Rrrrr�. Kùò vytrvale p�oukal a klusal pleta nohama topornì
a nepøirozenì, jako by byl u� dávno mrtev.

Prokop se úkosem podíval na svého spolucestujícího. Byl to
dìda s krkem ovázaným �álou; poøád nìco �výkal, pøekusoval, �moulal
a zase vyplivoval. A tu si Prokop vzpomnìl, �e tu podobu u� vidìl. Byla
ta ohavná tváø ze sna, je� skøípala vy�ranými zuby, a� se drtily, a pak je
po kouskách vyplivovala. Bylo to divné a stra�né.

�Rrrrr.� Silnice se obrací motá se do kopce a zase dolù. Nìjaký
statek, je sly�et psa, èlovìk jde po silnici a povídá �dobrý veèer�. Domkù
pøibývá, jde to do kopce. Po�ta zatáèí, vysoké �rrrr� náhle ustane a kùò
se zastaví.

�Tak tady bydlí doktor Tome�� povídá po��ák.
Prokop chtìl nìco øíci, ale nemohl; chtìl se pustit zábradlí, ale

ne�lo to, proto�e mu prsty køeèovitì ztuhly.
�No, u� jste tady,� povídá po��ák znovu. Ponenáhlu køeèe povolí

a Prokop slézá z kozlíku, chvìje se na celém tìle. Jakoby popamìti otvírá
vrátka a zvoní u dveøí. Uvnitø zuøivý �tìkot, a mladý hlas volá: �Honzíku,
ticho!� Dveøe se otevrou, a stì�í hýbaje jazykem ptá se Prokop: �Je pan
doktor doma?�

Chvilku ticho; pak øekl mladý hlas: �Pojïte dál.�
Prokop stojí v teplé svìtnici; na stole je lampa a veèeøe, voní to

bukovým døívím. Starý pán s brejlièkami na èele vstává od svého talíøe,
jde k Prokopovi a povídá: �Tak copak vám schází?�

Prokop se mraènì upomínal, co tu vlastnì chce. �Já.... toti�...,�
zaèal, �je vá� syn doma?�

Starý pán se pozornì díval na Prokopa. �Není. Co vám je?�
�Jirka... Jiøí,� mruèel Prokop, �já jsem... jeho pøítel a nesu mu....

mám mu dát....� Lovil v kapse zapeèetìnou obálku. �Je to.... dùle�itá
vìc a... a...�

�Jirka je v Praze,� pøeru�il ho starý pán. �Èlovìèe, sednìte si
aspoò!�

Prokop se nesmírnì podivil. �V�dy� øíkal... øíkal, �e jede sem.
Já mu musím dát...� Podlaha se pod ním zakymácela a poèala se naklánìt.
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�Anièko, �idli,� køikl starý pán podivným hlasem.
Tu je�tì zaslechl Prokop tlumený výkøik a porouèel se na zem.

Zalila ho nesmírná temnota, a pak ji� nebylo nic.

*VII.
Nebylo nic; jen jako kdyby se èasem protrhly mlhy, zjevil se

vzorek malované stìny, øezaná øímsa skøínì, cíp záclony èi frýzek stropu;
nebo se naklonila nìjaká tváø jakoby nad otvorem studnì, ale nebylo
vidìt jejích rysù. Nìco se dìlo, nìkdo èasem svla�il horké rty nebo
pozvedal bezvládné tìlo, ale v�e mizelo v plynoucích útr�cích snìní.
Byly to krajiny, kobercové vzory, diferenciální poèty, ohnivé koule,
chemické formule; jen èasem nìco vyplulo navrch a stalo se na okam�ik
jasnìj�ím snem, aby se to vzápìtí zas rozplynulo v �irokotokém
bezvìdomí.

Koneènì pøi�la chvíle, kdy procitl; vidìl nad sebou teplý
a bezpeèný strop se �tukovým frýzkem; na�el oèima své vlastní hubené,
mrtvì bílé ruce na kvìtované pøikrývce; za nimi objevil pelest postole,
skøíò a bílé dveøe; v�e nìjak milé, tiché a u� známé. Nemìl ponìtí, kde
je; chtìl o tom uva�ovat, ale mìl nemo�nì slabou hlavu, v�e se mu opìt
poèalo mást i zavøel oèi a odpoèíval v odevzdané chabosti.

Dveøe tichounce zavrzly. Prokop otevøel oèi a posadil se na
posteli, jako by ho nìco zvedlo. A ono u dveøí stojí dìvèe, vytáhlé nìjak
a svìtlé, má jasòouèké oèi náramnì udivené, ústa pootevøená
pøekvapením a tiskne k prsoum bílé pláténko. Nehýbe se rozpaèitá, mrká
dlouhými øasami a její rù�ový èumáèek se poèíná nejistì, pla�e usmívat.

Prokop se zachmuøil; usilovnì hledìl nìco øíci, ale mìl v hlavì
docela prázdno; hýbal nehlasnì rty a pozoroval dívku jaksi pøísnýma
a vzpomínavýma oèima. �Gúnúmai se, anassa,� splynulo mu náhle
a bezdìènì ze rtù, �theos ny tis é brotos essi? Ei men tis theos essi, toi
úranon euryn echúsin, Artemidi se egó ge, Dios kúré megaloio, eidos te
megethos te fyén t´anchista eiskó.� A dále, ver� za ver�em, øinulo se
bo�ské pozdravení, jím� Odysseus oslovil Nausikau. �Proboha prosím
tì, paní! Jsi bo�stvo èi smrtelný èlovìk? Jestli�e nìkterá z bohyò, co
sídlí na nebi �irém, s Artemidou bych já, je� velkého Dia je dcera, krásou
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a vzrùstem tìla i velkostí nejspí� tì srovnal. Jsi-li v�ak nìkterá z lidí, co
mají na zemi sídlo, tøikrát bla�eni jsou tvùj otec i velebná matka, tøikrát
bla�ení bratøi, neb jistì jim nadmíru srdce poka�dé rozko�í vlahou se
pro tebe rozhøívá v hrudi, kdykoli zøí, jak takový kvìt jde do kola k tanci.�

Dívka bez hnutí, jako zkamenìlá, naslouchala tomuto pozdravu
v neznámé øeèi; a na jejím hladkém èele bylo tolik zmatku, její oèi tak
dìtsky a polekanì m�ikaly, �e Prokop zdvojnásobil horlivost Odyssea
na bøeh vyvr�eného, sám jen nejasnì chápaje smysl slov.

�Keinos d´au peri kéri makartatos,� odøíkával rychle. �Av�ak n
ad jiné ten se pocítí bla�eným v srdci, který zvítìzí dary a tebe si odvede
domù, nebo� dosud nikdy jsem takového èlovìka nezøel ze v�ech mu�ù
ni �en; já s ú�asem na tebe hledím.�

Sebas m´echei eisoroónta. Dìvèe se silnì zardìlo, jako by
rozumìlo pozdravu øeckého hrdiny; neobratný a líbezný zmatek jí vázal
údy, a Prokop, spínaje ruce na pokrývce, mluvil, jako by se modlil.

�Déló dé pote,� pokraèoval spì�nì, �jenom na Délu jednou,
blí� oltáøe jasného Foiba, palmový mladý strùmek jsem vidìl ze zemì
rùsti - nebo� i tam jsem pøi�el a mno�ství lidu �lo se mnou na cestì té,
z ní� trampoty zlé mi vzejíti mìly. Tam jsem právì tak stál pln ú�asu,
kdy� jsem jej vidìl, dlouho, v�dy� takový kmen se nezrodil ze zemì
dosud. Tak teï tobì se divím a �asnu a bojím se hroznì dotknout se
kolenou tvých, aè velký smutek mì tísní.�

Deidia d´ainós: ano, bál se hroznì, ale i dívka se bála a tiskla
k prsoum bílé prádlo a neodvracela oèí z Prokopa, jen� chvátal vypovìdìt
svou trýzeò:

�Vèera, a� v dvacátý den, jsem u�el tøpytnému moøi, do doby té
jsem vlnou byl hnán a prudkými vìtry od výspy Ógygie, teï sem mì zas
uvrhlo bo�stvo, abych tu té� snad zakusil strast, v�dy� sotva se, tu�ím,
skonèí, a mno�ství bìd mi bohové pøisoudí je�tì.�

Prokop tì�ce vzdychl a pozvedl údìsnì vyhublé ruce. �Alla,
anass´, eleaire! Av�ak slituj se, paní, v�dy� vytrpìv útrapy mnohé, nejdøív
pøi�el jsem k tobì - z tìch druhých nikoho neznám lidí, co v krajinì té
a v mìstì své obydlí mají. Do mìsta cestu mi uka�, dej roucho, bych
tìlo si zakryl, jestli�es vzala, sem jdouc, snad nìjaký na prádlo obal.�
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Nyní se dívèí tváø ponìkud vyjasnila, vlahé rty se pootevøely;
snad Nausikaa promluví, ale Prokop chtìl jí je�tì po�ehnati za ten obláèek
líbezného soucitu, kterým rù�ovìlo její líèko. �Soi de theoi tosa doien,
hosa fresi sési menoinás: bozi pak raète ti dát, èeho ve své mysli si
�ádá�, mu�e i dùm, a pøidejte� vám i svorného ducha, vzácný to dar, -
v�dy� lep�ího nic ni kraj�ího není, ne� kdy� smý�lením svorni svou
domácnost spoleènì vedou �ena i mu�, jak odpùrcùm v �al, tak na radost
velkou v�echnìm pøíznivcùm svým, a nejvíc to pocítí sami.�

Poslední slova Prokop u� skoro jen dýchal; sám stì�í rozumìl
tomu, co odøíkává, vytékalo to plynnì a bez vùle z nìjakého neznámého
kouta pamìti; bylo tomu skoro dvacet let, co se jak�tak� probíral sladkou
melodií �estého zpìvu. Pùsobilo mu a� fyzickou úlevu nechávat to volnì
odtékat; dìlalo se mu v hlavì lehèeji a jasnìji, bylo mu skoro bla�enì
v té plihé a libé slabosti, a tu se mu zachvìl na rtech rozpaèitý úsmìv.

Dívka se usmála, a pohnula sebou a øekla: �Nu tak?� Udìlala
krùèek blí� a dala se do smíchu. �Co jste to povídal?�

�Já nevím,� dìl Prokop nejistì.
Tu se rozlétly nedovøené dveøe a do pokoje vrazilo nìco malého

a chundelatého, kviklo radostí a skoèilo Prokopovi na postel.
�Honzíku,� køikla dívka polekanì, �jde� dolù!� Ale psisko u�

olízlo Prokopovu tváø a v náru�ivé radosti se zachumlávalo do pøikrývek.
Prokop si sáhl na tváø, aby se otøel, a s ú�asem pocítil pod rukou
plnovous. �Co-copak,� koktal a umlkl údivem. Psisko bláznilo; kousalo
s pøekypující nìhou Prokopovy ruce, pi�tìlo, funìlo, a tumá�! morkou
mordou se mu dostalo a� na prsa.

�Honzíku,� køièela dívka, �ty jsi blázen! Nechá� pána!� Pøibìhla
k posteli a vzala psíka do náruèe. �Bo�e, Honzíku, ty jsi hlupák!�

�Nechte ho,� �ádal Prokop.
�V�dy� máte bolavou ruku,� namítalo dìvèe s velikou vá�ností,

tisknouc k prsoum zápasícího psa.
Prokop se podíval nechápavì na svou pravici. Od palce pøes

dlaò táhla se �iroká jizva, pokrytá novou, tenouèkou, èervenou ko�kou
pøíjemnì svìdící. �Kde... kde to jsem?� podivil se.
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�U nás,� øekla s náramnou samozøejmostí, je� Prokopa ihned
uspokojila.

�U vás�, opakoval s úlevou, aè nemìl ponìtí, kde to je. �A jak
dlouho?�

�Dvacátý den. A poøád -,� chtìla nìco øíci, ale spolkla to.
�Honzík spával s vámi,� dodala spì�nì a zardìl se neznámo proè,
chovajíc psa jako malé dítì. �Víte o tom?�

�Nevím,� vzpomínal Prokop. �Copak jsem spal?�
�Poøád,� vyhrkla. �U� jste se mohl vyspat.� Tu postavila psa

na zem a pøiblí�ila se k posteli. �Je vám líp?... Chtìl byste nìco?�
Prokop zakroutil hlavou; nevìdìl o nièem, co by chtìl. �Kolik

je hodin?� ptal se nejistì.
�Deset. Já nevím, co smíte jíst; a� pøijde tati... Tati bude tak

rád... Chtìl byste nìco?�
�Zrcadlo,� øekl Prokop váhavì.
Dívka se zasmála a vybìhla. Prokopovi huèelo v hlavì; poøád

se hledìl rozpomenout a poøád u v�e unikalo. A u� je tu dìvèe, nìco
povídá a podává mu zrcátko. Prokop chce zvednout ruku, ale bùhsámví
proè to nejde; dìvèe mu vkládá dr�adlo mezi prsty, ale zrcátko padá na
pokrývku. Tu zbledlo dìvèe, nìjak se znepokojilo a samo mu nastavilo
zrcadlo k oèím. Prokop se dívá, vidí docela zarostlé tváøe a oblièej skoro
neznámý; hledí, a nemù�e pochopit, a tu se mu roztøásly rty.

�Lehnìte si, hned si zas lehnìte,� ká�e mu drobounký hlásek
skoro plaèící, a rychlé ruce mu nastavují podu�ku. Prokop se svá�í
naznak a zavírá oèi; jen chvilinku si zdøímnu, myslí si, a udìlalo se libé,
hluboké ticho.

*VIII.
Nìkdo ho zatahal za rukáv. �Nu, nu,� povídá ten nìkdo, �u�

bychom nemuseli spát, co?� Prokop otevøel oèi a vidìl starého pána,
má rù�ovou ple� a bílou bradu, zlaté brejlièky na èele a náramnì èilý
koukej. �U� nespìte, velectìný,� povídá, �u� toho je dost; nebo se
probudíte na onom svìtì.�

Prokop si chmurnì prohlí�el starého pána; chtìlo se mu toti�
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døímat. �Co chcete?� ozval se vzdorovitì. �A.... s kým mám tu èest?�
Starý pán se dal do smíchu. �Prosím, doktor Tome�. Vy jste

mne neráèil dosud vzít na vìdomí, co? Ale nic si z toho nedìlejte. Tak
co, jak se máme?�

�Prokop,� ozval se nemocný nevlídnì.
�Tak, tak,� povídal doktor spokojenì. A já jsem si myslel, �e

jste �ípková Rù�enka. A teï, pane in�enýre,� øekl èile, �se na vás musíme
podívat. No, ne�kareïte se.� Vyeskamotoval mu z podpa�í teplomìr
a libì zachrochtal. �Tøicet pìt osm. Èlovíèku, vy jste jako moucha.
Musíme vás nakrmit, co? Nehýbejte se.�

Prokop cítil na prsou hladkou ple� a studené ucho, jak mu jezdí
od ramene k rameni, od bøicha k hrdlu za povzbuzujícího broukání.

�No, sláva,� øekl koneènì doktor a nasadil si brejle na oèi.
�Napravo vám to drobátko rachotí, a srdce - no, to se urovná, �e?�
Naklonil se k Prokopovi, drbal ho prsty ve vlasech a pøitom mu palcem
zvedal a zase zatlaèoval oèní víèka. �Nespat u�, víme?� mluvil a pøitom
mu nìco zkoumal na zornièkách. �Dostaneme kní�ky a budeme èíst.
Sníme nìco, vypijeme sklenièku vína a - nehýbejte se! Já vás neukousnu.�

�Co mnì je?� ptal se Prokop nesmìle.
Doktor se vztyèil. �No, nic u�. Poslechnìte, kde jste se tady

vzal?�
�Kde tady?�
�Tady, v Týnici. Sebrali jsme vás na podlaze a... Odkud jste,

èlovìèe, pøi�el?�
�Já nevím. Z Prahy, ne?� vzpomínal Prokop.
Doktor potøásl hlavou. �Vlakem z Prahy! Se zápalem

mozkových blan! Mìl jste rozum? Víte, co to vùbec je?�
�Co?�
�Meningitis. Spací forma. A k tomu zápal plic. Ètyøicet celých,

he? Kamaráde, s nìèím takovým se nejezdí na výlety. A víte, �e - nu
uka�te honem pravou ruku!�

�To... to bylo jen �krábnutí,� hájil se Prokop.
�Pìkné �krábnutí. Otrava krve, rozumíte? A� budete zdráv, øeknu

vám, �e jste byl.. �e jste byl osel. Odpus�te,� øekl s dùstojným
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rozhoøèením, �málem bych byl øekl nìco hor�ího. Vzdìlaný èlovìk,
a neví, �e toho má v sobì na trojí exitus! Jak jste se vùbec mohl dr�et na
nohou?�

�Já nevím,� �eptal Prokop zahanbenì.
Doktor chtìl hubovat dál, ale zavrèel jen a mávl rukou. �A jak

se cítíte?� zaèal pøísnì. �Trochu pitomý, ne? �ádná pamì�, co? A tady,
tady nìjak,� �ukal si na èelo, �nìjaký slabý, �e?�

Prokop mlèel.
�Tak tedy, pane in�enýre,� spustil doktor. �Z toho si nic nedìlat.

Nìjaký èásek to potrvá, co? Rozumíte mi? Nesmíte si namáhat hlavu.
Nemyslet. To se vrátí.... po kouskách. Jen pøechodná porucha, slabá
amence, rozumíte mi? To pøejde samo od sebe, co? Rozumíte mi?�

Doktor køièel, potil se a rozèiloval se, jako by se hádal
s hluchonìmým. Prokop se na nìj pozornì díval, a ozval se klidnì: �Já
tedy zùstanu slabomyslný?�

�Ale ne, ne,� rozèiloval se doktor. �Naprosto vylouèeno. Ale
prostì... po nìjakou dobu... porucha pamìti, roztr�itost, únava a takové
ty pøíznaky, rozumíte mi? Poruchy v koordinaci, chápete? odpoèívat.
Klid. Nic nedìlat. Velectìný, dìkujte pánubohu, �e jste to vùbec pøeèkal.�

�Pøeèkal,� ozval se po chvíli a radostnì zatroubil do kapesníku.
�Poslechnìte, takový pøípad jsem je�tì nemìl. Vy jste sem pøi�el pìknì
v deliriu, pra�til jste sebou na zem, a finis, porouèím se vám. Co jsem
mìl s vámi dìlat? Do nemocnice je daleko, a holka nad vámi tento,
breèela... a vùbec, pøi�el jste jako host k.... Jirkovi, k synovi, no ne?
Tak jsme si vás tu nechali, rozumíte mi? Nu, nám to nevadí. Ale takového
zábavného hosta jsem je�tì nevidìl. Dvacet dní prospat, pìknì dìkuju!
Kdy� vám kolega primáø øezal ruku, ani jste se neráèil probudit, co?
Tichý pacient, namoudu�i. No, to u� je jedno. Jen kdy� jste z toho venku,
èlovìèe.� Doktor se plácl hluènì do stehna. �U èerta, nespìte u�! Pane,
hej pane, mohl byste usnout nadobro, sly�íte? U v�ech v�udy, hleïte se
trochu pøemáhat! Nechte toho, sly�íte?�

Prokop chabì kývl; cítil, �e se nìjaké závoje pøetahují mezi ním
a skuteèností, �e se v�e obestírá, kalí a tichne.

�Andulo,� sly�el zdáli rozèilený hlas, �víno! dones víno!� Nìjaké
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rychlé kroky, hovor jakoby pod vodou, a chladivá chu� vína mu stékala
do hrdla. Otevøel oèi a vidìl nad sebou sklonìné dìvèe. �Nesmíte spát,�
povídá dìvèe rozechvìnì, a její pøedlouhé øady m�ikají, jako kdy� srdce
tluèe.

�Já u� nebudu,� omlouvá se Prokop pokornì.
�To bych si vyprosil, velectìný,� lomozil doktor u pelestì.
�Pøijede sem z mìsta primáø extra na konzultaci; a� vidí, �e my

felèaøi venku taky nìco umíme, no ne? Musíte se pìknì dr�et.�
S neobyèejnou obratností zvedl Prokopa a shrnul mu za záda pol�táøe.
�Tak, teï bude pán sedì; a spaní si nechá a� po obìdì, �e? Já musím do
ordinace. A ty, Ando, si tady sedni a nìco �vaò; jindy ti huba jede jako
takøka, co? A kdyby chtìl spát, zavolej mne; já u� si to s ním vyøídím.�
Ve dveøích se obrátil a zavrèel: �Ale... mám radost, rozumíte? Co? Tak
pozor!�

Prokopovy oèi se svezly na dívku. Sedìla opodál, ruce v klínì,
a pøi bohu nevìdìla, o èem mluvit. Tak, teï zvedla hlavu a pootevøela
ústa; sly�me, co z ní vyletí; ale zatím se jenom zastydìla, spolkla to
a sklopila hlavu je�tì ní�; je vidìt jen dlouhé øasy, jak se chvìjí nad
líèkem.

�Tati je tak prudký,� ozvala se koneènì. �On je tak zvyklý
køièet... vadit se... s pacienty....� Látka jí bohu�el do�la; zato - jako na
zavolanou - ocitla se jí v prstech zástìra a nechala se dlouho a v�elijak
zajímavì skládat, za pozorného m�ikání ohnutých øas.

�Co to øinèí?� optal se Prokop po del�í dobì.
Obrátila hlavu k oknu; má pìkné svìtlé vlasy, je� jí ozaøují èelo,

a ��avnaté svìtélko na vlhké puse. �To jsou krávy,� povídá s úlevou.
�Tam je panský dvùr, víte? Tenhle dùm taky patøí k panství. Tati má
konì a koèárek... Jmenuje se Fricek.�

�Kdo?�
�Ten kùò. Vy jste nebyl nikdy v Týnici, �e? Tady nic není. Jen

aleje a pole... Dokud byla �iva maminka, tak tu bylo veseleji; to sem
jezdil ná� Jirka... U� tu nebyl pøes rok; pohádal se s tatim a... ani nepí�e.
Ani se o nìm u nás nesmí mluvit - Vdáte ho èasto?�

Prokop rozhodnì zavrtìl hlavou.
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Dìvèe vzdychlo a zamyslilo se. �On je... já nevím. Takový divný.
Jen tu chodil s rukama v kapsách a zíval... Já vím, �e tu nic není; ale
pøec... Tati je taky rád, �e jste zùstal u nás,� zakonèila rychle a trochu
nesouvisle.

Nìkde venku se chraptivì a smì�nì rozkøikl mladý kohoutek.
Najednou se tam dole strhlo jakési slepièí rozèilení, bylo sly�et divoké
�ko-ko-ko� a vítìznì kvikající �tìkot psiska. Dìvèe vyskoèilo. �Honzík
honí slepice!� Ale hned si zase sedla, a odhodlána ponechat slípky jejich
osudu. Bylo pøíjemné a jasné ticho.

�Já nevím, o èem povídat,� øekla po chvíli s nejkrásnìj�í
prostotou. �Já vám pøeètu noviny, chcete?�

Prokop se usmál. A u� tu byla s novinami a pustila se odvá�nì
do úvodníku. Finanèní rovnováha, státní rozpoèet, nekrytý úvìr... Líbezný
a nejistý hlásek odøíkával klidnì ty nesmírnì vá�né vìci, a Prokopovi,
jen� naprosto neposlouchal, bylo lépe, ne� kdyby hluboce spal.

*IX.
Nyní u� smí Prokop na nìjakou hodinku dennì vylézt z postele;

dosud táhne nohy v�elijak a bohu�el není s ním mnoho øeèi; øíkejte si
mu co chcete, vìt�inou odpoví nìjak skoupì a pøitom se omlouvá plachým
úsmìvem.

Dejme tomu v poledne - je teprve zaèátek dubna - sedává
v zahrádce na lavièce; vedle nìho je�atý teriér Honzík se smìje na celé
kolo pod svými mokrými foøtovými vousy, nebo� je zøejmì py�ný na
svou funkci spoleèníka, a samou radostí se oblízne a mhouøí oèi, kdy�
ho zjizvená Prokopova levièka pohladí po teplé huòaté hlavì. V tu hodinu
obyèejnì doktor vybìhne z ordinace, èepièka mu sem tam jezdí po hladké
ple�i, sedne si na bobek a sází zeleninu; tlustými krátkými prsty rozmílá
hrudky prsti a pozornì vystýlá lù�ko mladých klíèkù. Co chvíli se zaène
rozèilovat a bruèí; zapíchl nìkde do záhonku svou lulku a nemù�e ji
najít. Tu se Prokop zvedne a s divinací detektiva (nebo� ète v posteli
detektivky) zamíøí rovnou k ztracené fajeèce. Èeho� Honzík u�ije k tomu,
aby se hluènì otøepal.

V tu hodinu chodívá Anèi (nebo� tak a nikoliv Andula si pøeje
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být jmenována) zalévat tatínkovy záhony. V pravé ruce nese konev, levá
plave ve vzduchu; støíbrná pr�ka �umí do mladé hlíny, a naskytne-li se
nablízku Honzík, dostane ji na zadek nebo na pitomou veselou hlavu; to
zoufale kvikne a hledá ochranu u Prokopa.

Celé ráno se trousí do ordinace pacienti. Chrchlají v èekárnì
a mlèí, ka�dý mysle jen na své utrpení. Nìkdy se ozve z ordinace stra�ný
køik, kdy� doktor tahá zub nìjakému klouèeti. Tu se zase Anèi v panice
zachrání k Prokopovi, bledá a zrovna bez sebe, úzkostlivì m�iká
krásnými øasami a èeká, a� stra�ná událost pøejde. Koneènì kluk ubíhá
ven s táhlým vytím, a Anèi nìjak ne�ikovnì zamlouvá svou útlocitnou
zbabìlost.

Ov�em nìco jiného je, kdy� pøed doktorovým domem zastaví
vùz vystlaný slámou a dva strejci opatrnì vyná�ejí po schodech tì�ce
ranìného èlovìka. Má rozdrcenou ruku nebo zlomenou nohu nebo hlavu
roztøí�tìnou kopytem; studený pot se mu øine po hroznì bledém èele,
a ti�e, s hrdinným sebepøemáháním sténá. Na celý dùm lehne tragické
ticho; v ordinaci se bez hluku odehrává nìco tì�kého, tlustá, veselá slu�ka
chodí po �pièkách, Anèi má oèi plné slz a prsty se jí tøesou. Doktor
vrazí do kuchynì, s køikem �ádá rum, víno nebo vodu, a dvojnásobnou
hrubostí zakrývá muèivý soucit. A je�tì celý den potom nemluví a vzteká
se a bouchá dveømi.

Ale je také veliký svátek, slavný výroèní trh venkovské doktoøiny:
oèkování dìtí. Sta maminek houpá své beèící, øvoucí, spící uzlíèky, je
toho plná ordinace, chodba, kuchynì i zahrádka; Anèi je jako blázen,
chtìla by chovat, houpat a pøevíjet v�echny ty bezzubé, uøvané,
ochmýøené dìti v nad�eném záchvatu kybelického mateøství. I starému
doktorovi se nìjak okázaleji svítí ple�, od rána chodí bez brejlí, aby
nepolekal ty haranty, a oèi mu plavou únavou a radostí.

Jindy uprostøed noci rozèilenì zaøinèí zvonek. Pak bruèí ve
dveøích nìjaké hlasy, doktor hubuje a koèí Josef musí zapøahat. Nìkde
ve vsi za svítícím okénkem pøichází na svìt nový èlovìk. A� ráno se
doktor vrací, unavený, ale spokojený, a na deset krokù smrdí karbolem;
ale takhle ho má Anèi nejradìji.
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Pak jsou tu je�tì jiné osobnosti: tlustá, øehtavá Nanda v kuchyni,
která po celý den zpívá a øinèí a ohýbá se smíchem. Dále vá�ný koèí
Josef s visutými kníry, historik; ète poøád dìjepisné kní�ky a rád vykládá
dejme tomu o husitských válkách nebo o historických tajemnostech kraje.
Dále panský zahradník, náramný holkaø, který dennì zaskoèí do
doktorovy zahrady, oèkuje mu rù�e, støíhá keøe a uvádí Nandu do
nebezpeèných záchvatù smíchu. Dále zmínìný chlupatý a rozjaøený
Honzík, jen� provází Prokopa, honí blechy a slepice a zmíry rád jezdí
na kozlíku doktorova koèárku. Fric, to je starý rap trochu �edivìjící,
pøítel králíkù, roz�afný a dobrosrdeèný kùò; pohladit jeho teplé a citlivé
nozdry, to je prostì vrchol pøíjemnosti. Dále brunátný adjunkt ze dvora,
zamilovaný do Anèi, která si z nìho ve spojení s Nandou ukrutnì støílí.
Øeditel ze dvora, starý li�ák a zlodìj, jen� chodí s doktorem hrát v �achy;
doktor se rozèiluje, zuøí a prohrává. A jiné místní osobnosti, mezi nimi�
neobyèejnì nudný a politicky interesovaný civilní geometr otravuje
Prokopa právem kolegiality.

Prokop mnoho ète nebo se tváøí, jako by èetl. Jeho zjizvená,
tì�ká tváø mnoho nepovídá, zejména ne o zoufalém a tajném zápasu
s porouchanou pamìtí. Zvlá�tì poslední pracovní léta mnoho utrpìla;
nejjednodu��í vzorce a procesy jsou ty tam, a na okraji kní�ek si pí�e
Prokop kusé formule, které se mu vynoøují v hlavì, kdy� na nì nejménì
myslí. Pak se sebere a jde hrát s Anèí kuleèník; nebo� je to hra, pøi které
se mnoho nemluví. I na Anèi padá jeho ko�ená a neproniknutelná vá�nost;
hraje soustøedìnì, míøí s pøísnì sta�eným oboèím, ale kdy� koule zamíøí
naschvál jinam, otevøe údivem ústa a mokrým jazejèkem jí ukazuje
správnou cestu.

Veèery u lampy. Nejvíc toho napovídá doktor, nad�ený
pøírodovìdec bez jakýchkoliv znalostí. Zejména jej okouzlují poslední
záhady svìta: radioaktivita, nekoneènost prostoru, elektøina, relativita,
pùvod hmoty a stáøí lidstva. Je zapøisáhlý materialista, a právì proto
cítí tajemnou sladkou hrùzu neøe�itelných vìcí. Nìkdy se Prokop nezdr�í
a opravuje buchnerovskou naivitu jeho názorù. Tu starý pán naslouchá
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pøímo pobo�nì a poèíná si Prokopa nesmírnì vá�it, zejména tam, kde
mu pøestává rozumìt, øeknìme takhle o rezonanèním potenciálu nebo
teorii kvant. Anèi, ta prostì sedí opírajíc se bradou o stùl; je sice na tuto
pozici u� trochu veliká, ale patrnì od maminèiny smrti zapomnìla
dospívat. Ani nemrká a dívá se velkýma oèima z táty na Prokopa a vice
versa.

A noci, noci jsou pokojné a �iré jako v�ude venku. Chvílemi
zaøinèí z kravína øetìzy, chvílemi se blízko nebo daleko roz�tìkají psi;
po nebi se mihne padající hvìzda, jarní dé�� za�umí v zahradì nebo
støíbrným zvukem odkapává osamìlá studna. Èirý, hlubinný chlad vane
otevøeným oknem, a èlovìk usíná po�ehnaným spánkem bez vidin.

*X.

Nu�e, bylo lépe; den za dnem se Prokopovi vracel �ivot drobnými
krùèky. Cítil jen malátnost hlavy, bylo mu stále trochu jako ve snách.
Nezbývalo ne� podìkovat doktorovi a jeti po svém. Chtìl to ohlásit jednou
po veèeøi, ale zrovna v�ichni mlèeli jako zaøezaní. A pak vzal starý doktor
Prokopa pod pa�í a dovedl si ho do ordinace: po nìjakém okolkování
vyhrkl s rozpaèitou hrubostí, �e jako Prokop nemusí odjí�dìt, a� radìji
odpoèívá, �e nemá je�tì vyhráno, a vùbec a� si tu zùstane a dost. Prokop
se matnì bránil; faktum ov�em bylo, �e se je�tì necítil v sedle a �e se
ponìkud rozmazlil. Zkrátka o odjezdu nebylo zatím øeèi.

V�dy odpoledne se doktor zavíral v ordinaci. �Pøijïte si nìkdy
ke mnì sednou, co?� øekl Prokopovi mimochodem. Tak tedy ho Prokop
zastihl u v�elijakých lahvièek a kelímkù a prá�kù. �Víte, tady v místì
není hapatyka,� vysvìtloval doktor, �já musím sám dìlat léky.�
A tøesoucími se tlustými prsty dozoval nìjaký prá�ek na ruèních vá�kách.
Mìl nejistou ruku, váhy se mu houpaly a toèily; starý pán se rozèiloval,
funìl a potil se na nose drobnými krùpìjkami. �Kdy� na to poøádnì
nevidím,� zamlouval stáøí svých prstù. Prokop se chvíli díval, pak neøekl
nic a vzal vá�ky z ruky. Klep, klep, a prá�ek byl na miligram odvá�en.
A druhý, tøetí prá�ek. Citlivé vá�ky jen tanèily v Prokopových prstech.
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�Ale koukejme, koukejme,� divil se doktor a s ú�asem sledoval
Prokopovy ruce, rozbité, uzlovité, s netvárnými klouby, ulámanými nehty
a krátkými pahýly místo nìkolika prstù. �Èlovíèku, vy máte �ikovnost
v tìch rukou!� Za chvíli u� Prokop roztíral nìjakou mast, odmìøoval
kapky a nahøíval zkumavky. Doktor záøil a nalepoval vinìty. Za pùl
hodiny byl hotov s celou lékárnou, a je�tì tu byla hromada prá�kù do
zásoby. A po nìkolika dnech Prokop u� zbì�nì èetl doktorovy recepty
a bez øeèí mu dìlal magistra. Bon.

Kdysi k veèeru se dloubal doktor na zahradì v kyprém záhonku.
Najednou stra�ná rána v domì, a hned nato se s øinkotem sypalo sklo.
Doktor se vrhl do domu a na chodbì se srazil s udì�enou Anèi. �Co se
stalo?� volal. �Já nevím,� vypravilo ze sebe dìvèe. �To v ordinaci...�
Doktor bì�el do ordinace vidìl Prokopa, jak na v�ech ètyøech sbírá na
podlaze støepy a papíry.

�Co jste tu dìlal?� rozkøikl se doktor.
�Nic,� øekl Prokop a provinile vstával. �Praskla mnì

zkumavka.�
�Ale co u v�ech v�udy,� hromoval doktor a zarazil se:

Z Prokopovy levice èúrkem stékala krev. �Copak vám to utrhlo prst?�
�Jen �krábnutí,� protestoval Prokop a schovával levièku za zády.

�Uka�te,� køikl starý doktor a táhl Prokopa k oknu. Pùl prstu viselo jen
na kù�i. Doktor se hnal ke skøíni pro nù�ky, a v otevøených dveøích
zahlédl Anèi na smrt bledou. �Co tu chce�?� spustil. �Mar� odtud!�
Anèi se nehnula; tiskla ruce k prsoum a vypadala co nejslibnìji na
omdlení.

Doktor se vrátil k Prokopovi; nejdøív dìlal nìco s vatièkou a pak
cvakly nù�ky. �Svìtlo,� køikl na Anèi. Anèi se vrhla k vypínaèi
a rozsvítila. �A nestùj tady,� hømotil starý pán a koupal jehlu v benzínu.
�Co tu má� co dìlat? Podej sem nitì!� Anèi skoèila ke skøíni a podala
mu ampulku s nitìmi. �A teï jdi!�

Anèi se podívala na Prokopova záda a udìlala nìco jiného;
pøistoupila blí�, chopila obìma dlanìma tu poranìnou ruku a podr�ela
ji. Doktor si zrovna myl ruce; obrátil se k Anèi a chtìl vybuchnout;
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místo toho zabruèel: �Tak, teï dr� pevnì! A víc u svìtla!�
Anèi zamhouøila oèi a dr�ela. Kdy� nebylo sly�et nic ne�

doktorovo supìní, odvá�ila se zvednout oèi. Dole, kde pracoval otec, to
bylo krvavé a o�klivé. Pohlédla honem na Prokopa; mìl odvrácenou
tváø, a jeho víèkem cukala bolest. Anèi trnula a polykala slzy a dìlalo
se jí nanic.

Zatím Prokopova ruka narùstala: spousta vaty, Billrothùv batist
a snad kilometr fáèe poøád navíjeného; koneènì z toho bylo nìco
ohromného bílého. Anèi dr�ela, kolena se jí tøásla, zdálo se jí, �e ta
stra�ná operace nikdy nebude u konce. Najednou se jí zatoèila hlava,
a pak sly�ela, jak otec povídá: �Na, vypij to honem!!� Otevøela oèi
a shledala, �e sedí v ordinaèní sesli, �e tati jí podává sklenièku s nìèím,
za ním �e stojí Prokop, usmívá se a chová na prsou zavázanou ruku
vypadají jako obrovské poupì. �Tak to vypij,� naléhal doktor a jen cenil
zuby. Spolkla to tedy a rozkuckala se; byl to vra�edný koòak.

�A teï vy,� øekl doktor a podal sklenièku Prokopovi. Prokop
byl trochu bledý a stateènì èekal, �e dostane vynadáno. Nakonec se
napil doktor, odchrchlal a spustil: �Tak co jste tu vlastnì provádìl?�

�Pokus,� øekl Prokop s køivým úsmìvem provinilce.
�Co? Jaký pokus? S èím pokus?�
�Jen tak. Jen - jen -jde-li nìco udìlat z chloridu draselnatého.�
�Co udìlat?�
�Tøaskavina,� �eptal Prokop v pokoøe høí�níka.
Doktor se svezl oèima na jeho ofaèovanou ruku. �A to se vám

vyplatilo, èlovìèe! Ruku vám to mohlo utrhnout, co? Bolí? Ale dobøe na
vás, patøí vám to,� prohla�oval krvelaènì.

�Ale tati,� ozvala se Anèi, �nech ho teï!�
�A co ty tu má� co dìlat,� zavrèel doktor a pohladil ji rukou

páchnoucí karbolem a jodoformem.
Nyní doktor nosil klíè od ordinace v kapse. Prokop si objednal

balík uèených svazkù, chodil s rukou na pásku a studoval po celé dny.
U� kvetou tøe�nì, lepkavé mladé listí se tøpytí ve slunci, zlaté lilie rozvírají
tì�ká poupata. Po zahrádce chodí Anèi s obtloustlou kamarádkou, obì
se dr�í kolem pasu a smìjí se; teï sestrèily k sobì rù�ové èumáèky,
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nìco si �eptají, zrudnou ve smíchu a zaènou se líbat.
Po létech zase cítí Prokop tìlesné blaho. �ivoèi�nì se oddává

slunci a mhouøí oèi, aby naslouchal �umìní svého tìla. Vzdychne a sedá
k práci; ale chce se mu bìhat, toulá se daleko po kraji a vìnuje se náru�ivé
radosti dýchat. Nìkdy potká Anèi v domì èi v zahradì a pokou�í se
nìco povídat; Anèi se na nìj dívá po oèku a neví co mluvit; ale ani
Prokop neví, a proto upadá do bruèivého tónu. Zkrátka je mu lépe nebo
se aspoò cítí jistìj�í, je-li sám.

Pøi studiu pozoroval, �e mnoho zanedbal; vìda byla u� v mnohém
dále a jinde, leckdy se musel novì orientovat; a hlavnì se bál vzpomínat
na svou vlastní práci, nebo� tam, to cítil, se mu nejvíc potrhala souvislost.
Pracoval jako mezek nebo snil; o nových laboratorních metodách, ale
zároveò ho lákal jemný a odvá�ný kalkul teoretika; a vztekal se sám na
sebe, kdy� jako hrubý mozek nebyl s to roz�típnout teninký vlas
problému. Byl si vìdom, �e jeho laboratorní �destruktivní chemie� otvírá
nejpodivnìj�í prùhledy do teorie hmoty; nará�el na neèekané souvislosti,
ale hned zas je roz�lapal svým pøíli� tì�kým uva�ováním. Rozmrzen
pra�til v�ím, aby se ponoøil do nìjakého hloupého románu; ale i tam ho
pronásledovala laboratorní posedlost: místo slov èetl samé chemické
symboly; byly to bláznivé vzorce plné prvkù dosud neznámých, je� ho
znepokojovaly i ve snách.

*XI.
Té noci se mu zdálo, �e studuje veleuèený èlánek v The Chem-

ist. Zarazil se u vzorce AnCi a nevìdìl si s ním rady; hloubal, kousal se
do kloubù a najednou pochopil, �e to znamená Anèi. A vida, ona je vlastnì
tady a posmívá se mu s pa�ema zalo�enýma za hlavou; pøistoupil k ní,
chytil ji obìma rukama a zaèal ji líbat a kousat do úst. Anèi se divoce
brání koleny a lokty; dr�í ji brutálnì a jednou ruku z ní trhá �aty
v dlouhých pásech. U� cítí dlanìmi její mladé maso; Anèi sebou zbìsile
zmítá, vlasy padly jí pøes tváø, teï, teï náhle ochabuje a klesá; Prokop
se vrhá k ní, ale nalézá pod rukama jen samé dlouhé hadøíky a fáèe; trhá
je, rve je, chce se z nich vyprostit, a probouzí se.
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Hanbil se nesmírnì za svùj sen; i ustrojil se potichu, sedl u okna
a èekal na svítání. Není hranice mezi nocí a dnem; jen nebe malièko
pobledne, a vzduchem proletí signál, jen� není ani svìtlo ani zvuk, ale
porouèí pøírodì: vzbuï se! Tu tedy nastalo ráno je�tì prostøed noci.
Rozkøièeli se kohouti, zvíøata v stájích se pohnula. Nebe bledne do
perle�ova, rozzaøuje se a lehce rù�oví; první èervený pruh vyskoèil na
východì, ��tilip �tilip játiti piju piju já,� �tìkají a køièí ptáci, a první
èlovìk jde volným krokem za svým povoláním.

Také uèený èlovìk sedl k dílu. Dlouho kousal násadku, ne� se
odhodlal napsat první slova; nebo� toto bude veliká vìc, úhrn
experimentování a pøemý�lení dvanácti let, práce opravdu vykoupená
krví. Ov�em, to zde bude jen náèrt, èi spí� jistá fyzikální filozofie nebo
báseò nebo vyznání víry. Bude to obraz svìta sklenutý z èísel a rovnic;
av�ak tyto cifry astronomického øádu mìøí nìco jiného ne� vzne�enost
oblohy: kalkulují vratkost a destrukci hmoty. V�e, co jest, je tupá
a vyèkávající tøaskavina; ale jakékoliv budi� èíslo její neteènosti, je jenom
mizivým zlomkem její brizance. V�e, co se dìje, obìhy hvìzd a telurická
práce, ve�kerá entropie, sám pilný a nenasytný �ivot, to v�e jen na
povrchu, nepatrnì a nemìøitelnì ohlodává a vá�e tuto výbu�nou sílu,
je� se jmenuje hmota. Vìzte tedy, �e pouto, je� ji vá�e, je jenom pavuèina
na údech spícího titána; dejte mi sílu, aby jej pobodl, i setøese kùru
zemì a vrhne Jupitera na Saturna. A ty, lidstvo, jsi jenom vla�tovka,
která si pracnì ulepila hnízdo pod krovem kosmické prachárny; cvrliká�
za slunce východu, zatímco v sudech pod tebou mlèky duní stra�livý
potenciál výbuchu...

Ty vìci Prokop ov�em nepsal; byly mu jenom ztajenou melodií,
je� okøídlovala tì�kopádné vìty odborného výkladu. Pro nìho bylo více
fantazie v holém vzorci a víc oslnivé krásy v èíselném výrazu. A tak
psal svou báseò ve znaèkách, èíslicích a dìsné hantýrce urèených slov.

K snídani nepøi�el. Pøi�la tedy Anèi a nesla mu mlíèko. Dìkoval
a pøitom si vzpomnìl na svùj sen, a jaksi to nesvedl, podívat se na ni.
Koukal tvrdo�íjnì do kouta; bùhví jak je to mo�no, �e pøesto vidìl ka�dý
zlatý vlásek na jejích holých pa�ích; nikdy si toho tak nev�iml.
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Anèi stála blizouèko. �Budete psát?� ptala se neurèitì.
�Budu,� bruèel a myslel, co by tomu øekla, kdyby jí znièehonic

polo�il hlavu na prsa.
�Po celý den?�
�Po celý den.� Asi by ucouvla náramnì dotèena; ale má pevná,

malá a �iroká òadra, o kterých snad ani neví. Ostatnì, co s tím!
�Chtìl byste nìco?�
�Ne, nic.� Je to hloupé; chtìl by ji hryzat do pa�í èi co; �enská

nikdy neví, jak èlovìka vzru�uje.
Anèi pokrèila rameny trochu ura�enì. �Taky dobøe.� A byla

pryè.
Vstal a pøecházel po pokoji; zlobil se na sebe i na ni, a hlavnì

se mu u� nechtìlo psát. Sbíral my�lenky, ale naprosto se mu to nedaøilo.
Rozmrzel se a otráven chodil od stìny ke stìnì s pravidelností kyvadla.
Hodinu, dvì hodiny. Dole øinèí talíøe, prostírá se k obìdu. Sedl znovu
k svým papírùm a polo�il hlavu do dlaní. Za chvíli tu byla slu�ka
a pøinesla mu obìd.

Vrátil jídlo skoro netknuté a vrhl se rozmrzen na postel. Je
zøejmo, �e u� ho mají dost, �e i on má toho v�eho a� po krk a �e je
naèase odejet. Ano, hned zítra. Dìlal si nìjaké plány pro pøí�tí práci,
bylo mu neznámo proè stydno a trapno a koneènì z toho v�eho usnul
jako zabitý. Probudil se pozdì odpoledne s du�í zbahnìlou a tìlem
zamoøeným shnilou leností. Coural po pokoji, zíval a bezmy�lenkovitì
se mrzel. Setmìlo se, a ani nerozsvítil.

Slu�ka mu pøinesla veèeøi. Nechal ji vystydnout a poslouchal,
co se dìje dole. Vidlièky cinkaly, doktor bruèel a náramnì brzo po veèeøi
práskl dveømi u svého pokoje. Bylo ticho.

Jist, �e u� nikoho nepotká, sebral se Prokop a �el do zahrady.
Byla vla�ná a jasná noc. U� kvetou �eøíky a pustoryl, Bootes �iroce
rozpíná na nebi svou hvìzdnou náruè, je ticho prohloubené dalekým
psím �tìkáním. O kamennou zídku v zahradì se opírá nìco svìtlého. Je
to ov�em Anèi.

�Je krásnì, �e?� dostal ze sebe, aby vùbec nìco øekl, a opøel se
o zídku vedle ní. Anèi nic, jenom odvrací tváø a její ramena sebou
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nezvykle a neklidnì trhají.
�To je Bootes,� bruèel Prokop sdílnì. �A nad ním... je drak,

a Cepheus, a tamto je Kassiopeja, ty ètyøi hvìzdièky pohromadì. Ale to
se musíte dívat vý�.�

Anèi se odvrací a nìco roztírá kolem oèí.
�Tamta jasná,� povídá Prokop váhavì, �je Pollux, beta

Geminorum. Nesmíte se na mne zlobit. Snad jsem se vám zdál hrubý,
�e? Já jsem... nìco mne trápilo, víte? Nesmíte na to dát.�

Anèi zhluboka vzdychla. �A která je... tamta?� ozvala se tichým
kolísavým hláskem. �Ta nejjasnìj�í dole.�

�To je Sírius, ve Velkým psu. Taky Alhabor mu øíkají. A tamhle
docela vlevo Arcturus Spica. Teï padala hvìzda. Vidìla jste?�

�Vidìla. Proè jste se ráno na mne tak zlobil?�
�Nezlobil. Jsem snad... nìkdy... trochu hranatý; ale já jsem byl

tvrdì �iv, víte, pøíli� tvrdì; poøád sám a... jako první hlídka. Nedovedu
ani poøádnì mluvit. Chtìl jsem dnes... dnes napsat nìco krásného...
takovou vìdeckou modlitbu, aby tomu ka�dý rozumìl; mysli jsem, �e...
�e vám to pøeètu; a vidíte, v�echno ve mnì vyschlo, èlovìk u� se stydí...
rozehøát se, jako by to byla slabost. Nebo vùbec nìco øíci ze sebe. Takový
okoralý, víte? U� hodnì �edivím.�

�V�dy� vám to slu�í,� vydechla Anèi.
Prokopa pøekvapila tato stránka vìci. �Nu víte,� øekl zmatenì,

�pøíjemné to není. U� by byl èas... u� by byl èas svá�et svou rodu domù.
Co by jiný udìlal z toho, co já vím! A já nemám nic, nic, nic z toho
v�eho. Jsem jenom..., beruhmt a célébre a highly esteemed; ani o tom...
u nás... nikdo neví. Já myslím, víte, �e mé teorie jsou dost �patné; já
nemám hlavu na teoretika. Ale co jsem na�el, není bez ceny. Mé
exotermické tøaskaviny... diagramy... a exploze atomù... to má nìjakou
cenu. A publikoval jsem sotva desetinu toho, co vím. Co by z toho jiný
udìlal! Já u�... ani nerozumím jejich teoriím; jsou tak subtilní, tak
duchaplné... a mne to jen mate. Jsem kuchyòský duch. Dejte mnì k nosu
nìjakou látku, a já zrovna èichám, co se s ní dá dìlat. Ale pochopit, co
z toho plyne... teoretický a filozoficky..., to neumím. Já znám... jen fakta;
já je dìlá; jsou to má fakta, rozumíte? A pøece... já... já za nimi cítím



43

nìjakou pravdu; ohromnou obecnou pravdu... která v�echno pøevrátí...
a� vybuchne. Ale ta velká pravda... je za fakty a ne za slovy. A proto,
proto musí� za fakty! A� ti to tøeba obì ruce utrhne...�

Anèi, opøena o zídku, sotva dýchala. Nikdy dosud se ten
zamraèený patron tolik nerozmluvil - a hlavnì nikdy nemluvil o sobì.
Zápasil tì�ce se slovem; zmítala jím ohromná pýcha, ale také plachost
a zmuèenost; a kdyby mluvil tøeba v integrálách, chápala Anèi, �e se
pøed ní dìje nìco naprosto niterného a lidsky zjitøeného.

�Ale to nejhor�í, to nejhor�í,� bruèel Prokop. �Nìkdy... a tady
zvlá��... i to, i to se mnì zdá hloupé... a k nièemu. I ta koneèná pravda...
vùbec v�ecko. Nikdy døív mnì to tak nepøi�lo. Naè, a k èemu... Snad je
rozumnìj�í poddat se... prostì poddat se tomu, tomu v�emu - (Nyní
ukázal rukou cosi kolem dokola.). Prostì �ivotu. Èlovìk nemá být
��astný; to ho zmìkèuje, víte? Pak se mu zdá v�echno ostatní zbyteèné,
malé... a nesmyslné. nejvíc... nejvíc udìlá èlovìk ze zoufalství. Ze stesku,
ze samoty, z ohlu�ování. Proto�e mu nic nestaèí. Já jsem pracoval jako
blázen. Ale tady, tady jsem zaèal být ��astný. Tady jsem poznal, �e je
snad... nìco lep�ího ne� myslet. Tady èlovìk jenom �ije... a vidí, �e je to
nìco ohromného... jenom �ít. Jako vá� Honzík, jako koèka, jako slepice.
Ka�dé zvíøe to umí... a mnì to pøipadá tak ohromné, jako bych dosud
ne�il. A tak... tak jsem podruhé ztratil dvanáct let.�

Jeho potluèená, bùhvíkolikrát se�ívaná pravice se chvìla na
zídce. Anèi mlèí, i potmì je vidìt její dlouhé øasy; opírá se lokty a hrudí
o zdìný plot a m�iká k hvìzdièkám. Tu za�elestilo nìco v køoví; a Anèi
se zdìsila; a� ji to mocí vrhlo k Prokopovu rameni. �Co je to?�

�Nic, nejspí� kuna; jde asi do dvora, na kuøata.�
Anèi znehybnìla. Její mladé prsty se nyní pru�nì, plnì opírají

o Prokopovu pravici, - snad, jistì o tom sama neví, ale Prokop to ví víc
ne� cokoliv na svìtì; bojí se hroznì pohnout rukou, nebo�, pøednì, by si
Anèi myslela, �e ji tam polo�il schválnì, a za druhé by vùbec zmìnila
polohu. Zvlá�tní v�ak je, �e tato okolnost vyluèuje, aby dále mluvil o sobì
a o ztraceném �ivotì. �Nikdy,� koktá zmatenì, �nikdy jsem nebyl tak
rád... tak ��asten jako tady. Vá� tatík je nejlep�í èlovìk na svìtì, a vy...
vy jste tak mladá...�
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�Já jsem myslela, �e se vám zdám... pøíli� hloupá,� povídá Anèi
ti�e a ��astnì. �Nikdy jste se mnou takhle nemluvil.�

�Pravda, nikdy dosud,� zabruèel Prokop. Oba se odmlèeli. Cítil
na ruce lehké oddechování jejích òader; mrazilo ho a tajil dech, i ona,
zdá se, tají dech v tichém trnutí, ani nemrká a �iroce hledí nikam. Oh,
pohladit a stisknout! Oh, závrati, prvý dotyku, lichotko bezdìèná
a horoucí! Zda tì kdy potkalo dobrodru�ství opojnìj�í ne� tato nevìdomá
a oddaná dùvìrnost? Sklonìné poupì, tìlo bázlivé a jemné! Kdybys tu�ilo
muèivou nìhu té tvrdé chlapecké ruky, je tì bez hnutí hladí a svírá!
Kdybys - kdyby - kdybych teï uèinil... a stiskl...

Anèi se vztyèila nejpøirozenìj�ím pohybem. Ach, dìvèe, tys tedy
opravdu o nièem nevìdìlo! �Dobrou noc,� povídá Anèi ti�e, a její tváø
je bledá a nejasná. �Dobrou noc,� praví trochu sevøenì a podává mu
ruku; podává ji levì a chabì, je jako polámaná, a dívá se �iroce nìjak
jinam. Není-li� pak to, jako by chtìla je�tì prodlít? Ne, jde u�, váhá; ne,
stojí a trhá na kousíèky nìjaký lístek. Co je�tì øíci? Dobrou noc, Anèi,
a spìte lépe ne� já.

Nebo� zajisté nelze teï jít spát. Prokop se vrhá na lavièku
a polo�í hlavu do dlaní. Nic, nic se neudálo... tak dalece; bylo by hanebné
hnedle myslet na bùhvíco. Anèi je èistá a nevìdomá jako telátko, a teï
u� dost o tom; nejsem pøece chlapec. Tu se rozsvítilo v prvním patøe
okno. Je to Anèina lo�nice.

Prokopovi bouchá srdce. Ví, �e je to hanebnost, tajnì se tam
dívat; jistì, to by jako host dìlat nemìl. Pokou�í se dokonce zaka�lat
(aby ho sly�ila), ale jaksi to selhalo; i sedí jako socha a nemù�e odvrátit
oèi od zlatého okna. Anèi tam pøechází, shýbá se, nìco dlouze a �iroce
robí; aha, rozestýlá si postýlku. Teï stojí u okna, dívá se do tmy a zakládá
ruce za hlavou: zrovna tak ji vidìl ve snu. Teï, teï by bylo radno se
ozvat; proè to neudìlal? U� je na to pozdì; Anèi se odvrací, pøechází, je
ta tam; ba ne, to sedí zády k oknu a zøejmì se zouvá, hroznì pomalu
a zamy�lenì; nikdy se nesní líp ne� se støevícem v ruce. Aspoò teï by
bylo naèase zmizet; ale místo toho vylezl na lavièku, aby líp vidìl. Anèi
se vrací, u� nemá na sobì �ivùtek; zvedá nahé pa�e a vyndává si z úèesu
vlásnièky. Nyní hodila hlavou, a celá høíva se jí rozlévá po ramenou;
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dìvèe jí potøese, hurtem si pøehodí celou tu úrodu vlasù pøes èelo a teï
je to patrnì velmi smì�né, nebo� Prokop, hanebník, pøímo záøí.

Anèi, panenka bílá, stojí se sklonìnou hlavou a splétá si vlasy
ve dva copy; má víèka sklopena a nìco si �eptá, zasmìje se, zastydí se,
a� jí to ramena zvedá; pásek ko�ile, pozor, sklouzne. Anèi hluboce
pøemý�lí a hladí si bílé ramínko v nìjakém rozko�nictví, zachvìje se
chladem, pásek se smeká u� pová�livì, a svìtlo zhaslo.

Nikdy jsem nevidìl nic bìlej�ího, nic pìknìj�ího a bìlej�ího ne�
toto osvìtlené okno.

*XII.
Hned ráno ji zastihl, jak drhne mydlinkami Honzíka v neckách;

psisko zoufale vytøepávalo vodu, ale Anèi se nedala, dr�ela ho za èupøiny
a náru�ivì mydlila, postøíkaná, zmáèená na bøi�e a usmátá. �Pozor,�
køièela z dálky, �postøíká vás!� Vypadala jako mladá nad�ená maminka;
oj bo�e, jak je v�e prosté a jasné na tomto slunném svìtì!

Ani Prokop nevydr�el zahálet. Vzpomnìl si, �e nefunguje zvonek,
a jal se spravovat baterii. Zrovna o�krabával zinek, kdy� se k nìmu ti�e
blí�ila ona; mìla rukávy po loket vyhrnuté a mokré ruce, nebo� se pere.
�Nevybouchne to?� ptá se starostlivì. Prokop se musel usmát; i ona se
zasmála a støíkla po nìm mydlinkami; ale hned mu �la s vá�nou tváøí
utøít loktem bublinku mýdla na vlasech. Hle, vèera by se toho nebyla
odvá�ila.

K polednímu vleèe s Nandou ko� prádla na zahradu; bude se
bílit. Prokop s povdìkem sklapl knihu, nenechá ji pøece tahat se s tì�kou
kropicí konví. Zmocnil se konve a kropí prádlo; hustá pr�ka pøeradostnì
a horlivì bubnuje na øasné ubrusy a na bìlostné rozlo�ité povlaky a do
�iroce rozevøených náruèí mu�ských ko�il, �umí, crèí a slévá se ve fjordy
a jezírka. Prokop se �ene zkropit i bílé zvonky sukének a jiné zajímavé
vìci, ale Anèi mu vyrve konev a zalévá sama. Zatím si Prokop sedl do
trávy, dýchá s rozko�í vùni vlhkosti a pozoruje Anèiny èinné a krásné
ruce. Soi de theoi tosa doien, vzpomnìl si zbo�nì. Sebas m´echei
eisoroónta. Á s ú�asem na tebe hledím.

Anèi usedá k nìmu do trávy. �Naè jste to myslel?� Mhouøí oèi
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oslnìním a radostí, zardìlá a kdovíproè tak ��astná. Rve plnou hrstí
svì�í trávu a chtìla by mu ji z bujnosti hodit do vlasù; ale bùhví, i teï ji
tísní jakýsi uctivý ostych pøed tím ochoèeným hrdinou. �Mìl jste nìkdy
nìkoho rád?� ptá se zèistajasna a honem se dívá jinam.

Prokop se smìje. �Mìl. V�dy� i vy jste u� mìla nìkoho ráda.�
�To jsem byla je�tì hloupá,� vyhrkne Anèi a proti své vùli se

èervená.
��tudent?�
Anèi jen kývne a kou�e nìjakou travinu. �To nic nebylo,� povídá

pak rychle. �A vy?�
�Jednou jsem potkal dìvèe, které mìlo takové øasy jako vy.

Mo�ná �e vám byla podobná. Prodávala rukavice èi co.�
�A co dál?�
�Nic dál. Kdy� jsem tam �el podruhé koupit rukavice, u� tam

nebyla.�
�A... líbila se vám?�
�Líbila.�
�A... nikdy jste ji...�
�Nikdy. Teï mnì dìlá rukavice... banda�ista.�
Anèi soustøeïuje svou pozornost na zem. �Proè... v�dycky pøede

mnou schováváte ruce,�
�Proto�e... proto�e je mám tak rozbité,� dìl Prokop a chudák

se zaèervenal.
�To je zrovna tak krásné,� �eptá Anèi s oèima sklopenýma.
�K obìdúúúú, k obìdúúú,� vyvolává Nanda pøed domem. �Bo�e,

u�,� vzdychne Anèi a velmi nerada se zvedá.
Po obìdì se starý doktor jen tak trochu polo�il, jen docela málo.

�Víte,� omlouval se, �já jsem se ráno nadøel jako pes.� A hned zaèal
pravidelnì a pilnì chrupat. Zasmáli se na sebe oèima a po �pièkách vy�li;
a i v zahradì mluvili potichu, jako by cítili sytý spánek.

Prokop musel povídat o svém �ivotì. Kde se narodil a kde rostl,
�e byl a� v Americe, co bídy poznal, co kdy dìlal. Dìlalo mu dobøe
zopakovat si celý ten �ivot; nebo�, kupodivu, byl klikatìj�í a divnìj�í,
ne� by sám myslel; a je�tì o mnohém pomlèel, zejména, nu, zejména
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o jistých citových zále�itostech, nebo� pøednì to nemá takový význam,
a za druhé, jak známo, ka�dý mu�ský má o èem mlèet. Anèi byla tichá
jako pìna; pøipadalo jí jaksi smì�né a zvlá�tní, �e Prokop byl také dítìtem
a chlapcem, vedle nìho� se cítí taková nesvá a malièká. Nyní by se u�
nebála na nìho i sáhnout, zavázat mu kravatu, proèísnout vlasy nebo
vùbec. A poprvé vidìla teï jeho tlustý nos, jeho drsná ústa a pøísné,
mraèné, krvavì protkané oèi; pøipadalo jí to v�e nesmírnì divné.

A nyní byla øada na ní, aby povídala o svém �ivotì. U� otevøela
ústa a nabírala dechu, ale dala se do smíchu. Uznejte, co se mù�e øíci
o tak nepopsaném �ivotì, a dokonce nìkomu, kdo u� jednou byl dvanáct
hodin zasypán, kdo byl ve válce, v Americe a kdovíkde je�tì? �já nic
nevím� øekla upøímnì. Nu�e, øeknìte, není takové �nic� stejnì cenné
jako mu�ovy zku�eností?

Je pozdì odpoledne, kdy� spolu putují vyhøátou polní stezkou.
Prokop mlèí a Anèi poslouchá. Anèi hladí rukou ostnaté vrcholky klasù.
Anèi se ho dotýká ramenem, zpomaluje krok, vázne; pak zase zrychlí
chùzi, jde dva kroky pøed ním a rve klasy v jakési potøebì nièit. Tato
sluneèná samota je posléze tí�í a znervózòuje; nemìli jsme sem jít, myslí
si oba potají, a v tísnivém rozladìní soukají ze sebe plytký, potrhaný
hovor. Koneènì tady je cíl, kaplièka mezi dvìma starými lípami; je pozdní
hodina, kdy pasáci zaèínají zpívat. Tu je sedátko poutníkù; usedli a jaksi
je�tì víc potichli. Nìjaká �ena kleèela u kaplièky a modlila se, jistì�e za
svou rodinu. Sotva ode�la, zvedla se Anèi a klekla na její místo. Bylo
v tom nìco nekoneènì a samozøejmì �enského; Prokop se cítil chlapcem
vedle zralé prostoty tohoto pravìkého a posvátného gesta. Anèi koneènì
vstala, zvá�nìla jaksi a vyspìla, o èemsi rozhodnutá, s èímsi smíøená;
jako by nìco poznala, jako by nìco v sobì nesla, pøetí�ená, zamy�lená,
bùhvíèím tak zmìnìná; jen slabikami odpovídala sladkým a potemnìlým
hlasem, kdy� se loudali domù cestièkou soumraku.

Nemluvila pøi veèeøi a nemluvil ani Prokop; mysleli asi na to,
kdy starý pán si pùjde pøeèíst noviny. Starý pán bruèel a zkoumal je
pøes brejlièky; holenku, nìco se mu tady netento, nezdálo jaksi v poøádku.
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U� se to trapnì táhlo, kdy� se ozval zvonek a èlovìk odnìkud se Sedmidolí
nebo ze Lhoty prosil doktora k porodu. Starý doktor byl pramálo potì�en,
zapomnìl dokonce hubovat. Je�tì s porodním tlumokem zaváhal ve
dveøích a kázal su�e: �Jdi spát, Anèi.�

Beze slova se zvedla s sklízela ze stolu. Byla dlouho, velmi
dlouho nìkde v kuchyni. Prokop nervóznì kouøil a u� chtìl odejít. Tu se
vrátila, bledá, jako by ji mrazilo, a øekla s hrdinným pøemáháním:
�Nechcete si zahrát biliár?� To znamenalo: se zahradou dnes nic nebude.

Nu, byla to pra�patná partie; zejména Anèi byla zrovna toporná,
��ouchala naslepo, zapomínala hrát a stì�í odpovídala. A kdy� jednou
zahodila nejvylo�enìj�ího sedáka, ukazoval jí Prokop, jak to mìla sehrát:
pravá fale�, vzít trochu dole, a je to; pøi tom - jen aby jí vedl ruku -
polo�il svou ruku na její. Tu Anèi prudce, temnì mu vzhlédla do tváøe,
hodila tágo na zem a utekla.

Nu�e, co dìlat? Prokop pobíhal po salónì, kouøil a mrzel se.
Eh, divné dìvèe; ale proè to tak mate mne sama? Její hloupá pusa, jasné
blizouèké oèi, líèko hladké a horoucí, nu, èlovìk není koneènì ze døeva.
Co� by bylo takovým høíchem pohladit líèko, políbit, pohladit, ach,
rù�ové líce, a po�ehnat vlasy, vlasy, pøejemné vlásky nad mladou �íjí
(èlovìk není ze døeva); políbit, pohladit, vzít do ruku, pocelovat zbo�nì
a opatrnì? Hlouposti, mrzel se Prokop; jsem starý osel; co� bych se
nestydìl - takové dítì, které na to ani nemyslí, ani nemyslí - Dobrá; toto
poku�ení vyøídil Prokop sám se sebou, ale tak rychle to ne�lo; mohli
byste jej vidìt, jak stojí pøed zrcadlem se rty do krve rozkousanými
a mraènì, hoøce vyzývá a mìøí svá léta.

Jdi spát, starý mládenèe, jdi; právì sis u�etøil ostudu, a� by se ti
mladá, hloupá holèièka vysmála; i tenhle výsledek stojí za to. Jak�tak�
odhodlán stoupal Prokop nahoru do své lo�nice; jen ho tí�ilo, �e musí
tadyhle projít podle Anèina pokojíèku. �el po �pièkách: snad u� spí,
dítì. A najednou stanul se srdcem spla�enì tlukoucím. Ty dveøe...
Anèiny... nejsou dovøeny. Nejsou vùbec zavøeny za nimi tma. Co je to?
A tu sly�el uvnitø cosi zakvílení.

Nìco ho chtìlo vrhnout tam, do tìch dveøí; ale nìco silnìj�ího
jej tryskem srazilo ze schodù dolù a ven do zahrady. Stál v temném
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hou�tí a tiskl ruku k srdci, je� bouchalo jako na poplach. Kristepane, �e
jsem k ní ne�el! Anèi jistì kleèí - polosvleèena - a pláèe do peøinky,
proè? Nic; klekl bych vedle ní a prosil, aby neplakala; pohladil bych
lehké vlasy, vlásky u� rozpu�tìné - Ó bo�e, proè nechala otevøeno?

Ejhle, svìtlý stín vyklouzl z domu a míøí do zahrady. Je to Anèi,
není svleèena ani nemá vlasy rozpu�tìné, ale tiskne ruce k skráním, nebo�
na palèivém èele ruce chladí; a �tká je�tì posledním dozvukem pláèem.
Jde podle Prokopa, jako by ho nevidìla, ale dìlá mu místo po svém
pravém boku; nesly�í, nevidí, ale nebrání se, kdy� ji bere pod pa�í a vede
k lavièce. Prokop zrovna sbírá nìjaká slova chlácholení (u v�ech v�udy,
o èem vlastnì?), kdy� náhle, bác, má na rameni její hlavu, je�tì jednou
to køeèovitì zapláèe, a prostøed vzlykù a smrkání to odpovídá, �e �to
nic není�; Prokop ji obejme rukou, jako by jí byl rodným strýèkem,
a nevìda si jinak rady bruèí cosi, �e je hodná a stra�nì milá; naèe� vzlyky
roztály v dlouhé vzdechy (cítil kdesi v podpa�í jejich horoucích vlhkosti)
a bylo dobøe. Ó noci, nebe��anko, ty uleví� sevøené hrudí a rozvá�e�
tì�ký jazyk; povznese�, po�ehná�, okøídlí� ti�e tlukoucí srdce, srdce teskné
a zamlklé; �íznivým dává� pít ze své nekoneènosti. V kterémsi mizivém
bodì prostoru, nìkde mezi Polárkou a Ji�ním køí�kem, Centaurem
a Lyrou se dìje dojatá vìc; nìjaký mu� se znièehonic cítí jediným
ochráncem a tátou tady té mokré tváøièky, hladí ji po temeni a povídá -
co vlastnì? �e je tak ��asten, tak ��asten, �e má tak rád, hroznì rád
po�tkající a posmrkávající na svém rameni, �e nikdy odtud neodejde
a kdesi cosi.

�Já nevím, co mne to napadlo,� vzlyká a vzdychá Anèi. �Já...
já jsem tak chtìla s vámi je�tì... mluvit...�

�A proè jste plakala?� bruèel Prokop.
�Proto�e jste tak dlouho ne�el,� zní pøekvapující odpovìï.
V Prokopovi nìco slábne, vùle èi co. �Vy... vy mne... máte ráda?�

vysouká ze sebe, a hlas mu mutuje jako ètrnáctiletému. Hlava ukrytá
v jeho podpa�í prudce a bez výhrady kývá.

�Snad jsem... mìl za vámi pøijít,� �eptá Prokop zdrcen. Hlava
rozhodnì vrtí, �e ne. �Tady... je mi líp,� vydechne Anèi po chvíli. �Tady
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je... tak krásnì!� Nikdo snad nepochopí, co je tak krásného na drsném
mu�ském kabátì, èpícím tabákem a tìlesností; ale Anèi do nìho zarývá
tváø a za nic na svìtì by ji neobrátila k hvìzdièkám; tak je ��astna v tomto
tmavém a koøenném úkrytu. Její vlasy �imrají. Prokopa pod nosem a voní
pøepìknou vùnièkou. Prokop jí hladí schýlená ramena, hladí její
mladièkou �íji a hruï, nalézá jenom chvìjící se oddanost; tu zapomínaje
na v�e, prudký a brutální popadne její hlavu a chce jí políbit na mokré
rty. A hle, Anèi se divoce brání, pøímo tuhne hrùzou a jektá �ne ne ne�;
a u� zas se zavrtala tváøí do jeho kabátu a je cítit, jak v ní buchá popla�ené
srdce. A Prokop náhle pochopí, �e mìla být políbena poprvé.

Tu se zastydìl za sebe, znì�nìl nesmírnì a odvá�il se ji� nièeho
více ne� ji hladit po vlasech: to se smí, to se smí; bo�e, v�dy� je to
docela je�tì dítì a úplný pitomec! A nyní ji� ani slova, ani slovíèka, je�
by se jen dechem dotklo neslýchaného dìtství této bílé, veliké jalovièky;
ani my�lenky, která by chtìla hrubì vysvìtlit zmatené pohnutky tohoto
veèera! Nevìdìl vìru, co povídá; mìlo to medvìdí melodii a pra�ádnou
syntaxi; týkalo se to støídavì hvìzd, lásky, boha, krásné oèi a kterési
opery, na její� jméno a dìj si Prokop �ivou mocí nemohl vzpomenout;
ale její� smyèce a hlasy v nìm opojenì zvuèely. Chvílemi se mu zdálo,
�e Anèi usnula; i umlkal, a� zase pocítil na rameni bla�ený dech o ospalé
pozornosti.

Posléze se Anèi vzpøímila, slo�ila ruce v klín a zamyslela se.
�Já ani nevím, já ani nevím,� povídá sladce, �mnì se to ani nezdá mo�né.�

Po nebi svìtlou prou�kou padá hvìzda. Pustoryl voní, tady spí
zavøené koule pivonìk, jakýsi bo�ský dech �elestí v korunách stromù.
�Já bych tu tak chtìla zùstat,� �eptá Anèi.

Je�tì jednou bylo Prokopovi svésti nìmý boj s poku�ením.
�Dobrou noc, Anèi,� dostal ze sebe. �Kdyby se vrátil vá� tati...�
Anèi poslu�nì vstala. �Dobrou noc,� øekla a váhala; tak stáli

proti sobì a nevìdìli, co poèít nebo skonèit. Anèi byla bledá, rozèilenì
m�ikala a vypadala, jako by se chtìla odhodlat k nìjakému hrdinství;
ale kdy� Prokop - u� nadobro ztráceje hlavu - vztáhl ruku po jejím lokti,
uhnula zbabìle a dala se na ústup. Tak �li zahradní stezièkou dobøe na
metr od sebe; ale kdy� do�li tam, co je ten nejèernìj�í stín, patrnì ztratili
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smìr èi co, nebo� Prokop narazil zuby na nìjaké èelo, políbil chvatnì
studený nos a na�el svými ústy rty zoufale semknuté; tu je rozryl hrubou
pøesilou, lámaje dìví �íji vypáèil jektající zuby a ukrutnì líbal horoucí
vláhu otevøených, sténajících úst. Pak u� se mu vydrala z ruku, postavil
se u zahradních vrátek a vzlykala. Tu ji� bì�í Prokop tì�it, hladí ji,
rozsévá hubièky do vlasù a na ucho, na �íj a na záda, ale nepomáhá to;
prosí, obrací k sobì mokré líèko, mokré oèi, mokrou a �tkající pusu, má
ústa plná slanosti slz, celuje a hladí, a náhle vidí, �e ona se u� nièemu
nebrání, �e se vzdala na milost a nemilost a snad pláèe nad svou hroznou
porá�ku. Nu�e, v�echno mu�ské rytíøství rázem procitá v Prokopovi;
pou�tí z náruèí tu hromádku ne�tìstí a nesmírnì dojat líbá jenom zoufalé
prsty smáèené slzami a tøesoucí se. Tak, tak je to lépe; a tu zase ona
slo�í tváø na jeho hrubou pracku a celuje ji vlhkou, palèivou pusou
a horkým dechem a tlukotem zrosených øas, a nedá se ji vzít. A tu i on
m�iká oèima a tají dech, aby nevzdychl mukou nìhy.

Anèi zvedla hlavu. �Dobrou noc,� povídá ti�e a nastaví zcela
prostì rty. Prokop se k nim skloní, vdechne na nì polibek, jak jemný jen
umí, a u� se ani neodvá�í ji doprovodit ji dál; stojí a trne, a pak se klidí
a� na druhý konec zahrady, kam nepronikne ani paprsek z jejího okna:
stojí a vypadá, jako by se modlili. Nikoliv, není to modlitba; je to jen
nejkrásnìj�í noc �ivota.

*XIII.
Kdy� svítalo, nemohl u� vydr�et doma; umínil si, �e pobì�í

natrhat kvìtin; pak je polo�í na práh Anèiny lo�nice, a a� ona vyskoèí...
Okøídlen radostí vykradl se Prokop z domu málem u� ve ètyøi ráno.
Lidi, je to krása; ka�dý kvìt jiskøí jako oèi (ona má mírné, veliké oèi
kravièky) (ona má tak dlouhé øasy) (teï spí, má víèka oblá a nì�ná jako
vajíèka holubí) (bo�e, znát její sny) (má-li ruce slo�eny na prsou, zvedají
se dechem; ale má-li je pod hlavou, tu jistì se jí shrnul rukáv a je vidìt
loket, koleèko drsné a rù�ové) (onehdy øíkala, �e spí dosud v �elezné
dìtské postýlce) (øíkala, �e v øíjnu jí bude u� devatenáct) (má na krku
mateøské znamínko) (jak jen je mo�no, �e mne má ráda, to je tak divné),
vskutku nic se nevyrovná kráse letního jitra, ale Prokop se dívá do zemì,



52

usmívá se, pokud to vùbec dovede, a putuje samými závorkami a� k øece.
Tam objeví - ale u druhého bøehu - poupata leknínù; tu zhrdaje v�ím
nebezpeèím se svlékne, vrhne se do hustého slizu zátoky, poøe�e si nohy
o nìjakou zákeønou ostøici a vrací se s náruèí leknínù. Leknín je kvìtina
poetická, ale pou�tí o�klivou vodu z tuèných stvolù; i bì�í Prokop
s poetickou koøistí domù a pøemý�lí, z èeho by udìlal na svou kytku
poøádnou man�etu. Vida, na lavièce pøed domem zapomnìl doktor svou
vèerej�í Politièku. Prokop ji chutì trhá, zhola pøehlí�eje jakousi
balkánskou mobilizaci, i to, �e se houpe nìjaké ministerstvo a �e nìkdo
v èerném rámeèku zemøel, oplakáván ov�em celým národem, a balí do
toho mokré øapíky. Kdy� pak se chtìl s pýchou podívat na své dílo,
hrklo v nìm hroznì. Na man�etì z novin na�el toti� jedno slovo. Bylo to
KRAKATIT.

Chvíli na to strnule kukal nevìøe prostì svým oèím. Pak rozbalil
se zimnièným spìchem noviny, rozsypal celou nádheru leknínù po zemi
a na�el koneènì tento inzerát: �KRAKATIT! Ing. P. A� udá svou adresu.
Carson, hl. P.� Nic víc. Prokop si vytíral oèi a èetl znova. �Ing. P. A�
udá svou adresu. Carson.� Co mù�e u v�ech v�udy... Kdo je to, ten
Carson? A jak ví, hrome, jak mù�e vìdìt... Popadesáté èetl Prokop
záhadný inzerát: �Carson, hl. p.� Víc u� se z toho vyèíst nedalo.

Prokop sedìl jako pra�tìný palicí. Proè, proè jen jsem vzal ty
proklaté noviny do rukou, mihlo se mu zoufale hlavou. Jak�e to tam je?
�KRAKATIT! Ing. P. a� udá svou adresu.� Ing. P., to znamená Prokop;
a Krakatit, to je právì to zatracené místo, to znamená místo tadyhle
v mozku, ten tì�ký nádor, to, naè si netroufal myslet, s èím chodil tluka
hlavou do zdí, to, co u� nemìlo jména, - jak�e to tu stojí? �KRAKATIT�
Prokop vytøe�til oèi vnitøním nárazem. Najednou vidìl... tu jistou
olovnatou sùl, a rázem se mu rozvinul zmatený film pamìti: pøedlouhý,
zuøivý zápas v laboratoøi s tou tì�kou, tupou, neteènou látkou; slepé
sviòské pokusy, kdy� selhávalo v�e, �íravý ohmat, kdy� vztekem ji drobil
a drtil v prstech, leptavá chu� na jazyku a èpavý dým, únava, jí� usínal
na �idli, stud, zarytost a najednou - snad ve snu èi jak - poslední nápad,
pokus paradoxní a zatracenì jednoduchý, fyzikální tri, jeho� doposud
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neu�il. Vidìl teninké bílé jehlièky, je� koneènì smetl do porcelánové
krabice, pøesvìdèen, �e to zítra pìknì bouchne, a� to zapálí v pískové
jámì tam v polích, kde byla jeho velmi protizákonná pokusná støelnice.
Vidìl svou laboratorní leno�ku, z ní� èouhá koudel a dráty; tam tehdy
se stoèil jako unavený pes a patrnì usnul, nebo� byla úplná tma, kdy�
za stra�livé exploze a øinkotu skla se skácel i s leno�kou na zem. Pak
pøi�la ta prudká bolest na pravé ruce, nebo� nìco mu ji rozseklo; a pøitom
- potom -

Prokop vra�til èelo bolestnì prudkým rozpomínáním. Pravda,
tady je pøes ruku ta jizva. A potom jsem chtìl rozsvítit; ale �árovky byly
prasklé. Pak jsem hmatal potmì, co se to stalo; na stole plno støepù,
a tuhle, kde jsem pracoval, je zinkový plech pultu roztrhán, zkroucen
a se�kvaøen a dubová tabule roz�típnuta, jako by do ní sjel blesk. A pak
jsem nahmátl tu porcelánovou krabici, a byla celá, a tehdy jsem se zdìsil.
Tohle, ano, tohle tedy byl Krakatit. A potom -

Prokop u� nevydr�el sedìt; pøekroèil rozsypané lekníny a bìhal
po zahradì hry�e si rozèilením prsty. Potom jsem nìkam bì�el, pøes
pole, pøes oranice, nìkolikrát jsem se svalil, bo�e, kde to vlastnì bylo?
Tady byla souvislost vzpomínek rozhodnì poru�ena; nepochybná je jenom
hrozná bolest pod èelními kostmi a jakási okolnost s policí, potom jsem
mluvil s Jirkou Tom�em a �li jsme k nìmu, ne, jel jsem tam dro�kou;
byl jsem nemocen a on mne o�etøoval. Jirka je hodný. Proboha, jak to
bylo dál? Jirka Tome� øekl, �e jede sem, k tátovi, ale nejel; hleïme, je to
divné; zatím já jsem spal èi co -

Tu krátce, jemnì zaznìl zvonek; �el jsem otevøít, a na prahu
stála dívka s tváøí zastøenou závojem.

Prokop zasténal a zakryl si oblièej rukama. Ani nevìdìl, �e sedí
na lavièce, kde této noci mu bylo hladit a konej�it nìkoho jiného. �Bydlí
tady pan Tome�?� ptala se udýchanì; asi bì�ela, ko�i�inku mìla zrosenou
de�tìm, a náhle, náhle zvedla oèi -

Prokop málem zavyl útrapou. Vidìl ji, jako by to vèera bylo:
ruce, malièké ruce v tìsných rukavièkách, rosièka dechu na hustém
závoji, pohled èistý a plný hoøe; krásná, smutná a stateèná. �Vy ho
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zachráníte, �e?� Dívá se na nìho zblízka vá�nýma, matoucíma oèima
a maèká nìjaký balíèek, nìjakou silnou obálku s peèetìmi, tiskne ji
k prsoum rozèilenýma rukama a pøemáhá se v�emo�nì -

Prokopa jako by udeøilo do tváøe. Kam jsem dal ten balíèek? A�
kdokoliv je ta dívka: slíbil jsem, �e jej odevzdám Tom�ovi. Ve své
nemoci... jsem na v�ecko zapomnìl; nebo jsem... spí�... na to nechtìl
myslet. Ale teï - Musí se teï nalézt, to� jasno.

Skokem vybìhl do svého pokoje a rozhazoval zásuvky. Není,
není, není tu nikde. Podvacáté pøehazoval svých pìt �vestek, list po listu
a kus po kuse; pak usedl prostøed toho stra�ného nepoøádku jako nad
zøíceninami Jeruzaléma a �dímal si èelo. Buï to vzal doktor nebo Anèi
nebo øehtavá Nanda; jinak to u� není mo�no. Kdy� toto nezvratnì
a detektivnì zjistil, pocítil jakousi nevolnost nebo zmatek a jako ve snu
�el ke kamnùm, sáhl hluboko dovnitø vyòal... hledaný balíèek. Pøitom se
mu nejasnì zdálo, �e jej tam kdysi ulo�il sám, kdysi, kdy� je�tì nebyl...
docela zdráv; nìjak se upomínal, �e v onom stavu mrákot a blouznìní
jej poøád musel mít v posteli a zuøil, kdy� mu jej brali, a �e se ho pøitom
hroznì bál, nebo� pojil se k nìmu muèivý neklid a stesk. Patrnì jej tam
se lstivostí blázna ukryl sám pøed sebou, aby mìl od nìho pokoj. Èert se
ostatnì vyznej v tajemstvích podvìdomí; teï je to tady, ta silná pøevázaná
obálka s pìti peèetìmi, a na ní napsáno �Pro pana Jiøího Tom�e�. Sna�il
se vyèíst nìco bli��ího z toho zralého a pronikavého písma; ale místo
toho vidìl zastøenou dívku, jak �dímá obálku v tøesoucích se prstech;
teï, teï zase zvedá oèi... Pøivonìl �íznivì k balíèku: vonìl slabounce
a vzdálenì.

Polo�il jej na stùl a krou�il dokola. Hroznì by chtìl vìdìt, co je
tam uvnitø, pod pìti peèetìmi; zajisté je to tì�ké tajemství nìjaký pomìr
osudný a palèivý. Øíkala sice, �e... �e to èiní pro nìkoho jiného; ale byla
tak rozèilena - Nicménì �e by ona, ona mohla milovat Tom�e: to�
neuvìøitelno. Tome� je darebák, zji��oval s temným vztekem; v�dycky
mìl u �enských �tìstí, ten cynik. Dobrá, najdu ho a odevzdám mu tu
zásilku lásky; a pak a� u� je konec -

Najednou se mu rozbøesklo v hlavì: oè �e je nìjaká souvislost
mezi Tom�em a tím, jakpak se jmenuje, tím zatraceným Carsonem! Nikdo
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pøece nevìdìl a neví o Krakatitu; jen Tome� Jirka to asi bùhvíjak vytento,
vy�pehoval - Nový obrázek se sám sebou vsunul do zmateného filmu
pamìti: kterak tehdy on, Prokop, nìco brebentil v horeèce (to je asi by
Tom�ùv), a on, Jirka, se nad ním sklání a nìco si zaznamenává v notesu.
Urèitì a svatosvatì to byl mùj vzorec! Vy�vanil jsem to, vylákal to ze
mne, ukradl mi to a prodal to asi tomu Carsonovi! Prokop ustrnul nad
takovou �patností. Je�í�i, a tomu èlovìku padlo do dìvèe do rukou! Je-
li co na svìtì jasno, to� je to: �e je nutno ji zachránit, stùj co stùj!

Dobrá, nejprve musím nalézt Tom�e, zlodìje; dám mu tady ten
zapeèetìný balíèek a mimoto mu vyrazím zuby. Dále, mám ho jednodu�e
v hrsti: musí mnì øíci jméno a pobyt toho dìvèete a zavázat se - ne;
�ádné sliby od takového nièemy. Ale pùjdu k ní a øeknu jí v�e. A potom
zmizím nav�dy z jejích oèí.

Uspokojen tímto rytíøským øe�ením stanul Prokop nad
ne��astnou obálkou. Ach, vìdìt jen to, jen to jediné, zda byla milenkou
Tom�ovou! Zase ji vidìl, jak stojí, slièná a silná; ani pohledem, ani
m�iknutím tehdy nezavadila o høí�né lo�e Tom�ovo. Co� bylo by mo�no
tak lhát oèima, tak lhát takovýma oèima -

Tu syknuv utrpením zlomil peèetì, pøeval provázek a roztrhl
obálku. Byly tam bankovky a dopis.

*XIV.
Zatím u� doktor Tome� sedí u snídanì funì a bruèe po tì�kém

porodu; pøitom vrhá na Anèi pohledy zkoumavé a nespokojené. Anèi
sedí jako zaøezaná, nejí, nepije, nevìøí prostì svým oèím, �e se Prokop
je�tì neukázal; nìjak se jí tøesou rty, patrnì u�u� pøijdou slzy. Tu vejde
Prokop, jaksi zbyteènì ráznì, je bledý a nemù�e si ani sednout, jak má
naspìch; jen taktak �e pozdraví, pøebìhne Anèi oèima, jako by ji ani
neznal, a hned se ptá s popudlivou netrpìlivostí: �Kde je teï vá� Jirka?�

Doktor se u�asle otoèil: �Co�e?�
�Kde je teï vá� syn,� opakuje Prokop a s�ehuje ho umínìnýma

oèima.
�Copak já vím?� zavrèí doktor. �Já o nìm nechci vìdìt.�
�Je v Praze?� naléhá Prokop zatínaje pìstì. Doktor mlèí, ale
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nìco v nìm prudce pracuje.
�Musím s ním mluvit,� drtí Prokop. �Musím, sly�íte? Musím

jet za ním, je�tì teï, hned! Kde je?�
Doktor nìco pøemílá èelistmi a jde ke dveøím.
�Kde je? Kde bydlí?�
�Nevím,� rozkøikl se doktor nesvým hlasem a práskl dveømi.
Prokop se obrátil k Anèi. Sedìl strnulá a upírala velikánské oèi

nikam.
�Anèi,� drmolil Prokop zimniènì, �musíte mi øíci, kde vá� Jirka

je, Já... já musím za ním jet, víte? To je toti�... taková vìc... Zkrátka jde
tu o nìkteré vìci... Já... Pøeètìte si to,� øekl honem a strkal jí pøed oèi
se�molený kus novin. Anèi v�ak vidìla jenom jakési kruhy.

�To je mùj vynález, rozumíte?� vysvìtloval nervóznì. �Hledají
mne, nìjaký Hanson - Kde je vá� Jiøí?�

�Nevíme,� �eptala Anèi. �U� dva... u� dva roky nám nepsal -�
�Ach,� utrhl se Prokop a vztekle zmaèkal noviny. Dìvèe

zkamenìlo, jen oèí jí rostly a rostly a mezi pootevøenými rty jí dýchalo
nìco zmatenì �alostného.

Prokop by se nejradìji propadl. �Anèi,� rozøízl posléze muèivé
ticho, �já se vrátím. Já... za nìkolik dní... Tohle je toti� vá�ná vìc.
Èlovìk... musí koneènì myslet... na své povolání. A má, víte, jisté...
jisté povinnosti...� (Bo�e, ten to zkopal!) �Pochopte, �e... Já prostì
musím,� køikl najednou. �Radìji bych zemøel ne� nejel, rozumíte?�

Anèi jen malièko kývla hlavou. Ach, kdyby byla pokývla víc,
byla by jí, bum, hlava klesla na stùl v hlasitém pláèi; ale takto se jí jen
zalily oèi a to ostatní mohla je�tì spolknout.

�Anèi,� bruèel Prokop v zoufalých rozpacích a zachraòoval se
ke dveøím, �ani se nebudu louèit; hleïte, nestojí to za to, za týden, za
mìsíc tu budu zas... Nu, hleïte - � Ani se na ni nemohl podívat; sedìla
jako tupá, splihlými rameny, oèima nevidomýma a nosem, jen� nabíhal
vnitøním pláèem; �alno ji vidìt. �Anèi,� pokusil se znovu a zas toho
nechal. Nekoneèná se mu zdála ta poslední chvilka ve dveøích; cítil, �e
by mìl nìco je�tì øíci nebo nìco udìlat, ale místo v�eho vysoukal ze
sebe jakési �na shledanou� a trapnì se vytratil.
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Jako zlodìj, po �pièkách, opou�tìl dùm. Zaváhal je�tì u dveøí,
za nimi� nechal Anèi. Bylo tam uvnitø ticho, je� ho sevøelo nevýslovnou
trýzní. V domovních dveøích se razil jako ten, kdo na nìco zapomnìl,
a vracel se po �pièkách do kuchynì; bohudík, Nanda tam nebyla, i zamíøil
k polièce. �...ATIT!... adresu. Carson, hl. p.� To stálo na kuse novin,
je� veselá Nanda cípatì nastøíhala na polièku. Tu tam pro ni polo�il
plnou hrst penìz za v�echnu její slu�bu, a zmizel.

Prokope, Prokope, tak nejedná èlovìk, který se chce za týden
vrátit!

�To to ́ de, to to ́ de,� skanduje vlak; ale lidské netrpìlivosti u�
ani nestaèí jeho lomozný, drkotavý spìch; lidská netrpìlivost se zoufale
vrtí, poøád vytahuje hodinky a kope kolem sebe v posunèinì nervózy.
Jedna, dvì, tøi, ètyøi: to jsou telegrafní tyèe. Stromy, pole, stromy, strá�ní
domek, stromy, bøeh, bøeh v modrých zástìrách, dùm psisko, je� si vzalo
do hlavy pøedhonit vlak, pole, pole, pole. Jedenáct hodin sedmnáct. Bo�e,
co� ten èas stojí? Radìji na to nemyslet; zavøít oèi a poèítat do tisíce+
øíkat si otèená� nebo chemické vzorce. �To to ´de, to to ´de!� Jedenáct
hodin osmnáct. Bo�e, co poèít?

Prokop se vytrhl. �KRAKATIT,� padlo mu odnìkud do oèí, a�
se lekl. Kde je to? Aha, to soused naproti ète noviny, a na zadní stranì je
zas ten inzerát. �KRAKATIT! Ing. P. a� udá svou adresu. Carson, hl.
p.� A� mi dá pokoj ten pan Carson, myslí si Ing. P.; nicménì na nejbli��í
stanici shání v�echny noviny, co jich plodí po�ehnaná vlast. Bylo to ve
v�ech, a ve v�ech stejnì: �KRAKATIT! Ing. P. a� udá...� U v�ech
rohatých, diví se Ing. P., to je po mnì nìjaká sháòka! Naè mne potøebují,
kdy� jim to u� Tome� prodal?

Ale místo aby øe�il tuto podstatnou záhadu, podíval se, není-li
pozorován, a vytáhl snad u� posté onu povìdomou roztr�enou obálku.
S v�elijakými okolky, je� mu pùsobily silnou rozko� odkladu, po rùzném
potì�kávání a otáèení vyòal z jejího nitra napìchovaného penìzi zas onen
dopis, onen drahocenný dopis psaný písmem zralým a energetickým.
�Pane Tom�i,� èetl dychtivì, �toto nedìlám pro Vás, ale pro svou sestru.
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�ílí od té chvíle, kdy jste jí poslal svùj stra�livý dopis. Chtìla prodat
v�echny své �aty a �perky, aby Vám poslala peníze; musela jsem jí v�í
mocí zdr�et, aby neprovedla nìco, co by pak nemohla utajit pøed svým
mu�em. Co Vám posílám, jsou mé vlastní peníze; ví, �e je pøijmete bez
zbyteèných rozpakù, a prosím, abyste mi nedìkoval. L.� K tomu chvatnì
pøipsáno: �Pro �ivého boha, nechte u� M. Na pokoji! Dala v�e, co má;
dala vám více, ne� bylo její; trhnu hrùzou, co bude, vyjde-li to najevo.
Prosím Vás pro v�e na svìtì, nezneu�ívejte svého stra�ného vlivu na ni!
Bylo by pøíli� podlé, kdybyste - Zbytek vìty byl pøe�krtá, a následovalo
je�tì jedno postskriptum. �Podìkujte za mne svému pøíteli, který vám
toto doruèí. Byl ke mnì nezapomenutelnì laskav ve chvíli, kdy jsem
nejvíc potøebovala lidské pomoci.�

Prokopa zrovna drtila pøemíra tì�kého �tìstí. Nebyla tedy
Tom�ova! A nikoho nemìla, o koho by se mohla opøít! Stateèné dìvèe
a �enerózní, ètyøicet tisíc sehnala, aby zachránila svou sestru pøed...
patrnì pøed nìjakou ostudou! Tìchto ètyøicet tisíc je z banky; jsou je�tì
opatøeny páskou, jak je vyzvedla, - u èerta, proè na té pásce není jméno
banky? A dal�ích deset tisíc vymetla kdoví kde a jak; nebo� jsou mezi
nimi drobné bankovky, ubohé �pinavé pìtikoruny, zchátralé hadøíky
z bùhvíjakých rukou, zmuchlané peníze �enských tobolek; bo�e, co
rozèilující sháòky ji muselo stát, ne� sehnala tuhle hrst penìz! �Byl ke
mnì nezapomenutelnì laskav...� V tu chvíli by Prokop rozmlátil Tom�e,
bídníka nesvìdomitého a mrzkého; ale zároveò mu v�e jaksi odpou�tìl...
nebo� nebyla jeho milenkou! Nebyla Tom�ova: to pøece pøinejmen�ím
znamená, �e je to svatosvatì andìl nejèist�í a nejdokonalej�í; a tu mu
bylo, jako by se nìjaká neznámá rána zacelovala v jeho srdci prudce
a zrovna bolestnì.

Ano, nalézt ji; musím jí pøedev�ím... pøedev�ím vrátit tyhle její
peníze (ani se nestydìl za záminku tak prùhlednou) a øíci jí, �e... �e
zkrátka... �e mù�e na mne poèítat, stran Tom�e a vùbec...�Byl ke mnì
nezapomenutelnì laskav.� Prokop a� sepjal ruce: bo�e, co v�e jsem
odhodlán uèinit, abych si zaslou�il tahle slova -

Ó-ó, jak ten vlak pomalu jede!
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*XV.
Jakmile pøistál v Praze, hnal se do Tom�ova bytu. U Muzea se

zarazil: Zatracenì, kde vlastnì Tome� bydlí? �el jsem, ano, �el jsem
tehdy, otøásán zimnicí, na dráhu podle Muzea;ale odkud? Z které ulice?
Zuøe a klna bloudil Prokop kolem Muzea, hledaje pravdìpodobný smìr;
nena�el nic, i pustil se na policejní øeditelství, oddìlení dotazy. Jiøí Tome�,
listoval zaprá�ený oficiál v knihách, in�enýr Tome� Jiøí, to je prosím na
Smíchovì, ulice ta a ta. Byl to patrnì stará adresa. Nicménì letìl Prokop
na Smíchov do ulice té a té. Domovník kroutil hlavou, kdy� se ho ptal
po Jiøím Tom�i. To� �e tu ten jistý bydlel, ale u� víc ne� pøed rokem; kde
bydlí teï, neví nikdo; ostatnì nechal tu o sobì v�elijaké dluhy -

Zdrcen zalezl Prokop do nìjaké kavárny. �KRAKATIT,� padlo
mu do oèí na zadní stránce novin. �Ing. P. a� udá svou adresu. Carson,
hl. p.� Nu�e, jistì ví o Tom�ovi ten jistý Carson: u� to tak je, �e je mezi
nimi jakási souvislost. Dobøe tedy, tady je lístek: �Carson, hlavní po�ta.
Pøijïte zítra v poledne do kavárny té a té. Ing. Prokop.� Jen to napsal,
a u� ho napadla nová my�lenka: toti� dluhy. Sebral se a utíkal k soudu,
oddìlení pro pohledávky. A hle, zde tuze dobøe znali adresu pana Tom�e:
celá hromada nedoruèitelných obsílek, soudních upomínek a tak dále;
ale zdá se, �e ten jistý Tome� Jiøí zmizel beze stopy a zejména bez udání
nynìj�ího pobytu. Pøesto se vrhl Prokop za novou adresou. Domovnice,
osvì�ena slu�nou odmìnou, hned poznala Prokopa, �e tu jednou pøespal;
i spustila pøeochotnì, �e pan in�enýr Tome� je �ejdíø a darebák; dále, �e
zrovna tehdy v noci odejel a nechal tu jeho, pána, jí, domovnici, na starost;
�e ona tøikrát pøi�la nahoru se optat, potøebuje-li èeho, ale �e on, pán,
jen poøád spal a mluvil ze spaní, a pak odpoledne zmizel. A kde�e jáøku
je pan Tome�? Inu, tenkrát tedy odejel a nechal tu v�ecko stát a le�et
a je�tì se nevrátil; jen poslal peníze odnìkud z ciziny, ale je u� zas dlu�en
za nový kvartál. Prý mu prodají v soudní dra�bì svr�ky, nepøihlásí-li se
do konce mìsíce. Nadìlal prý dluhù asi za ètvrt miliónu, nu a utekl.
Prokop podrobil výteènou �enu køí�ovému výslechu: je-li jí co známo
o nìjaké panièce, která prý mìla s panem Tom�em pomìr, kdo sem
chodíval a podobnì. Domovnice nevìdìla dohromady nic; co se týèe
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�enských, chodilo jich sem asi dvacet, takové se závojem na hubì, i jinaèí,
na�minkované a v�elijaké; øíkám vám, byla to ostuda po celé ulici. Prokop
jí tedy zaplatil dlu�ný kvartál ze svého, a za to dostal klíè od Tom�ova
bytu.

Bylo tam cítit jakousi ztuchlinu bytu dlouho neu�ívaného a skoro
odumøelého. Teprve teï si Prokop v�iml divné nádhery místa, kde zápasil
s horeèkou. V�ude perské koberce a bucharské èi jaké pol�táøe, na stìnách
nahoty a gobelíny, orient a klubovky, toaletní stùl subrety a koupelna
prvotøídní prostitutky, smìs pøepychu a sprostoty, smilstva a lajdáctví.
A zde, uprostøed v�ech tìch svinstev, stála tehdy ona tisknout k prsoum
balíèek; upírá èisté, hoøeplné oèi k zemi, a teï, bo�e mùj, je zvedá
v stateèné a ryzí dùvìøe... Proboha, co si musela o mnì myslet, kdy�
mne potkala v tomhle pelechu! Musím ji nalézt, aspoò... aspoò proto,
abych jí vrátil její peníze; i kdyby ne�lo o nic jiného, o nic vìt�ího... Je
naprosto nutno ji nalézt!

To se lehko øekne; ale jak? Prokop si hryzl rty v úporném
pøemý�lení. Kdybych aspoò vìdìl, kde hledat Jirku, øíkal si; koneènì
padl na hromadu korespondence, která tu èekala na Tom�e. Vìt�inou to
byly, jak zøejmo, obchodní dopisy, patrnì samé úèty. Pak nìkolik
soukromých listù, je� obracel a oèichával váhaje. Mo�ná, mo�ná �e
v nìkterém je nìjaká stopa, adresa nebo cokoliv, co by jej vedlo za ním...
nebo za ní! Hrdinnì odolával poku�ení otevøít aspoò jeden dopis; ale byl
tu tak sám za kalnými okny, a v�echno tu zrovna vydechuje nìjakou
mrzkou a tajnou hanebnost. A tu, rychle polykaje v�echny rozparky, trhal
Prokop obálky a èetl list po listu. Úèet za perské koberce, za kvìtiny, za
tøi psací stroje; velmi dùtklivé upomínky, aby vyúètoval zbo�í dané do
komise; jakési záhadné transakce týkající se koní, cizích valut a dvaceti
vagónù kulatého døíví kdesi u Kremnice. Prokop nevìøil svým oèím;
podle tìchto papírù byl Tome� buï pa�erák ve velkém, nebo agent
s perskými koberci, nebo valutní spekulant, nejspí� ale v�ecko troje;
vedle toho obchodoval s automobily, vývozními certifikáty, kanceláøským
nábytkem a patrnì v�ím mo�ným. V jednom dopise je øeè o jakýchsi
dvou miliónech, zatímco druhý, usmolený a psaný tu�kou, hrozí �alobou
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pro vylákanou staro�itnost (staro bili ring pod dìdovi). Úhrnem to
vypadalo na celou øadu podvodù, zpronevìru, fal�ování vývozních listin
a jiné paragrafy, pokud tomu prokop vùbec rozumìl; je prostì ú�asné,
�e to dosud neprasklo. Jeden advokát struènì sdìloval, �e firma ta a ta
podala na pana Tom�e trestní oznámení pro zpronevìru ètyøiceti tisíc
korun; a� se pan Tome� ve vlastnímu zájmu dostaví do kanceláøe atd.
Prokop se zhrozil; a� tohle propukne, kam a� støíkne hanba tìchto
�pinavostí? Vzpomnìl si na tichý dùm v Týnici a na tu, je� tady stála,
zoufale odhodlána zachránit toho èlovìka. I sebral celou tu obchodní
korespondenci firmy Tome� a bì�el ji spálit v kamnech. Bylo tam plno
zuhelnatìlých papírù. Patrnì sám Tome� tým� zpùsobem zjednodu�oval
pomìry, ne� ujel.

Dobrá, to byly obchodní papíry, zbývá je�tì nìkolik zcela
soukromých dopisù, jemných anebo uboze umazaných, a nad nimi
Prokop váhá znovu v palèivém studu. U v�ech v�udy, co jiného mohu
udìlat? Dusil se sice hanbou, ale trhal chvatnì dal�í obálky. Zde pár
lepkavých dùvìrností, miláèku, vzpomínám, nová schùzka a dost. Nìjaká
Anna Chválová s dojemnými pravopisnými chybami sdìluje, �e Jeníèek
zemøel �na vyrá�ku�. Tady kdosi upozoròuje, �e ví �nìco, co by zajímalo
na policii�, ale �e by dal se sebou mluvit, a �e pan Tome� �jistì ví, jakou
cenu má taková diskrétnost�; k tomu nará�ka na �ten dùm v Bøet. Ul.,
kde pan Tome� ví, koho má hledat, aby to zùstalo pod poklièkou�. Zas
nìco o jakémsi obchodì, o prodaných dluhopisech, podepsáno �Tvá
Rù�a�. Tá� Rù�a sdìluje, �e její mu� odejel. Tá� ruka jako na èísle 1,
dopis z lázní: nic ne� kravské sentimentality, rozvalená erotika zralé
a tuèné blondýny, ocukrovaná samými ach, výèitkami a krasocity,
a k tomu �drahou�i� a �divochu� a podobné ohavnosti; Prokopovi se
z toho obracel �aludek. Nìmecký dopis, písmeno �G�, valutní obchod,
prodej ty papíry, erwarte Dich, P. S. Achtung, K aus Hamburg
eingetroffen. Táø �G�, ura�ený a chvatný dopis, mrazivé vykání, vra�te
tìch deset tisíc, sonst wird K. Dahinterkommen, hm. Prokop se k smrti
stydìl vnikat do navonìného pøítmí tìchto spodnièkových zále�itostí,
ale teï u� se nelze zastavit. Koneènì ètyøi dopisy signované M.: listy
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slzavé, horeèné a trapné, z nich� dýchala tì�ká a vá�nivá historie nìjaké
slepé, dusné, otrocké lásky. Byly tu úpìnlivé prosby, plazení v prachu,
zoufalé inkriminace, stra�né sebenabízení a je�tì stra�nìj�í sebetrýzeò;
zmínka o dìtech, o mu�i, nabídka nové pùjèky, nejasné nará�ky
a pøespøíli� jasná zbìdovanost �eny usmýkané láskou. Tohle tedy je její
sestra! Prokopovi bylo, jako by vidìl pøed sebou výsmì�ná a krutá ústa,
pichlavé oèi, panskou a zpupnou, sebevìdomou, sebejistou hlavu
Tom�ovu: byl by do ní udeøil pìstí. Av�ak nic platno: tato �alostnì
obna�ená láska �enina mu neøekla toho nejmen�ího o... o té druhé, je�
dosud nemá pro nìho jména a kterou jest mu hledati.

Nezbývá tedy ne� nalézti Tom�e.

*XVI.
Nalézti Tom�e: lidi, jako by tohle bylo lehké! Prokop provedl

znovu generální prohlídku celého bytu; øádil ve v�ech skøíních
i zásuvkách, nenacházeje krom pra�iviny starých úètù, milostných
dopisù, fotografií a jiného mládeneckého neøádu nic, co by jakkoliv
osvìtlilo Tom�ovu zále�itost. Nu ov�em, má-li nìkdo tolik másla na
hlavì, dovede u� dùkladnì zmizet!

Znovu vyslechl domovnici; zvìdìl sice záplavu v�elijakých
historek, ale nic, co by ho uvedlo na stopu. �el na pana domácího,
odkud�e poslal Tom�e ty peníze z ciziny. Bylo mu vyslechnouti celé
kázání nevrlého a dosti nepøíjemného staøíka, který trpìl v�emi mo�nými
katary a nadával na zka�enost dne�ních mladých pánù. Za cenu nadlidské
trpìlivosti zvìdìl koneènì jen to, �e øeèené peníze neposlal pan Tome�,
nýbr� jakýsi smìnárník na konto Drá�ïanské banky �auf Befehl des
Herrn Tomes�. Rozbìhl se k advokátovi, který mìl, jak vý�e sdìleno,
jistou rozpracovanou zále�itost s pohøe�ovaným. Advokát se zbyteènì
halil v profesionální tajemství; ale kdy� Prokop hloupì vybleptl, �e má
panu Tom�ovi doruèit nìjaké peníze, o�ivl advokát a �ádal, aby je slo�il
do jeho rukou; i dalo Prokopovi mnoho práce, aby se z toho vymotal.
To jej pouèilo, aby nepátral po Tom�ovi u lidí, kteøí s ním mìli jakékoliv
obchodní øízení.

Na nejbli��ím rohu zùstal stát: Co teï? Zbývá jen Carson.
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Neznámá velièina, je� o nìèem ví a nìco chce. Dobrá, tedy Carson.
Prokop nahmatal v kapse lístek, jej� zapomnìl poslat, a rozbìhl se na
po�tu.

Ale u po�tovní schránky mu klesla ruka. Carson, Carson, - ano,
ale tomu jde o cosi, co... také není malièkost. U èerta, ten chlap nìco ví
o Krakatitu a má za lubem - inu bùhsámví co. Proè vùbec mne shání?
Patrnì Tome� neví v�e; nebo nechtìl v�e prodat; nebo si klade nestydaté
podmínky, a já osel mám být lacinìj�í. Tak asi to je; ale (a tu se Prokop
poprvé zhrozil dosahu vìcí) co� je vùbec mo�no vyrukovat s Krakatitem
ven? Pøedev�ím by se muselo u sta hromù poøádnì vìdìt, co to dìlá
a k èemu je to dobré, jak se s tím zachází a kdesi cosi; Krakatit, holenku,
to není �òupavý tabák nebo zasýpací prá�ek pro dìti. A za druhé, za
druhé snad je to vùbec... pøíli� silný tabák pro tento svìt. Pøedstavme si,
co by se s tím mohlo natropit... øeknìme ve válce. Prokopovi zaèalo být
z celé vìci a� úzko. Který èert sem nese toho zatraceného Carsona?
Prokristapána, musí se za ka�dou cenu zabránit -

Prokop se chytil za hlavu tak, a� se zastavovali lidé. V�dy�,
proboha, zanechal tam nahoøe, ve svém laboratorním baráku
u Hyb�monky, v porcelánové dózi skoro patnáct deka. Krakatitu! Tedy
zrovna dost, aby to mohlo rozmlátit já nevím co, celé hejtmanství! Pøímo
ztuhl údìsem, a tak se pustil tryskem k tramvaji: jako by teï je�tì zále�elo
na tìch nìkolika minutách! Trpìl pekelnì, ne� se tramvaj dovlekla na
druhý bøeh; pak ztekl cvalem ko�íøskou stráò a uhánìl k svému baráku.
Bylo zamèeno, a Prokop marnì hledal po kapsách nìco podobného klíèi;
i rozhlédl se soumrakem jako zlodìj, rozbil okenní tabulku, otevøel závory
a vlezl oknem domù.

Jen roz�krtl sirku a u� vidìl, �e je co nejmetodiètìji vyloupen.
Toti� peøiny a takové krámy tu zùstaly; ale v�echny lahvièky, kelímky
a zkumavky, crushery, hmo�díøe, misky a pøístroje, l�íce a váhy, celá
jeho primitivní chemická kuchynì, v�e, co obsahovalo jeho pokusné
hmoty, v�e, na èem mohla být jen usazenina èi nálet nìjaké chemikálie,
v�e zmizelo. Pryè je pocelánová dóza s Krakatitem. Vytrhl zásuvku stolu:
ve�keré jeho zápisky a záznamy, ka�dý poèmáraný útr�ek papíru,
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sebemen�í památka dvanáctileté pokusné práce, v�e bylo to tam. Dokonce
i z podlahy byly se�krabány skvrny a stopy jeho práce, a jeho pracovní
hazuka, ta stará, potøísnìná, luèebninami zrovna zkornatìlá halena byla
pryè. Hrdlo se mu sevøelo návalem pláèe. Tohle tedy, tohle mi udìlali!

Dlouho do noci sedìl na svém vojenském kavalci a strnule zíral
do vyplenìné pracovny. Chvílemi se utì�oval, �e si snad vzpomene na
v�e, co bìhem dvanácti let psal do svých poznámek; ale kdy� namátkou
vybral nìkterý experiment a chtìl si jej popamìti v hlavì zopakovat,
nemohl z místa pøes úsilí nejzoufalej�í; tu hryzal si rozbité prsty a sténal.

Náhle se probudil zarachocením klíèe. Je èiroèiré ráno a do
pracovny jakoby nic vchází cizí èlovìk a rovnou ke stolu. Tam teï sedí
s kloboukem na hlavì, bruèí a peèlivì o�krabuje na stole zinek. Prokop
se posadil na kavalci a vyhrkl: �Èlovìèe, co tu chcete?�

Èlovìk se obrátil nesmírnì pøekvapen a beze slova koukal na
Prokopa.

�Co tu chcete?� opakoval Prokop podrá�dìnì. Chlapík ni; je�tì
si ke v�emu nasadil skla a brejlil na Prokopa s ohromným zájmem.

Prokop zaskøípal zuby, nebo� se v nìm u� vaøila hrozná nadávka.
Ale tu èlovíèek vlídnì zazáøil, vymr�til se ze �idle a vypadal najednou,
jako by radostnì vrtìl ocasem. �Carson,� øekl honem a spustil po
nìmecku: �Bo�e, to jsem rád, �e jste se vrátil! Èetl jste mùj inzerát?�

�Èetl,� odpovídal Prokop tvrdou a centovou nìmèinou. �A co
tu hledáte?�

�Vás,� povídal host bájeènì potì�en. �Víte, �e vás honím u� po
�est nedìl? V�ecky noviny, v�ecky detektivní ústavy, haha, pane! Co
tomu øíkáte? Hergot, to mám radost! Jak se vede? Zdráv?�

�Proè jste mne vykradl?� ptal se Prokop mraènì.
�Jak prosím?�
�Proè jste mne vykradl!�
�Ale pane in�enýre,� sypal bla�ený mu�ík pranic nedotèen. �Co

to øíkáte? Vykradl! Carson! To je ohromné, hahaha!�
�Vykradl,� opakoval Prokop umínìnì.
�Tatata,� protestoval pan Carson. �Schoval. V�ecko ulo�il. Pane,

jak jste to tu mohl nechat le�et? Nìkdo vám to mohl ukrást, ne? Co?
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Ov�em �e mohl, pane. Ukrást, prodat, publikovat, �e? To se rozumí,
panem. Mohl. Ale já jsem vám to schoval, rozumíte? Èestné slovo. Proto
jsem vás hledal. V�ecko vrátím. V�ecko. To jest,� dodával váhavì, a pod
záøivými brýlemi to ocelovì utkvìlo. �Toti�... bude-li rozumný. V�dy�
my se dohodneme, co?� dodával rychle. �Musíte se habilitovat. Ohromná
kariéra. Atomové výbuchy, rozbití prvkù, bájeèné vìci. Vìda, pøedev�ím
vìda! My se dohodneme, �e? Èestné slovo, dostanete v�ecko zpátky.
Tak.�

Prokop mlèel, ohromen tímto pøívalem slov, zatímco pan Carson
házel rukama a krou�il po pracovnì náramnì rozradován. �V�ecko,
v�ecko jsem vám schoval,� mlel jaøe. �Ka�dou tøískou z podlahy.
Roztøídìno, ulo�eno, s vinìtou, pod peèetí. Haha, mohl jsem se v�ím
ujet, �e? Ale já jsem poctivec, pane. V�ecko vrátím. Musíme se domluvit.
Ptejte se na Carsona. Rodilý Dán, døíve docent v Kodani. Taky jsem
dìlal vìdu, bo�skou vìdu. Jak to øekl Schiller? Dem einen ist sie - ist sie
- U� nevím, ale je to nìco o vìdì; �vanda, �e? Nu, je�tì mi nedìkujte. A�
pozdìji. Tak.�

Prokopovi sice ani nenapadlo dìkovat, ale pan Carson záøil jako
��astný dobrodinec. �Na va�em místì,� drmolil nad�enì, �na va�em místì
bych si zaøídil -�

�Kde je Tome�?� pøeru�il ho Prokop.
Pan Carson vysunul zkoumavý pohled. �Nu,� vycedil obezøele,

�my o nìm víme. Eh co,� obrátil hbitì. �Zaøídíte si... zaøídíte se nejvìt�í
laboratoø svìta. Nejlep�í pøístroje. Svìtový ústav destruktivní chemie.
Máte pravdu, katedra je hloupost. Odøíkávat staré vìci, no ne? �koda
èasu. Zaøiïte si to po amerikánsku. Ohromný ústav, brigáda asistentù,
v�echno, co chcete. A o peníze se nemusíte starat. Punktum. Kde snídáte?
já bych vás ohromnì rád pozval.�

�Co vlastnì chcete?� vydralo se z Prokopa.
Tu sedl pan Carson na kavalec vedle nìho, vzal ho nesmírnì

vøele za ruku a povídal najednou docela jiným hlasem: �Jen se nepla�te.
Mù�ete vydìlat celou hromadu miliónù.�



66

*XVII.
Prokop s ú�asem vzhlédl na pana Carsona. Kupodivu, teï u�

to nebyla ta mopslièí tváø lesknoucí se blahem; v�ecko zvá�nìlo
a zpøísnìlo na horlivém mu�íkovi, oèi zapadly pod tì�kými víèky a jen
chvílemi se zaøízly matným bøitem. �Nebuïte blázen,� pronesl dùraznì.
�Prodejte nám Krakatit, a je to.�

�Jak vùbec víte...,� zahuèel Prokop.
�V�ecko vám povím. Èestné slovo; v�ecko. Byl u nás pan Tome�.

Pøinesl patnáct deka a formuli. Bohu�el nepøinesl taky postup. Ani on,
ani na�i chemikové dosud na to nepøi�li, jak to dostat dohromady. Nìjaký
trik, �e?�

�Ano.�
�Hm. Tøeba se na to pøijde i bez vás.�
�Nepøijde.�
�Pan Tome�... nìco o tom ví, ale dìlá s tím tajnosti. Pracoval

u nás pøi zamèených dveøích. Je hroznì �patný chemik, ale je chytøej�í
ne� vy. Aspoò ne�vaní o tom, co ví. Proè jste mu to øíkal? Neumí nic,
jen pumpovat zálohy. Mìl jste pøijít sám.�

�Já ho k vám neposlal,� bruèel Prokop.
�Aha,� spustil pan Carson, �ohromnì zajímavé. K nám pøi�el

ten vá� pan Tome� -�
�Kam vlastnì?�
�K nám. Továrny v Balttin. Znáte?�
�Neznám.�
�Zahranièní podnik. Bájeènì moderní. Pokusná laboratoø

s novými tøaskavinami. Dìláme keranit, metylnitrát, �lutý prach a takové
vìci. Hlavnì armádní, víte? Tajné patenty. Vy nám prodáte Krakatit,
co?�

�Ne. A Tome� je tam u vás?�
�Aha, pan Tome�; poèkejte, to je �vanda. Tak tedy k nám pøijde

a povídá: Tohle je odkaz mého pøítele, geniálního chemika Prokopa.
Umøel mnì v náruèí a posledním dechem, haha, mnì svìøil, hahaha,
ohromné, co?�

Prokop se jen køivì usmál. �A je Tome� dosud... v Balttinu?�
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�Poèkejte. To se rozumí, nejdøív jsme ho zadr�eli... jako �pióna.
K nám jich chodí spousta, víte? A ten prá�ek, Krakatit, jsme dali
pøezkou�et.�

�Výsledek?�
Pan Carson zvedl ruce k nebi. �Bá-bájeèný!�
�Jaká je detonaèní rychlost? Jaké jste na�li Q? Jaké t? Èísla!�
Pan Carson spustil ruce, a� to pláclo, a vyvalil u�asle oèi:

�Èlovìèe, jakápak èísla! První pokus... padesát procent �krobu...
a crusher gague se roztrhl na støepy; jeden in�enýr a dva laboranti...
taky na støepy. Vìøil byste? Pokus èíslo dvì: Trauzlùv blok, devadesát
procent vazelíny, a bum! Sebralo to støechu a jeden dìlník zabit; z bloku
zùstal jen �kvarek. Tak se do toho pustili vojáci; smáli se nám... �e to
umíme jako... vesnický kováø. Dali jsme jim trochu; nacpali to do dìlové
hlavnì, s rozemletým døevìným uhlím. Ohromný výsledek. Sedm
kanonýrù i se setníkem... Jednu nohu pak na�li tøi kilometry daleko. Za
dva dny dvanáct mrtvých, tu máte èísla, haha! Bájeèné, co?�

Prokop chtìl nìco øíci, ale spolkl to. Dvanáct mrtvých za dva,
u èerta!

Pan Carson si hladil kolena a záøil. �Tøetí den jsme si dali pokoj.
Víte, dìlá to �patný dojem, kdy�... je mnoho takových pøípadù. Dali
jsme jen flegmatizovat Krakatit... asi tøi decigramy.... v glycerínu
a podobnì. Prase laborant nechal asi �petku volnì le�el, a v noci, kdy�
byla laboratoø zamèena -�

�- to vybuchlo,� vyhrkl Prokop.
�Ano. V deset tøicet pìt. Laboratoø byla na tøísky, krom toho

asi dva objekty... Vzalo to s sebou nìjaké tøi tuny metylnitránu Probst -
Zkrátka si �edesát mrtvých, no. To se ví, náramné vy�etøování a kdesi
cosi. Ukázalo se, �e nikdo v laboratoøi nebyl, �e to muselo patrnì
vybuchnout -�

�- samo od sebe,� doplnil Prokop dýchaje.
�Ano. Vám také?�
Prokop ponuøe pøikývl.
�Tak vidíte,� øekl pan Carson rychle. �Není to k nièemu. Tuze

nebezpeèná vìc. Prodejte nám to, a je to, máte to z krku. Co byste s tím
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dìlal?�
�A co byste s tím dìlali vy?� vycedil Prokop.
�My u�... my jsme na to zaøízeni. Bo�ínku, pár tìch mrtvých -

Ale vás by byla �koda.�
�Ale Krakatit v porcelánové krabici nevybuchl,� mínil Prokop

úpornì pøemý�leje.
�Chválabohu ne. Kdepak!�
�A bylo to v noci,� pøemý�lel Prokop dál.
�V deset tøicet pìt. Pøesnì.�
�A... ta �petka Krakatitu le�el na zinkovém... na kovovém

plechu,� tvrdil Prokop dále.
�Ten na to nemá vliv,� vybleptl mu�ík trochu zmaten, kousl se

do rtu a jal se pøecházet po laboratoøi. �Bylo to... bylo to asi jen
okyslièování,� zamlouval to po chvíli. �Nìjaký chemický proces. Smìs
s glycerínem taky nevybouchla.�

�Proto�e není vodivá,� zamumlal Prokop. �Nebo nemù�e
ionizovat, já nevím.�

Pan Carson se nad ním zastavil s rukama na zádech. �Vy jste
moc chytrý,� øekl uznale. �Musíte dostat mnoho penìz. Tady je vás
�koda.�

�Je Tome� poøád v Balttinu?� ptal se Prokop, v�í silou se
pøemáhaje, aby to vyznìlo lhostejnì.

Panu Carsonovi to nìjak blýsklo pod brejlemi. �Máme ho na
oèích,� øekl vyhýbavì. �Sem se u� jistì nevrátí. Pøijeïte k nám... tøeba
ho najdete, kdy� - tak - tuze - chcete,� slabikoval dùraznì.

�Kde je?� opakoval Prokop tvrdohlavì, dávaje najevo, �e jinak
nemluví.

Pan Carson zamával rukama jako pták. �No, utekl,� dodával
na Prokopùv nechápavý pohled.

�Utekl?�
�Vypaøil se. �patnì hlídán, tuze chytrý. Zavázal se, �e sestrojí

celý Krakatit. Zkou�el to... asi �est nedìl. Stál nás hrozné peníze. Pak
zmizel, lump. Nevìdìl si asi rady, co? Neumí nic.�

�A kde je?�
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Pan Carosn se naklonil k Prokopovi. �Lump. Teï nabízí Krakatit
jinému státu. Pøitom jim pøinesl taky ná� metylnitrát, ten ta�káø. Sedli
mu nalep, teï dìlá u nich.�

�Kde?�
�Nesmím øíci. Na mou èest, nesmím. A kdy� nám pláchl, jel

jsem, haha, nav�tívit vá� hrob. Pieta, co? Geniální chemik, a nikdo ho
tady nezná. To byla práce, èlovìèe. Musel jsem inzerovat jako blbec. To
se ví, �e si toho v�imli... ti druzí, víte? Rozumíte mi?�

�Ne.�
�Tak se pojïte podívat,� øekl Carson èile a zamíøil k protìj�í

stìnì. �Tady,� øekl a �ukal na prkno.
�Co je?�
�Kulka. Nìkdo tu byl. �
�A kdo po nìm støelil?�
�No já pøece. Kdybyste byl sem lezl... oknem... takhle pøed

ètrnácti dny, byl by vás tøeba nìkdo... moc �erednì vzal na mu�ku.�
�Kdo?�
�To je jedno, ten nebo onen stát. Tady si, holenku, podávaly

dvéøe tuze velké mocnosti. A vy jste zatím nìkde, haha, chytal ryby, co?
Bájeèný chlapík! Ale posly�te, drahou�ku,� øekl najednou starostlivì,
�neraète radìji chodit sám. Nikdy a nikde, rozumíte?�

�Nesmysl!�
�Poèkejte. �ádný granátník. Velmi nenápadní lidé. Dnes se to

dìlá... náramnì diskrétnì.� Pan Carson se zastavil u okna a bubnoval
na sklo. �Nemáte ponìtí, co jsem na svùj inzerát dostal dopisù. Asi �est
Prokopù se hlásilo... Pojïte se honem podívat!�

Prokop pøistoupil k oknu. �Co je?�
Pan Carson jen ukázal krátkým prstem na silnici. Motal se tam

na velocipédu nìjaký mládenec v zoufalém zápase s rovnováhou, pøièem�
ka�dé kolo jevilo umínìnou náklonnost jet jiným smìrem. Pan Carson
tázavì pohlédl na Prokopa.

�Uèí se jezdit,� mínil Prokop nejistì.
�Náramný ne�ika, �e?� øekl pan Carson a otevøel okno. �Bob!�
Mladík na kole se zastavil jako pøibitý: �Yessr.�
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�Go to the town for our car!�
�Yessr.� A pøi�lápnuv pedály svi�tìl mladý cyklista k mìstu.
Pan Carson se obrátil od okna. �Ir. Velmi obratný hoch. Co

jsem chtìl øíci? Aha. Tedy asi �est Prokopù se mi hlásilo - schùzky na
rùzných místech, zejména v noci - �vanda, �e? Pøeètìte si tenhle lístek.�

�Pøijïte zítra v deset veèer do mé laboratoøe, ing. Prokop,� èetl
Prokop jako ve snu. �Ale v�dy� je to... bezmála... mé písmo!�

�Tak vidíte,� zubil se Carson. �Holenku, tady je horká pùda.
Prodejte to, a� máte pokoj!�

Prokop zavrtìl hlavu.
Pan Carson na nìm spoèinul tì�kým, neodbytným pohledem.

�Mù�ete �ádat... øeknìme... dvacet miliónù. Prodejte nám Krakatit.�
�Ne.�
�Dostanete v�ecko zpátky. Dvacet miliónù. Èlovìèe, prodejte

to!�
�Ne,� øekl Prokop tì�ce. �Nechci mít co dìlat... s va�imi válkami.

Nechci.�
�Co máte tady? Geniální chemik a ... bydlí v prkenné boudì!

Krajani! Já to neznám. Velký èlovìk nemá �ádné krajany. Nekoukejte
na nic! Prodejte to a -�

�Nechci.�
Pan Carson strèil ruce do kapes a zívl. �Války! Myslíte, �e jim

zabráníte? Pche! Prodejte a nestarejte se k èemu. Vy jste uèenec... co je
vám po ostatním? Války! Jdìte, nebuïte smì�ný. Pokud mají lidé nehty
a zuby - �

�Neprodám,� drtil Prokop mezi zuby.
Pan Carson pokrèil rameny. �Jak chcete. Najdeme si to sami.

Nebo to najde Tome�. Taky dobøe.�
Bylo chvíli ticho. �Mnì je to jedno,� ozval se pan Carson. �Je-

li vám to milej�í, pojedeme s tím do Francie, do Anglie, kam chcete,
tøeba do Èíny. My oba, víte? Tady by nám to nikdo nezaplatil. Byl byste
osel, kdybyste to prodal za dvacet miliónù. Spolehnìte se na Carsona.
Tak co?�

Prokop rozhodnì zavrtìl hlavou.



71

�Charakter,� prohlásil pan Carson uznale. �V�ecka èest. To se
mnì ohromnì líbí. Posly�te, vám to øeknu. Naprosté tajemství. Ruku na
to.�

�Neptám se po va�ich tajemstvích,� bruèel Prokop.
�Bravo. Diskrétní èlovìk. Mùj.

*XVIII.
Pan Carson si sedl a zapálil si velmi tlusté cigáro, naèe� usilovnì

pøemítal. �Tjaja,� øekl po chvíli. �Tak vám to taky vybuchlo. Kdy to
bylo? Datum.�

�... Nevím u�.�
�Den v týdnu?�
�... Nevím. �Myslím... dva dny po nedìli.�
�Tedy v úterý. A v kolik hodin?�
�Asi... po desáté veèer.�
�Správnì.� Pan Carson zamy�lenì vyfukoval kouø. �Mám to

poprvé vybuchlo... jak vy se raète vyjadøovat, ́ samo od sebe´... v úterý
v deset tøicet pìt. Vidìl jste pøitom nìco?�

�Ne. Já jsem spal.�
�Aha. Taky to vybuchuje v pátek, kolem pùl jedenácté. V úterý

a v pátek. My jsme to zkou�eli,� vysvìtloval na Prokopùv vyjevený
pohled. �Nechali jsme volnì le�et miligram Krakatitu a hlídali jsme to
ve dne v noci. Vybuchlo to v úterý a v pátek, o pùl jedenácté. Sedmkrát.
Jednou taky v pondìlí, v deset dvacet devìt. Tak.�

Prokop se omezil na to, �e ti�e �asnul.
�To probìhne Krakatitem taková modrá jiskra,� dodával pan

Carson zahloubanì, �a pak to exploduje.
Bylo tak ticho, �e Prokop se omezil na to, �e ti�e �asnul.
Bylo tak ticho, �e Prokop sly�el tikání Carsonových hodinek.
�Tjaja,� vzdychl pan Carson a projel si zoufale zrzavý kartáè

vlasù.
�Co to znamená,� vyrazil Prokop.
Pan Carson jen trhl rameny. �A co vy,� øekl, �co vy jste si vlastnì

myslel, kdy� vám to..., ́ samo od sebe´... vybuchlo? Nu?�
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�Nic,� uhýbal Prokop. �Nepøemý�lel jsem o tom... tak dalece.�
Pan Carson zabruèel nìco urá�livého.
�Toti�,� opravoval se Prokop, �tehdy mì napadlo, �e to dìlají...

tøeba... elektromagnetické vlny.�
�Aha. Elektromagnetické vlny. My jsme si to taky mysleli.

Výborná my�lenka, jen�e pitomá. Bohu�el docela pitomá. Tak.�
Nyní si Prokop opravdu nevìdìl rady.
�Pøednì,� uva�oval pan Carson, �bezdrátové vlny nebìhají po

svìtì jenom v úterý a v pátek o pùl jedenácté, �e? A za druhé, èlovìèe,
to si mù�ete myslet, �e jsme to s nimi hned vyzkou�eli. S krátkými,
s dlouhými, se v�emi mo�nými. A vá� Krakatit si z nich nedìlal tohle,�
ukazoval na nehtu nìco mizivì nepatrného. �Ale v úterý a v pátek...
o pùl jedenácté... si umane, ́ sám od sebe´ explodovat. A víte co je�tì?�

Prokop to ov�em nevìdìl.
�Je�tì tohle. Od nìjaké doby... asi pùl roku nebo tak... mají

evropské bezdrátové stanice dìsný dopal. Víte, nìco jim ru�í hovory.
Docela pravidelnì. Náhodou... v�dycky v úterý a v pátek od pùl jedenácté
v noci. Pravíte?�

Prokop nepravil nic, jen si mnul èelo.
�Nu ano, v úterý a v pátek. Øíkají tomu smazané hovory. Zaène

to telegrafistùm práskat do u�í, a tu to máme; ho�i se z toho mohou
zbláznit. Trapné co?� Pan Carson si sundal brejle a jal se je èistit
s velkými okolky. �Nejdøív... nejdøív mysleli, �e to jsou nìjaké magnetické
bouøe èi co. Ale kdy� vidìli, �e to úøaduje... pravidelnì... v úterý
a v pátek.... Zkrátka Marconi, TSF, Transradio a nìjaká ministerstva
po�t a maríny, obchodu, vnitra a já nevím èeho v�eho vyplatí dvacet
tisíc liber chytrákovi, který tomu pøijde na kobylku.� Pan Carson si
nasadil zas brejle a vesele vykoukl. �Myslí se, �e existuje nìjaká
nezákonná stanice, která se baví tím, �e v úterý a v pátek smazává hovory.
Konina, �e? Soukromá stanice, která by jen tak pro �vandu posílala
nejmíò sto kilowattù do vzduchu! Fi!� Pan Carson si odplivl.

�V úterý a v pátek,� ozval se Prokop, �tedy souèasnì...
zároveò...�

�Divné, �e?� �klebil se pan Carson. �Já to mám, paneèku,
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napsáno: V úterý dne toho a toho v deset tøicet pìt a nìkolik vteøin
porucha na v�ech stanicích od Revalu a tak dále. A nám v tu samou
vteøinu, ´sama od sebe´, jak vy raète øíkat, exploduje jistá èást va�eho
Krakatitu. Eh? Co? Detto pøí�tí pátek v deset dvacet sedm a nìkolik
vteøin porucha a výbuch. Item pøí�tí úterý v deset tøicet výbuch a porucha.
A tak dále. Výjimeènì jaksi proti programu, taky jednou porucha
v pondìlí v deset dvacet devìt tøicet sekund. Detto výbuch. Klape to na
vteøinu. Osmkrát v osmi pøípadech. �pás, �e? Co o tom soudíte?�

�N... nevím,� mumlal si Prokop.
�Tak teda je�tì nìco,� spustil pan Carson po del�ím hloubání.

�Pan Tome� u nás pracoval. Neumí nic, ale nìco ví. Pan Tome� si dal
do laboratoøe postavit vysokofrekvenèní generátor a zamlkl nám dveøe
pøed nosem. Lump. Jak�iv jsem nesly�el, �e by se v obyèejné chemii
pracovalo s vysokofrekvenèními ma�inami, co? Co byste øekl?�

�Nu... ov�em,� uhýbal Prokop s neklidným pohledem na svùj
vlastní zánovní agregát postavený v koutì.

Pan Carson chytil èile tento pohled. �Hm,� øekl, �taky tu máte
takovou hraèku, �e? Pìkný transformátorek. Co vás stál?�

Prokop se zamraèil, ale pan Carson poèal ti�e záøit. �Tak si
myslím,� povídal s rostoucí bla�eností, ��e by to byla bájeèná vìc, kdyby
se povedlo v nìjaké hmotì... dejme tomu pomocí vysoké frekvence...
v jiskrovém poli nebo jak... rozkmitat, rozviklat, uvolnit vnitøní strukturu
tak, �e by staèilo �uknout z dálky... nìjakými vlnami... výboj... oscilacemi
nebo èertví èím, aby se ta hmota rozpadla, co? Bum! Na dálku! Co
tomu øíkáte?�

Prokop neøekl nic, a pan Carson cucaje s rozko�í cigáro se na
nìm jen pásl.

�Já nejsem elektrikáø, víte?� zaèal po chvíli. �Mnì to vysvìtloval
jeden uèenec, ale a� se propadnu, jestli jsem to pochopil. Ten chlap �el
ne mne s elektrony, ionty, elementárními kvanty a já ani nevím, jak to
jmenoval; a nakonec to katedrové svìtlo prohlásilo, �e to zkrátka a dobøe
vùbec není mo�no. Èlovìèe, vy jste si dal! Udìlal jste nìco, co podle
svìtové autority není mo�no...�

�Tak já jsem si to vylo�il sám,� pokraèoval, �jen tak �evcovsky.
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Nìkdo si dejme tomu vezme do hlavy... udìlat vratkou slouèeninu...
z jisté olovnaté soli. Dotyèná sùl je neøád; ne a ne se sluèovat, �e? Tak
ten chemik zkou�í v�echno mo�né... jako blázen; a tu si dejme tomu
vzpomene, �e v lednovém èísle The Chemist bylo povídání o tom, �e
dotyèná flegmatická sùl je bájeèný koherer... detektor pro elektrické vlny.
Dostane nápad. Pitomý a geniální nápad, �e by snad mohl tu zatracenou
sùl pøivést elektrickými vlnami do lep�í nálady, ne? Povzbudit ji,
roztancovat ji, natøást ji jako peøinu, �e? Tja, nejlep�í nápady dostane
èlovìk z blbosti. Tak tedy se�ene takový komický transformátorek a dá
se do toho; co provádìl, to je zatím jeho tajemství, ale koneckoncù...
dostane hledanou slouèeninu. A� mne èert, dostane ji. Nejspí� to nìjak
slepil tou oscilací. Èlovìèe, já se budu muset na stará kolena uèit fyzice;
øíkám boty, �e?�

Prokop zabruèel nìco docela nesrozumitelného.
�To nevadí,� prohlásil pan Carson spokojenì. �Jen kdy� to zatím

dr�í dohromady; já jsem pitomec, já si pøedstavuju, �e to dostalo nìjakou
elektromagnetickou strukturu nebo co. Kdyby se nìjak poru�ila, tak...
se to rozpadne, �e? Na�tìstí asi deset tisíc øádných radiostanic a nìkolik
set nezákonných udr�uje v na�í pozemské atmosféøe takové
elektromagnetické klima, takovou eh eh oscilaèní lázeò, která jde zrovna
k duchu té struktuøe. A tak to dr�í dohromady...�

Pan Carson se malièko zamyslil. �A teï,� zaèal zase, �teï si
pøedstavte, �e nìjaký ïábel mù�e dokonale ru�it elektrické vlny. Prostì
je smazat èi co. Pøedstavte si, �e to - bùhsámví proè - tropí pravidelnì
v úterý a v pátek o pùl jedenácté v noci. V tu minutu a vteøinu se poru�í
na tomto svìtì bezdrátové spojení; ale v tu minutu a vteøinu se nejspí�
nìco stane taky v té... labilní slouèeninì, pokud není zrovna izolována...
dejme tomu v.... v porcelánové krabici; nìco se v ní poru�í... jaksi v ní
lupne, a ona se... ona se...�

�... rozpadne,� vyhrkl Prokop.
�Ano, rozpadne se. Exploduje. Zajímavé, co? Jeden uèený pán

mnì to vysvìtloval - hrome, jak to øíkal? �e prý -�
Prokop vyskoèil a popadl pana Carsona za kabát. �Posly�te,�

koktal hroznì rozèilen. �kdyby se tedy... Krakatit... roztrousil dejme
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tomu tady... nebo kdekoliv... prostì po zemi...�
�... tedy to nejbli��ího úterku nebo pátku o pùl jedenácté vyletí

do povìtøí. Tja. Èlovìèe, neu�kr�te mne.�
Prokop pustil pana Carsona a pøebíhal po svìtnici hry�e si

hrùzou prsty. �To je jasné,� mruèel, �to je jasné! Nikdo nesmí Krakatit
vy-vyrá-�

�Krom pana Tom�e,� namítl Carson skepticky.
�Dejte mi pokoj,� utrhl se Prokop. �Ten na to nepøijde!�
�Nu,� mínil pan Carson s pochybami, �já nevím, kolik jste mu

toho øekl.�
Prokop se zastavil jako vra�en do zemì. �Pøedstavte si,� kázal

horeènì, �pøedstavte si dejme tomu... válku! Kdo má v rukou Krakatit,
mù�e... mù�e... kdykoli chce...�

�Zatím jen v úterý a v pátek.�
�... vyhodit do povìtøí... celá mìsta... celé armády... a v�ecko!

Staèí... staèí jen roz-trousit - Dovedete si to pøedstavit?�
�Dovedu. Bájeènì.�
�A proto.... v zájmu svìta... nikdy... nedám nikdy!�
�V zájmu svìta,� bruèel pan Carson, �Víte, v zájmu svìta by

hlavnì bylo pøijít na kloub té - té -�
�Èemu?�
�Té zatracené stanici anarchistù.�

*XIX.
�Vy tedy myslíte,� koktal Prokop, ��e... �e snad...�
�My tedy víme,� pøeru�il ho Carson, ��e jsou na svìtì neznámé

vysílací a pøijímací stanice. �e si pravidelnì v úterý a v pátek øíkají
nejspí� nìco jiného ne� dobrou noc. �e disponují nìjakými nám dosud
neznámými silami, výboji, oscilacemi, jiskrami, paprsky nebo èím
zatraceným a... a zkrátka nezachytitelným. Anebo nìjakými antivlnami,
antioscilacemi nebo jak to k èertu nazvat, nìèím, co prostì pøeru�uje
nebo smazává na�e vlny, rozumíte?� Pan Carson se rozhlédl po laboratoøi.
�Aha,� øekl a popadl kus køídy. �Buï je to takhle,� povídal rýsuje na
podlaze ani pùlloketní �ipku køídou, �nebo takhle,� a pøitom pokøídoval
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celý ks prkna a do toho vmázal naslinìným prstem temnou èáru. �Tak
nebo tak, rozumíte? Pozitivnì nebo negativnì. Buï posílají nìjaké nové
vlny do na�eho média, nebo vrhají do na�eho kmitajícího, skrznaskrz
protelegrafovaného prostøedí umìlé pauzy, chápete? Obojím zpùsobem
se dá pracovat... bez na�í kontroly. Obojí je dosud... technicky
i fyzikálnì... naprostá záhada. Zatracenì,� køikl pan Carson v náhlém
vzteku a pra�til køídou, a� se rozstøíkla, �tohle je pøíli�! Posílat
neznámými silami tajné depe�e záhadnému adresátovi! Kdo tohleto dìlá?
Co teda myslíte?�

�Tøeba Mar�ané,� nutil se Prokop za�ertovat; ale opravdu,
nebylo mu do �ertu.

Pan Carson po nìm vra�ednì vykoukl, ale pak se rozøechtal
pøímo koòsky. �Dejme tomu, �e Mar�ané. Bájeènì! Dejme tomu, mistøe.
Ale dejme tomu, �e spí� nìkdo na zemi. Dejme tomu, �e nìjaká pozemská
moc rozesílá své tajné instrukce. Dejme tomu, �e má tuze vá�né pøíèiny
vyhnout se lidské kontrole. Dejme tomu, �e nìjaké... mezinárodní slu�ba
nebo organizace nebo èertví co, a �e to má k dispozici neznámé síly,
tajemné stanice a kdesi cosi. V ka�dém pøípadì... V ka�dém pøípadì má
lidstvo právo zajímat se o ty tajemné depe�e, ne? A� jsou z pekla nebo
z Marsu. Je to prostì... zájem lidské spoleènosti. Mù�ete si myslet...
Nu, nejspí�, pane, nejspí� to nebudou radiodepe�e o Èervené karkulce.
Tak.�

Pan Carson se rozbìhl po svìtnici. �Pøednì je jisto,� uva�oval
nahlas, ��e dotyèná vysílací stanice... je nìkde ve støední Evropì, pøibli�nì
uprostøed okruhu tìch poruch, �e ano? Je pomìrnì slabá, je�to hovoøí
jenom v noci. Saprlot, tím hùøe; Eiffelka nebo Nauen se najde lehko,
�e? Pane,� zvolal náhle a stanul jako pøibitý, �pova�te, �e v samém pupku
Evropy existuje a chystá se nìco divného. Je to rozvìtvené, má to své
úøady, udr�uje to tajné spojení; má to technické prostøedky nám neznámé,
tajemné síly, a abyste vìdìl,� zaøval pan Carson, �má to Krakatit! Tak!�

Prokop vyskoèil jako blázen. �Jak-jak�e?�
�Krakatit. Devìt deka a pìtatøicet decigramù. V�ecko, co nám

zbylo.�
�Co jste s ním dìlali?� rozzuøil se Prokop.
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�Pokusy. �etøili jsme s ním jako... jako s nìjakou ctností.
A jednoho veèera -�

�Co?�
�Zmizel. I s porcelánovou pikslou.�
�Ukraden?�
�Ano.�
�A kdo - kdo - �
�Samozøejmì Mar�ané,� �klebil se pan Carson. �Bohu�el

pozemským prostøednictvím jednoho laboranta, který se nám ztratil.
Ov�em �e s porcelánovou krabièku.�

�Kdy se to stalo?�
�Nu, zrovna ne� mne poslali sem, za vámi. Vzdìlaný èlovìk,

Sasík. Ani prá�ek nám nezùstal. Víte, proto jsem pøijel.�
�A vy myslíte, �e to pøi�lo do rukou tìm... tìm neznámým?�
Pan Carson jen frknul.
�Jak to víte?�
�Já to tvrdím. Posly�te,� øekl pan Carson houpaje se na krátkých

no�kách, �vypadám jako stra�pytel?�
�N-ne.�
�Tak vám øeknu, �e z tohohle mám strach. Na mou èest, plné

kalhoty. Krakatit... je zatracená vìc; ta neznámá stanice je je�tì hor�í;
ale kdyby pøi�lo obojí do jednìch rukou, pak... máúcta. Pak si pan Carson
slo�í kuføík a pojede k tasmanským lidojedùm. Víte, já bych nerad vidìl
konec Evropy.�

Prokop si jen drtil ruce mezi koleny. �Kriste, kriste,� �eptal pro
sebe.

�Nu ano,� mínil pan Carson. �Divím se jenom, víte, �e dosud
nevylítlo do vzduchu... nìco velikého. Mù�e se jen stisknout kdesi jakási
páka... a pár tisíc kilometrù daleko - prásk! A je to. Naè je�tì èekají?�

�To je jasné,� ozval se Prokop zimniènì. �Krakatit se nesmí dát
z ruky. A Tome�, Tom�ovi se musí zabránit...�

�Pan Tome�,� namítl Carson rychle, �prodá Krakatit samému
ïáblu, kdy� mu to zaplatí. V této chvíli je pan Tome� jedno z nejvìt�ích
svìtových nebezpeèí.�
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�U èerta,� mruèel Prokop zoufale, �co tedy dìlat?�
Pan Carson vydr�el del�í pauzu. �To je jasné,� øekl koneènì.

�Krakatit se musí dát z ruky.�
�Nnne! Nikdy!�
�Dát z ruky. Prostì proto, �e to je... de�ifrovací klíè. Nejvy��í

èas, pane. U v�ech v�udy, dejte to, komu chcete, ale jen �ádné dlouhé
cavyky. Dejte to �výcarùm nebo Svazu starých panen nebo èertovì
babièce; budou nad tím sedìt pùl ruku, ne� pochopí, �e nejste blázen.
Nebo to dejte nám. V Balttinu u� postavili takovou ma�inku, víte,
pøijímací aparát. Pøedstavte si... nekoneènì rychlé výbuchy
mikroskopických èásteèek Krakatitu. Zapalovaèem je neznámý proud.
Jakmile jej tam nìkde zapnou, spustí celá vìc: trrr ta ta trrr trrr ta trrr ta
ta ta. A je to. De�ifrovat, a hotovo. Jen mít Krakatit!�

�Nedám?� dostal ze sebe Prokop pokrytý studeným potem. �Já
vám nevìøím. Vy byste... dìlali Krakatit sami pro sebe.�

Pan Carson jen trhl koutkem úst. �Nu,� øekl �jde-li jen o to...
Mù�eme vám na to svolat Svaz národù, Svìtovou po�tovní unii,
Eucharistický kongres nebo které èerty ïábly chcete. Aby tedy mìla
du�ièka pokoj. Já jsem Dán a ka�lu na politiku. Tak. A vy dáte Krakatit
do rukou mezinárodní komisi. Co je vám?�

�Já... já byl dlouho nemocen,� omlouval se Prokop bledna
smrtelnì. �Není mi... dosud... dobøe. A... a... dva dny jsem nejedl.�

�Slabost,� dìl pan Carson, pøisedl k nìmu a vzal jej kolem krku.
�Pøejde hned. Pojedete do Balttinu. Velmi zdravá krajina. Pak mù�ete
jet za panem Tom�em. Budete mít penìz jako slupek. Budete big man.
Nu?�

�Ano,� �eptal Prokop jako malé dítì a nechal se mírnì kolébat.
�Tak tak. Pøíli�né napìtí, víte? To nic není. Hlavní... hlavní je

budoucnost. Èlovìèe, vy jste pro�il bídy, co? Jste chlapík. Vida, u� je
líp.� Pan Carson zamy�lenì kouøil. �Hroznì ohromná budoucnost.
Dostanete spoustu penìz. Mnì dáte deset procent, �e? Je to u� tak
mezinárodní zvyk. Carson taky potøebuje...�

Pøed barákem zatroubilo auto.
�Nu sláva,� oddychl si pan Carson, �tady je vùz. Tak, pane,
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jedeme.�
�Kam?�
�Zatím najíst.�

*XX.
Den nato se probudil Prokop se stra�nì tì�kou hlavou a nemohl

zprvu pochopit, kde vlastnì je; èekal, �e usly�í kvokání slepic nebo
hlaholné vy�tìkávání Honzíkovo. Pomalu si uvìdomoval, �e u� není
v Týnici; �e le�í v hotelu, kam jej pan Carson dopravil opilého do
bezvìdomí, nalitého, øvoucího jako zvíøe; ale teprve kdy� si pustil na
hlavu proud studené vody, upamatoval se na celý vèerej�ek a byl se
propadl hanbou.

U� pøi obìdì pili, ale jen málo, jen tolik, �e byli oba náramnì
rudí a vozili se pak autem nìkde po sázavských èi jakých lesích, aby se
jim to vypaøilo z hlavy; pøitom Prokop bez ustání �vanil, zatímco pan
Carson �moulal cigáro a kýval. �Budete big man.� Big man, big man
dunìlo Prokopovi v hlavì jako zvon; hrome, kdyby mne v této slávì
vidìla... ta jistá se závojem! Nafukoval se pøed Carsonem k prasknutí;
ale ten jenom pokyvoval hlavou jako mandarín a je�tì rozdmychoval
jeho zbìsilou pýchu. Prokop div nevyletìl z auta samou horeèností;
vykládal podle v�eho, jak si pøedstavuje svìtový ústav destruktivní
chemie, socialismus, man�elství, výchovu dìtí a jiné nesmysly. Ale veèer
to zaèalo doopravdy. Kde v�ude pili, to ví bùh; bylo to hrozné, Carson
platil za v�echny neznámé, rudý lesklý, s kloboukem nara�eným, zatímco
nìjaké holky tancovaly, kdosi rozbíjel sklenice a Prokop vzlykaje zpovídal
se Carsonovi ze své stra�livé lásky k té, jí� nezná. Pøi této vzpomínce se
Prokop studem a bolestí chytal za hlavu.

Pak ho, køièícího �Krakatit�, vsadili do auta. Ïas ví, kam ho
vezli; uhánìli po nekoneèných silnicích, vedle Prokopa poskakoval rudý
ohýnek, to byl asi pan Carson se svým cigárem, a �kytal �rychleji, Bobe�
èi co.

Najednou v jakémsi ohybu proti nim vyjela dvì prudká svìtla,
pár hlasù zavylo, auto sebou smýkalo stranou a Prokop letìl hubou po
trávì, èím� se vzpamatoval tak dalece, �e zaèal vnímat. Nìkolik hlasù
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se zbìsile hádalo a vyèítalo se opilství, pan Carson stra�livì láteøil
a bruèel �teï musíme zpátky�, naèe� Prokopa jako�to nejtí�e ranìného
s tisícerými ohledy nalo�ili do toho druhého auta, pan Carson sedl k nìmu
a jelo se zpátky, zatímco Bob zùstal u porouchané vozu. V polou cestì
zaèal tì�ce ranìný zpívat a povykovat a pøed Prahou pocítil novou �ízeò.
Museli s ním projít je�tì nìkolik lokálù, ne� ho umlèeli.

S mraèným znechucením studoval Prokop v zrcadle svou
odøenou tváø. Z té trapné podívané ho vyru�il vrátný hotelu, jen� mu -
s patøiènými omluvami - pøiná�el k vyplnìní pøihla�ovací list. Prokop
vyplnil své nacionále a doufal, �e tím je vìc odbyta; ale sotva si vrátný
pøeèetl jeho jméno a stav, o�ivl náramnì a prosil Prokopa, aby teï
neodcházel; �e prý jeden pán z ciziny si vy�ádal, aby mu hned z hotelu
zatelefonovali, kdyby se tam pan in�enýr Prokop snad ráèil ubytovat.
Jestli tedy pan in�enýr dovolí atd. Pan in�enýr byl tak rozlícen na sebe
sama, �e by byl dovolil i to, aby mu uøízli krk. Sedl si tedy a èekal,
trpnì odevzdán ve své bolení hlavy. Za ètvrt hodiny tu byl vrátný zas
a odevzdával nav�tívenku. Bylo na ní:

Sir Reginadl Carson
COL. B. A., M. R. A., M. P., D. S. ETC.
PRESIDENT OF MARCONI S WIRELESS CO.
LONDON
�Sem s ním,� kázal Prokop, a v hloubi du�e se nesmírnì divil,

proè mu chlapík Carson neøekl u� vèera své hromující hodnosti a proè
dnes pøichází s takovými okolky; mimoto byl trochu zvìdav, jak vypadá
pan Carson po vèerej�í bohopusté noci. Ale tu ji� vyvalil oèi neuvìøitelnì
pøekvapen. Do dveøí vcházel docela neznámý pán, o dobrý loket vìt�í
ne� vèerej�í pan Carson.

�Very glad to see you,� pronesl zvolna neznámý gentleman
a poklonil se asi tak, jako by byl telegrafní tyè. �Sir Reginald Carson,�
pøedstavil se a ohlí�el se po �idli.

Prokop ze sebe vydal neurèit zvuk a ukázal mu na �idli. Gentle-
man pravoúhle usedl a jal se ob�írnì svlékat velkolepé jelení rukavice.
Byl to velmi dlouhý a nesmírnì vá�ný pán s koòskou tváøí na�ehlenou
do pøísných záhybù; v kravatì ohromný indický opál, na zlatém øetízku
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antická kamej, ohromné nohy hráèe golfu, zkrátka ka�dým coulem lord.
Prokop ti�e �asnul. �Tak prosím,� ozval se koneènì, kdy� u� to trvalo
nepøe�itelnì dlouho.

Gentleman nemìl nijak naspìch. �Zajisté,� zaèal posléze po
anglicku, �zajisté jste se podivil, kdy� jste na�el v novinách moje anonce.
Pøedpokládám, �e jste in�enýr Prokop, autor eh velmi zajímavých èlánkù
o explozivních látkách.�

Prokop mlèky pøikývl.
�Velmi potì�en,� øekl sir Carson nikterak nechvátaje. �Pátral

jsem po vás v jisté zále�itosti vìdecky velmi zajímavé a prakticky dùle�ité
pro na�í spoleènost, Marconi´s Wireless, jejím� prezidentem mám tu
èest býti, ménì ne� pro Mezinárodní unii pro bezdrátovou telegrafii,
která�to mi prokázala nezaslou�enou èest zvoliv�i mne svým generálním
sekretáøem. Zajisté se divíte,� pokraèoval neudýchán tak dlouho vìtou,
��e tyto vá�ené spoleènosti mne vysílají k vám, aèkoli va�e vynikající
práce se pohybují na zcela jiném poli. Dovolte.� Na tato slova otevøel
sir Carson svou krokodýlí aktovku a vyòal nìjaké papíry, blok a zlatou
tu�ku.

�Asi po tøi ètvrtì roku,� zaèal pomalu a nasazoval si zlatý
skøipec, aby se podíval do svých papírù, �konstatují evropské bezdrátové
stanice - �

�Promiòte,� skoèil mu do øeèi Prokop nemoha se u� ovládat,
�tedy ty inzeráty jste dával vy?�

�Zajisté. Tedy konstatují jisté pravidelné poruchy -�
� - v úterý a v pátek, vím. Kdo vám øekl o Krakatitu?�
�Byl bych k tomu do�el sám?� pronesl ctihodný lord ponìkud

káravì. �Well, pøeskoèím bli��í podrobnosti, pøedpokládaje, �e jste do
jisté míry informován o na�ích nesnázích a o eh a - �

� - o tajné svìtové korporaci, ne?�
Sir Carson vytøe�til bledì modré oèi. �Prosím za prominutí,

o jaké konspiraci?�
�Nu, o tìch záhadných noèních depe�ích, o tajemné organizaci,

která je vysílá - �
Sir Reginald Carson ho zarazil. �Fantazie,� øekl s politováním,
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�èiré fantazie. Já vím, nadhodily to dokonce Daily News, kdy� na�e
spoleènost vypsala onu pomìrnì znaènou odmìnu - �

�Vím,� øekl rychle Prokop, obávaje se, aby se o ní pomalý lord
nerozhovoøil.

�Ano. Èirý nesmysl. Celá vìc má jen obchodní pozadí. Nìkdo
má zájem na tom, aby dokázal nespolehlivost na�ich stanic, rozumíte?
Chce podrýt veøejnou dùvìru. Bohu�el na�e receptory a - ah - koherery
nemohou zjistit zvlá�tní druh vln, kterými se toto ru�ení dìje. A jeliko�
se nám dostalo zprávy, �e jste v dr�ení jakési substance nebo chemikálie,
která velmi, velmi pozoruhodnì reaguje na ony poruchy - �

�Od koho zprávy?�
�Od va�eho spolupracovníka, pana - eh - pana Tomese. Mister

Tomes, �e ano?� Pomalý gentleman vylovil ze svých papírù nìjaký dopis.
�Dear Sir,� èetl s jakousi námahou, �nalézám v novinách vypsaní odmìny
et cetera. Jeliko� se v pøítomné dobì nemohu vzdáliti z Balttinu, kde
pracuji na jistém vynálezu, a je�to vìc tak velikého dosahu se nedá
písemnì vyøizovat, prosím, abyste nechal v Praze vyhledat mého pøítele
a dlouholetého spolupracovníka Mr. ing. Prokopa, který má v dr�ení
novì vynalezenou látku, Krakatit, tetrargon jisté olovnaté soli, jeho�
syntéza se provádí za specifických úèinkù vysokofrekvenèního proudu.
Krakatit reaguje, jak dokazují pøesné experimenty, na neznámé ru�ivé
vlny silnou explozí; z èeho� sám sebou plyne jeho rozhodující význam
pro výzkum øeèených vln. Vzhledem k dùle�itosti vìci pøedpokládám
za sebe i za svého pøítele, �e vypsaná odmìna bude podstatnì zvý-zvý�ena
-´� Sir Carson se zakuckal. �To je celkem v�e,� øekl. �´O odmìnì bychom
si promluvili zvlá��. Podepsán Mr Tomes v Balttinu.´�

�Hm, � øekl Prokop jat vá�ným podezøením, ��e by takováhle
soukromá... nespolehlivá... fantastická zpráva staèila Marconiovì
spoleènosti -�

�Beg your pardon,� namítl dlouhý pán, �dostalo se nám
samozøejmì velmi pøesných zpráv o jistých pokusech v Balttinu - �

�Aha. Od jakéhosi saského laboranta, �e?�
�Ne. Od na�eho vlastního zástupce. Hned vám to pøeètu.� Sir

Carson jal se znovu lovit ve svých papírech. �Tady je to. ´Dear Sir,
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zdej�ím stanicím se dosud nedaøí pøekonati známé poruchy. Pokusy se
zvý�enými vysílacími energiemi selhaly naprosto. Dostalo se mi dùvìrné,
ale spolehlivé zprávy, �e vojenské ústav v Balttinu získal nìjaké kvantum
jisté látky -.´�

Zaklepáno. �Vstupte,� øekl Prokop, a ve�el sklepník s vizitkou:
�Nìjaký pán prosí - �

Na vizitce stálo:
Ing. Carson, Balttin
�A� vejde,� kázal Prokop náhle a naprosto nedbaje znamení

protestu ze strany sira Carsona.
Vzápìtí vstoupil vèerej�í pan Carson s tváøí velmi poplenìnou

nevyspáním a hnal se k Prokopovi zvuky radosti.

*XXI.
�Poèkejte,� zarazil ho Prokop. �Dovolte, abych vás pøedstavil.

In�enýr Carson, sir Reginald Carson.�
Sir Carson sebou trhl, ale zùstal sedìt s neporu�enou dùstojností;

zato in�enýr Carson ú�asem hvízdl a snesl se na �idli jako èlovìk, kterému
nohy vypovìdìly slu�bu. Prokop se opøel o dveøe a pásl se na obou
pánech s bezuzdnou zlomyslností. �Tak co?� zeptal se koneènì.

Sir Carson jal se skládati své papíry do aktovky. �Zajisté,� øekl
pomalu, �bude lépe, nav�tívím-li vás jindy - �

�Jen raète zùstat,� pøeru�il ho Prokop. �Prosím vás, pánové,
nejste snad spolu pøíbuzní?�

�Ba ne,� ozval se in�enýr Carson. �Spí� naopak.�
�Který z vás je tedy doopravdy Carson?�
Nikdo neodpovìdìl; bylo to trapné.
�Po�ádejte toho pána,� øekl ostøe sir Reginald, �aby vám ukázal

své papíry.�
�Beze v�eho,� vysypal in�enýr Carson, �ale a� po panu

pøedøeèníkovi. Tak.�
�A kdo z vás inzeroval?�
�Já,� prohlásil bez váhání in�enýr Carson. �Mùj nápad, pane.

Konstatuju, �e i v na�em oboru je neslýchanou �pinavostí svést se
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zadarmo na cizím nápadu. Tak.�
�Raète dovolit,� obrátil se sir Reginald k Prokopovi se skuteènou

mravní nevolí, �to u� je pøíli�. Jak by to bylo vypadalo, kdyby vycházel
je�tì jeden inzerát s jiným jménem! Prostì jsem musel pøijmout fakt, jak
to tamten pán udìlal.�

�Aha,� dorá�el bojovnì pan Carson, �a proto ten pán si pøisvojil
taky mé jméno, víte?�

�Konstatuji prostì,� ohradil se sir Reginald, ��e tamten pán se
naprosto nejmenuje Carson.�

�Jak se tedy jmenuje?� tázal se Prokop chvatnì.
�... Pøesnì to nevím,� vycedil opovr�livì lord.
�Carsone,� obrátil se Prokop k in�enýrovi, �a kdo je tenhle pán?�
�Konkurence,� øekl s hoøkým humorem pan Carson. �Je to ten

pán, co mne podvr�enými listy chtìl vylákat na v�elijaká místa. Nejspí�
mne tam chtìl seznámit s moc milými lidmi.�

�Se zdej�í vojenskou policií, prosím,� zamruèel sir Reginald.
In�enýr Carson zle blýskl oèima a varovnì zaka�lal: Prosím,

o tomhle nemluvit! sic -
�Chtìjí si pánové navzájem je�tì nìco vysvìtlit?� �klebil se

Prokop u dveøí.
�Ne, nic u�,� øekl dùstojnì sir Reginald; doposud neuznal

druhého Carsona ani za hodna pohledu.
�Tak tedy,� zaèal Prokop, �pøedev�ím vám dìkuji za náv�tìvu.

Za druhé mám velikou radost, �e Krakatit je v dobrých rukou, toti�
v mých vlastních; nebo� kdybyste mìli nejmen�í nadìji dostat jej jinak,
nebyl bych asi tak tuze hledaná osoba, �e? Za tuhle nedobrovolnou
informaci jsem vám náramnì vdìèen.�

�Je�tì nejásejte,� bruèel pan Carson. �Zbývá - �
� - on?� øekl Prokop ukazuje na sira Reginalda.
�Odpus�te,� mínil Prokop skoro ura�en, �snad si nemyslíte, �e

vám nìco vìøím z toho, co jste mi vèera napovídal.�
Pan Carson s politováním pokrèil rameny. �Nu, jak chcete.�
�Dále a za tøetí,� pokraèoval Prokop, �bych vás prosil, abyste

mi øekli, kde je teï Tome�.�
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�Ale v�dy� jsem vám povídal,� vyskoèil pan Carson, ��e tohle
nesmím - Pøijeïte do Balttinu, a je to.�

�Tak vy, pane,� obrátil se Prokop k siru Reginaldovi.
�Beg your pardon,� pronesl dlouhý gentleman, �ale tohle nechám

pro sebe.�
�Tedy za ètvrté vám kladu na srdce, abyste se tady navzájem

nesnìdli. Já zatím pùjdu - �
� - na policii,� mínil sir Reginald. �Velmi správnì.�
�Tì�í mne, �e s tím souhlasíte. Odpus�te, �e vás tu zatím

zamknu.�
�Oh, prosím,� øekl lord zdvoøile, zatímco pan Carson se pokou�el

zoufale protestovat.
S velkou úlevou zamkl Prokop za sebe dveøe a je�tì k nim

postavil dva sklepníky, naèe� bì�el na blízké komisaøství; nebo�
pova�oval za vhodno poskytnout tam jakés takés vysvìtlení. Ukázalo
se, �e vìc není tak lehká; ponìvad� nemohl oba cizince naøknout aspoò
z kráde�e støíbrných l�ièek nebo z hraní makaa, mìl velkou práci pøekonat
pochybnosti policejního úøedníka, který ho patrnì pokládal za blázna.
Koneènì - snad aby u� mìl pokoj - pøidìlil Prokopovi civilního strá�níka,
osobnost velmi o�oupanou a mlèenlivou. Kdy� dorazili do hotelu, na�li
oba sklepníky stateènì vzepøené o dvéøe za ohromnou shonu ve�kerého
personálu. Prokop odemkl a civilní strá�ník zafrkav nosem vstoupil klidnì
dovnitø, jako by si �el kupovat �le. Pokoj byl prázdný. Oba páni
Carsonové zmizeli.

Mlèenlivá osobnost se jen omrkla a rovnou se ubírala ke
koupelnì, na kterou Prokop doèista zapomnìl. Bylo tam okno dokoøán
otevøené do svìtlíku, a v protìj�í stranì vyra�ené okénko k záchodu.
Mlèelivá osoba zamíøila k záchodu. Ten ústil do jiné chodby, byl zamèen
a klíè zmizel. Strá�ník zakroutil v zámku paklíèem a otevøel: bylo tam
prázdno, jen na sedadle klozetu byly stopy nohou. Nemluvná osobnost
v�e zase zamkla a øekla, �e sem po�le pana komisaøe.

Pan komisaø, èlovíèek velmi pohyblivý a slavný kriminalista se
dostavil velmi brzo; �dímal z Prokopa dobré dvì hodiny, chtìje se
mermomocí dozvìdìt, o èem mìl co jednat s obìma pány; zdálo se, �e
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má velikou chu� zatknout aspoò Prokopa, který upadal pøes tu chvíli do
hrozných rozporù ve vlastních výpovìdích, pokud se týkaly jeho stykù
s obìma cizinci. Potom vyslechl vrátného a sklepníky a dùtklivì vyzval
Prokopa, aby se o �esté hodinì dostavil na policejní øeditelství; do té
doby aby se radìji z hotelu nehnul.

Zbytek dne strávil Prokop bìhaje po pokoji a mysle s hrùzou na
to, �e bude asi zavøen; nebo� jaké mù�e dát vysvìtlení, kdy� o Krakatitu
pro �ivého boha nic neøekne? Èertví jak dlouho mù�e taková vy�etøovací
vazba trvat; a tak místo aby mohl hledat ji, tu neznámou v závoji...
Prokop mìl oèi plné slz; cítil se sláb a mìkký, �e se a� stydìl. Pøed
�estou se v�ak vyzbrojil v�í svou stateèností a pustil se na policejní
øeditelství.

Uvedli ho hned do kanceláøe, kde byly tlusté koberce, ko�ená
køesla a velká krabice s doutníky (byla to kanceláø policejního
prezidenta). U psacího stolu objevil Prokop obrovská, boxerská záda
naklonìná nad papíry, záda, je� v nìm na prvý pohled budila hrùzu
a pokoru. �Posaïte se, pane in�enýre,� øekla záda pøívìtivì, osu�ila
nìco a obrátila se k Prokopovi tváøí neménì monumentální, vhodnì
umístìnou na tuøí �íji. Mohutný pán vteøinku studoval Prokopa a øekl:
�Pane in�enýre, nebudu vás nutit, abyste mnì povídal, co z pøíèin jistì
uvá�ených hodláte nechat pro sebe. Znám va�i práci. Myslím, �e v té
zále�itosti �lo o nìjakou va�i tøaskavinu.�

�Ano.�
�Vìc má asi vìt�í význam... øeknìme vojenský.�
�Ano.�
Mohutný pán se zvedl a podával Prokopovi ruku: �Chtìl jsem

vám jenom, pane in�enýre, podìkovat, �e jste ji neprodal zahranièním
agentùm.�

�To je v�echno?� vydechl Prokop.
�Ano.�
�Chytli jste je?� vyhrkl Prokop.
�Proè?� usmál se pán. �K tomu nemáme práva. Pokud jde

o tajemství jenom va�e, a nikoliv o tajemství na�í armády...�
Prokop pochytil jemnou výtku a upadl do rozpakù. �Ta vìc...
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není dosud zralá...�
�Vìøím. Spoléhám na vás,� øekl mocný mu� a znovu mu podal

ruku.
To bylo v�e.

*XXII.
�Musím postupovat metodicky,� umiòoval si Prokop. Dobrá,

tedy po pøedlouhém rozva�ování a nejpodivnìj�ích nápadech ustanovil
se na tomto postupu:

Pøedev�ím dával obden do v�ech vìt�ích novin inzerát: �Pan
Jiøí Tome�. Dámu v závoji prosí doruèitel s poranìnou rukou o udání
adresy. Velmi dùle�ité. P. zn., 40 000 do inz. K. Grégr.� Tato formulace
se mu zdála velmi chytrá; není sice jisto, �e by mladá dáma èetla noviny
vùbec a inzertní èást zvlá�tì, nu ale kdoví? Náhoda je mocná. Av�ak
místo náhody dostavily se okolnosti, je� bylo mo�no pøedvídat, ale na
nì� Prokop pøedem nepomyslel. Na udanou znaèku do�la toti� celá
spousta korespondence, jen�e byly to vìt�inou úèty, upomínky, hrozby
a hrubosti na adresu nezvìstného Tom�e; nebo �pan Jiøí Tome� nech�
ve vlastním zájmu udá svùj pobyt pod zn....� A podobnì. Mimoto
oèumoval v inzertní kanceláøi jakýsi hubený èlovìk, který, kdy� Prokop
si vyzvedl korespondenci, k nìmu pøistoupil a ptal se ho, kde bydlí pan
Jiøí Tome�. Prokop si na nìho vyjel tak hrubì, jak okolnosti dovolovaly,
a tu hubený pán se vytasil s policejní legitimací a vyzval Prokopa
dùraznì, aby nedìlal hlouposti. �lo tu toti� o onu jistou zpronevìru a jiné
o�klivé vìci. Prokopovi se podaøilo pøesvìdèit hubeného pána, �e
pøedev�ím on sám by nesmírnì potøeboval vìdìt, kde pan Tome� je;
nicménì po této pøíhodì a prostudování do�lé korespondence jeho dùvìra
v úspìch inzerce valnì ochabla. Skuteènì také na dal�í anonce docházelo
odpovìdí stále ménì, zato v�ak byly poøád hrozivìj�í.

Za druhé nav�tívil soukromou detektivní kanceláø. Vylo�il tam,
�e hledá neznámou dívku v závoji, a pokou�el se ji popsat. Byli ochotni
opatøit mu o ní diskrétní informace, udá-li buï její bydli�tì, nebo její
jméno. I nezbylo mu ne� odejít s nepoøízenou.

Za tøetí dostal geniální nápad. V øeèené obálce, která ho
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neopou�tìla ve dne v noci, bylo - krom men�ích bankovek - tøicet tisícovek
opatøených páskou, jak je bankách zvykem pøi vyplácení vìt�ích penìz.
Nebylo tam jméno banky; ale aspoò to je nejvý� pravdìpodobno, �e
dívka je vybrala v nìkterém penì�ním ústavì tého� dne, kdy on, Prokop,
s nimi odejel do Týnice. Nu�e, nyní jen vìdìt pøesné datum, a pak staèí
obejít v�echny banky v Praze a vyprosit si, aby mu udali jméno osoby,
která toho dne vyzvedla tøicet tisíc nebo o nìco více korun. Ano, vìdìt
pøesné datum; Prokop si byl sice neurèitì vìdom, �e Krakatit mu vybuchl
v úterý nebo kdy (dva dny pøedtím byla nedìle èi svátek), tak�e dívka
vyzvedla peníze pravdìpodobnì kterési støedy; av�ak týdnem ani mìsícem
si nebyl Prokop jist, mohlo to být v bøeznu nebo v únoru. Se stra�nou
námahou hledìl se upomenout nebo si vypoèítat, kdy to asi bylo; av�ak
ka�dý kalkul se zastavil u toho, �e nevìdìl, jak dlouho stonal. Dobrá,
jistì v�ak vìdí u Tom�ù v Týnici, kterého týdne jsem k nim vpadl! Oslnìn
touto nadìjí depe�oval starému doktoru Tom�i: �Telegrafujte datum,
kdy jsem k vám pøijel. Prokop.� Sotva depe�i odeslal, zamrzelo ho to;
nebo� cítil zrovna palèivì, �e se k nim nezachoval pìknì. Skuteènì také
odpovìï nedocházela. Kdy� u� chtìl tuto nitku pustit z ruky, napadlo
ho, �e snad si onen dne vzpomene domovnice od Jirky Tom�e. Letìl
k ní; v�ak domovnice tvrdila, �e to bylo nìkdy v sobotu. Prokop si zoufal;
ale tu ho do�el dopis napsaný velkými a peèlivými písmenami vzorné
�kolaèky, �e do Týnice pøijel dne toho a toho, ale �tati nesmí vìdìt, �e
jsem Vám psala�. Nic víc. Podepsána Anèi. V Prokopovi bùhvíproè
krvácelo srdce nad tìmi dvìma øádky.

Nu�e, se ��astnì získaným datem bì�el do první banky: mohou-
li mu øíci, kdo si toho a toho dne vybral tady v ústavì øeknìme tøicet
tisíc korun. Kroutili na tím hlavou, �e prý to není zvykem ani vùbec
pøípustno; ale kdy� vidìli, jak je zdrcen, �li se s nìkým poradit a pak se
ho ptali, na jaký úèel byly peníze vybrány; nebo aspoò zda byly
vyzvednuty na kní�ku, na bì�ný úèet, na �ek èi akreditiv. Prokop to
ov�em nevìdìl. Dále, pravili mu, snad ten dotyèný tu prodal jen cenné
papíry; pak jeho jméno ani nemusí být v knihách. A kdy� jim posléze
Prokop doznal, �e naprosto neví, zda ty peníze byly vyplacený v téhle
bance nebo v kterékoliv jiné, dali se mu do smíchu a ptali se, chce-li
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s takovýmto dotazem zbìhat v�ech dvì stì padesát èi kolik penì�ních
ústavù, filiálek a smìnáren v Praze. Tak Prokopùv geniální nápad selhal
naprosto.

Zbývala u� jen ètvrtá mo�nost, toti� náhoda, �e ji potká. I do té
náhody se pokou�el Prokop vpravit jakousi metodu; rozdìlil si plán Prahy
na sektory a propátrával jeden úsek po druhém bìhaje od rána do veèera.
Jednoho dne spoèítal, s kolika lidmi se takto za celý den setká, a do�el
k èíslu skoro ètyøiceti tisíc; tedy vzhledem k úhrnnému poètu obyvatelstva
ve�keré Prahy je tu pravdìpodobnost asi jedna ku dvanácti, �e uvidí tu,
ji� hledá. Ale i tato malá pravdìpodobnost je velkou nadìjí. Jsou ulice
a místa, která se u� pøedem zdají nad jiné hodna toho, aby ona tu bydlela
nebo tudy pro�la; ulice s akáty kvetoucími, dùstojná stará námìstí, intimní
kouty hlubokého a vá�ného �ivota. Rozhodnì není mo�no, �e by
pøebývala v této hluèné a ponuré ulici, kudy se jenom spìchá; ani
v pravoúhlé suchosti tìch èin�ákù bez tváøe, ani ve rmutné �pínì staroby;
proè by v�ak nemohla �ít zrovna za tìmihle velkými okny, za nimi� tají
dech stinné stinné a jemné ticho? Divì se, bloudì jako v snách objevoval
Prokop poprvé v �ivotì, co v�e je v tomto mìstì, kde strávil tolik let;
bo�e, tolik krásných míst, kde uplývá �ivot pokojný a zralý a vábí tì,
èlovìèe roztìkaný: ohraniè, ohraniè sebe sama.

Bezpoètukráte hnal se Prokop za mladými �enami, je� mu z dálky
bùhvíèím pøipomnìly tu, ji� vidìl jen dvakrát; bì�el za nimi s divì
tlukoucím srdcem: co� kdyby to byla ona! A kdo nám poví, jaká to byla
divinace nebo èich: v�dy to byly �eny neznámé sice, ale krásné a smutné,
uzavøené v sebe a za�títìné nevímjakou nedostupností. Jednou pak u� si
byl skoro jist, �e to je ona; hrdlo se mu sevøelo tak, �e musel stanout,
aby vydechl; tu dotyèná vstoupila do tramvaje a ujela. Po tøi dny potom
hlídkoval u oné stanice, ale u� jí nevidìl.

Nejhor�í pak byly veèery, kdy� na smrt unaven tiskl ruce mezi
koleny a namáhal se zkombinovat nìjaký nový detektivní plán. Bo�e,
nikdy se nevzdám toho, nalézt ji; jsem posedlý, budi�; jsem blázen, blbec
a maniak; ale nikdy se toho nevzdám. Èím víc mi uniká, tím je to silnìj�í;
prostì... je to... osud èi co.

Jednou se probudil uprostøed noci, a bylo mu náhle neodvratnì
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jasno, �e takhle jí jak�iv nenajde; �e musí vstát a vyhledat Jirku Tom�e,
který o ní ví a musí mu o ní øíci. I ustrojil se uprostøed noci a nemohl se
doèkat rána. Nebyl pøipraven na nepochopitelné potí�e a prùtahy
s opatøením pasu; nerozumìl ani, co v�echno na nìm chtìjí, a zuøil
i tesknil horeènou netrpìlivostí. Koneènì, koneènì jedné noci ho nesl
rychlík za hranice. A tedy nejprve do Balttinu!

Teï se do to rozhodne, cítil Prokop.

*XXIII.
Rozhodlo se to bohu�el jinak, ne� mínil.
Mìl toti� plán vyhledat v Balttinu toho jistého, co se mu vydával

za Carsona, a øíci mu asi tolik: nìco za nìco, já vám ka�lu na peníze; vy
mne dovedete ihned k Jiøímu Tom�i, se kterým mám co jednat, a za to
dostanete dobru tøaskavinu, dejme tomu fulminát jodu se zaruèenou
detonací nìjakých jedenácti tisíc sekundometrù, nebo pro mne a za mne
ten jistý azid s celými tøinácti tisíci, pane, a dìlejte si s tím, co chcete. -
Byli by ov�em blázni, kdyby na takových obchod nepøistoupili.

Továrna Balttinu se mu zdála zvenèí nehrubì veliká; trochu
v nìm hrklo, kdy� místo na portýra narazil na vojenskou hlídku. Ptal se
jí na pana Carsona (- u èerta, v�dy� se ten èlovìk tak nejmenuje!); ale
vojáèek neøekl a ani b a s bajonetem ho vedl �ikovateli. Ten neøekl
o mnoho víc a dovedl Prokopa k dùstojníkovi. In�enýr Carson je tu
neznám, øekl dùstojník, a co prý s ním pán chce? Prokop prohlásil, �e
chce vlastnì mluvit s panem Tom�em. To na dùstojníka mìlo tak dalece
úèinek, �e poslal pro pana obrsta. Pan obrst, velmi tlustý astmatický
èlovìk, jal se Prokopa dùtklivì vyslýchat, kdo je a co tu chce; to u� bylo
v kanceláøi asi pìt vojenských pánù a prohlí�eli si Prokopa tak, a� se
potil. Bylo zøejmo, �e èekají na nìkoho, pro koho zatím telefonovali.
Kdy� se ten nìco pøihnal jako vítr, ukázalo se, �e je to pan Carson;
titulovali ho direktorem, ale jeho skuteèné jméno Prokop nezvìdìl nikdy.
Køièel radostí, kdy� spatøil Prokopa, a tvrdil, �e na nìho u� èekali a kdesi
cosi; hned naøídil telefonovat �do zámku�, aby pøipravili �kavalírské�
hostinské pokoje, chytil Prokopa pod pa�í a vedl jej balttinským závodem.
Ukázalo se, �e to, co Prokop pova�oval za továrnu, je jenom vojenská
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a hasièská ubikace u vchodu; odtud vede dlouhá cahussée tunelem
v porostlé, asi deset metrù vysoké hrázi. Pan Carson uvedl Prokopa
nahoru, a teprve nyní si Prokop jak�tak� uvìdomil, co to jsou balttinské
závody: celé mìsto munièních barákù oznaèených èíslicemi a písmenami,
kopeèky pokryté trávou, co� prý jsou sklady, o kus dál nádra�ní park
s rampami a jeøáby a za ním nìjaké docela èerné budovy a prkenné
boudy. �Vidíte tamten les?� ukazoval pan Carson k obzoru. �Za ním
jsou teprve ty pokusné laboratoøe, víte? A tamhle, co jsou ty pískové
vr�ky, je støelnice. Tak. A tadyhle v parku je zámek. Budete mrkat, a�
vám uká�u laboratoøe. Ef ef, to nejmodernìj�í. A teï pùjdeme do zámku.�

Pan Carson vesele �vanil, ale nic o tom, co bylo nebo má být;
�li zrovna parkem, i ukazoval mu tuhle vzácný druh Amorphophallus
a tamhle jakousi japonskou varietu tøe�nièky; a tady u� je balttinský
zámek, celý zarostlý bøeè�anem. U vchodu èeká tichý a jemòouèký staøík
v bílých rukavicích, jménem Paul, a vede Prokopa rovnou do
�kavalírského pokoje�. Jak�iv nebyl Prokop v nìèem podobném;
vykládané parkety, anglický empir, v�e starouèké a drahocenné, �e se
bál na to sednout. A ne� se mohl opláchnout, u� je tu Paul s vajíèky,
láhví vína a tøesoucí se sklenicí a staví v�e na stùl tak nì�nì, jako by
posluhoval princeznièce. Pod okny je dvùr vysypaný plavým pískem;
�tolba v ohrnutých holinkách tam na dlouhé oprati lon�íruje vysokého
gro�ovaného konì; vedle nìho stojí hubená hnìdá dívka, pøimhouøenýma
oèima sleduje koòùv cval a dává krátce jakési rozkazy, naèe� pøiklekne
a ohmatává koòovy kotníky.

Pan Carson se pøi�ene zase jako vítr, a �e prý teï Prokopa musí
pøedstavit generálnímu øediteli. Vede ho dlouhou bílou chodbou ovì�enou
samými parohy a vroubenou èernými vyøezávanými �idlemi. Rù�ový
panák s bílými rukavicemi otevøe pøed nimi dveøe, pan Carson v�oupne.
Prokopa dovnitø, do jakéhosi rytíøského sálu, a dveøe se zavrou.
U psacího stolu stojí vysoký staøec, podivnì vzpøímen, jako by ho právì
vytáhli ze skøínì a pøipravili k uvítání.

�Pan in�enýr Prokop, Jasnosti,� øekl pan Carson. �Kní�e Hagen-
Balttin.�

Prokop se zamraèil a trhl zlobnì hlavou; patrnì tento pohyb
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pova�oval za poklonu.
�Buïte - nám - vítán,� pronesl kní�e Hagen a podal mu

pøedlouhou ruku. Prokop znovu trhl hlavou.
�Doufám, �e - budete u nás - spokojen,� pokraèoval kní�e,

a Prokop si v�iml, �e je na pùli tìla ochrnut.
�Raète - nás poctít - u stolu,� mluvil kní�e s patrnou úzkostí,

aby mu nevypadl umìlý chrup.
Prokop nervóznì pøe�lapoval. �Raète dopustit, kní�e,� zaèal

koneènì, �ale já se tu nemohu zdr�et; já - já musím je�tì dnes - �
�Nemo�no, naprosto nemo�no,� vyhrkl pan Carson vzadu.
�Je�tì dnes se musím porouèet,� opakoval Prokop tvrdohlavì.

�Chtìl jsem jenom... poprosit, abyste mi øekli, kde je Tome�. Byl bych...
eventuelnì ochoten poskytnout za to... eventuelnì...�

�Jak?� zvolal kní�e a vytøe�til na pana Carsona oèi v absolutní
nechápavosti. �Co - chce?�

�Nechte to zatím,� zahuèel pan Carson Prokopovi do ucha. �Pan
Prokop jenom míní, Jasnosti, �e nebyl na va�e pozvání pøipraven. To
nevadí,� obrátil se èile k Prokopovi. �Já jsem to zaøídil. Dnes bude
déjeuner na trávníku, tedy... �ádné èerné �aty; mù�ete jít, jak jste.
Telegrafoval jsem pro krejèího; �ádné starosti, pane. Zítra. Je to
v poøádku. Tak.�

Nyní zas Prokop vytøe�til oèi. �Jaký krejèí? Co to znamená?�
�Bude - nám - zvlá�tní ctí,� zakonèil kní�e a podal Prokopovi

umrlèí prsty.
�Co to znamená?� zuøil Prokop na chodbì a chytil Carsona za

rameno. �Èlovìèe, teï mluvte, nebo - �
Pan Carson se rozøehtal a vysmekl se mu jako ulièník. �Nebo,

jaképak nebo?� smál se a poskakuje jako míè. �Jestli mne chytíte, øeknu
vám v�eho. Na mou èest.�

�Vy ka�pare,� zahromoval Prokop rozzuøen a pustil se za ním.
Pan Carson øehtaje se letìl po schodech a vyklouzl podle plechových
rytíøù do parku; tam panáèkoval na trávníku dìlaje si zøejmì z Prokopa
tatrmany. �Tak co,� køièel, �co mnì udìláte?�

�Zmlátím vás,� soptil Prokop øítì se na nìho celou svou tì�kou
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vahou. Carson kvièel radostí a skákal po trávníku klièkuje jako zajíc.
�Honem,� jásal, �tady jsem,� a u� zase uklouzl Prokopovi pod rukou
a dìlal na nìho kukuè za pnìm stromu.

Prokop mlèky uhánìl za ním s pìstmi za�atými, vá�ný a hrozný
jako Aias. Supìl u� bez dechu, kdy� najednou zahlédl, �e ze zámeckých
schodù pøimhouøenýma oèima sleduje jejich bìh hnìdá amazonka.
Zastydìl se nesmírnì, stanul a jaksi se lekl, �e teï snad dívka mu pøijde
ochmatat kotníky.

Pan Carson, najednou zase docela vá�ný, coural se k nìmu
s rukama v kapsách a povídal pøátelsky: �Málo tréninku. Nesmíte poøád
sedìt. Cvièit srdce. Tak. Aá,� zahlaholil rozzáøen, �na�e velitelka,
haholihooo! Dcera starého,� dodával ti�e. �Princezna Wille, toti�
Wilhelmina Adelhaida Maud a tak dále. Zajímavá holka, osmadvacet
let, ohromná jezdkynì. Musím vás pøedstavit,� øekl nahlas a vlekl
vzpouzejícího se Prokopa k dívce. �Nejjasnìj�í princezno,� volal zdálky,
�tady vám - do jisté míry proti jeho vùli - pøedstavuji na�eho hosta.
In�enýr Prokop. Stra�nì zuøivý èlovìk. Chce mne zabít.�

�Dobrý den,� øekla princezna a obrátila se k panu Carsonovi:
�Víte, �e Whirwind má zpuchlý kotník?�

�I proboha,� dìsil se pan Carson. �Ubohá princezno!�
�Hrajete tennis?�
Prokop se mraèil a nevìdìl ani, �e tohle platilo jemu.
�Nehraje,� odpovìdìl Carson za nìho a ��ouchl ho do �eber.
�To musíte hrát. Princezna prohrála s Lenglenovou jen o jeden

set, �e?�
�Proto�e jsem hrála proti slunci,� namítla princezna ponìkud

dotèena. �Co hrajete?�
Prokop zas nevìdìl, �e to patøilo jemu.
�Pan in�enýr je uèenec,� spustil Carson horlivì. �Na�el atomové

výbuchy a takové vìci. Ohromný duch, vá�nì. My jsme proti nìmu
kuchyòské ficky. Takhle strouhat brambory a podobnì. Ale tuhle on,�
a pan Carson podivem hvízdl. �Jednodu�e kouzelník. Jestli chcete, vyrazí
z vizmitu vodík. Tak, paneèku.�

�edivé oèi �tìrbinou sklouzly po Prokopovi, jen� tu stál zrovna
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uzavøen v rozpacích a vztekaje se na Carsona.
�Velmi zajímavé,� øekla princezna a u� zas se dívala jinam.

�Øeknìte mu, aby mne nìkdy pouèil. Tedy v poledne na shledanou, �e
ano?�

Prokop se uklonil témìø vèas, a pan Carson jej vlekl do parku.
�Rasa,� povídal uznale. �Ta �enská má rasu. Py�ná, co? Poèkejte, a� ji
poznáte blí�.�

Prokop se zastavil. �Posly�te, Carsona, abyste si to nepletl.
Nikoho nemíním poznat blí�. Dnes nebo zítra odjedu, rozumíte?�

Pan Carson kousal nìjaký list, jakoby nic. ��koda,� øekl. �Tady
je moc pìknì. Nu co dìlat.�

�Zkrátka mi povìzte, kde je Tome� - �
�A� pojedete odtud. Jak se vám líbil starý?�
�Co mi je po nìm,� huèel Prokop.
�Nu ano. Antikní kus, pro reprezentaci. Bohu�el ho pravidelnì

jednou týdnì ranní mrtvice. Ale Wille je bájeèné dìvèe. Pak je to Egon,
klacek, osmnáct let. Oba sirotci. Potom hosti, nìjaký bratránek princ
Suwalski, v�elijací oficíøi, Rohlauf, von Graun, víte, Jockey Club,
a doktor Krafft, vychovatel, a taková spoleènost. Dnes veèer musíte pøijít
mezi nás. Pivní veèer, �ádná �lechta, na�i in�enýøi a podobnì, víte? Tahle
v mé vile. Je to na va�i poèest.�

�Carsone,� øekl Prokop pøísnì. �Chci s vámi vá�nì mluvit, ne�
odjedu.�

�To nespìchá. Odpoèiòte si, a je to. Nu, já musím po své práci.
Mù�ete dìlat, co vám je libo. �ádné formality. Chcete-li se vykoupat,
tak tamhle je rybník. Nic nic, a� pozdìji. Udìlejte si pohodlí. Tak.�

A byl pryè.

*XXIV.
Prokop se coural po parku mrze se na cosi a nevyspale zívaje.

Divil se, co s ním vlastnì chtìjí, a mìøil s nelibostí své boty podobné
vojenským baganèatùm i své uno�ené nohavice. Ponoøen v tyto my�lenky
div �e nevlezl a� doprostøed tennisového høi�tì, kde princezna hrála se
dvìma panáky v bílých �atech. Uhnul rychle a pustil se smìrem, kde
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pøedpokládal konec parku. Nu, na této stranì konèil se park jakousi
terasou: kamenná balustráda a kolmo dolù zeï nìjakých dvanáct metrù
vysoká. Mo�no se pokochat vyhlídkou na borové lesíky a na vojáèka,
který dole pøechází s nasazeným bajonetem.

Prokop zamíøil v tu stranu, kde se park sva�oval dolù; na�el
tam rybník s koupelnami, ale pøemáhaje chu� vykoupat se ve�el do
pìkného bøezového hájku. Tak vida, tady je jenom la�ový plot a u
polozarostlé cestièky vrátka; nejsou dokonce zavøena a lze vyjít ven, do
borového lesa. Putoval ti�e po klouzavém jehlièí a� na kraj lesa. A sakra,
tady je dobré ètyøi metry vysoký plotu.

�To je horko, �e?� øekl Prokop, aby to zamluvil.
�Tady se nesmí,� povídal vojáèek; i otoèil se Prokop na patì

a ubíral se podle ostnatého plotu dál. Borový les pøe�el v mlází, a za
ním jsou nìjaké kùlny a chlévy, patrnì panský dvùr; nakoukl tam plotem,
a tu se uvnitø rozlehl stra�ný øev, chroptìní a �tìkot, a dobrý tucet dog,
bloodhoundù a vlèákù se sápal na plot. Ètyøi páry nedùvìøivých oèí
vykoukly ze ètverých dveøí. Prokop pro jistotu pozdravil a chtìl jít dál;
ale jeden èeledín vybìhl za ním a povídal, �e �tady se nesmí�, naèe� ho
dovedl zpátky a� k vrátkùm do bøezového háje.

To v�e Prokopa velmi rozlaïovalo. Carson mnì musí øíci, kudy
se jde ven, umiòoval si; nejsem pøece kanár, aby mne dr�eli v kleci.
Vyhnul se obloukem tennisovému høi�ti a zamíøil k parkové cestì, kudy
ho Carson vedl nahoru do zámku. Jen�e teï se mu postavil do cesty
filmový chlapík v placaté èepici, a kam prý pán kráèí.

�Ven,� øekl Prokop zkrátka. Ale �tady se nesmí�, vysvìtloval
mu èlovìk v èepici; tudy prý se jde k munièním barákùm, a kdo tam
chce jít, musí mít laissez-passer od øeditelství. Ostatnì vrata ze zámku
pøímo ven jsou tuhle zpátky po hlavní cestì a vlevo, prosím.

Prokop se tedy pustil po hlavní cestì a vlevo, prosím, a� pøi�el
k velikým møí�ovým vratùm. Dìda vrátný mu �el otevøít. �Raète mít
lístek?�

�Jaký lístek?�
�Pasírku.�
�Jakou pasírku?�
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�Lístek, �e smíte ven.�
Prokop se rozlítil. �Copak jsem v kriminále?�
Dìda krèil lítostivì rameny. �Prosím, dneska mi dali rozkaz.�
Chudáku, myslel si Prokop, ty bys dal tak nìkoho mohl zadr�et!

Jen udìlat rukou t a k h l e -
Z okna vrátného domku vyhlédla povìdomá tváø, náramnì

podobná jistému Bobovi. Prokop tedy ani nedokonèil svou my�lenku,
otoèil se na patì a loudal se zpátky z zámku. U v�ech rohatých, øekl si,
to jsou divné okolky; skoro to vypadá, jako by tu nìkdo mìl být zavøen.
Dobrá, promluvím si o tom s Carsonem. Pøedev�ím nestojím o jejich
pohostinství a nepùjdu k obìdu; nebudu sedìt s panáky, kteøí se tam na
tennisovém høi�ti chechtali za mými zády. - Rozhoøèen nesmírnì odebral
se Prokop do pokojù, které mu byly vykázány, a vrhl se. Za chvíli zaklepal
pan Paul a ptal se vlídnì a starostlivì, pùjde-li pán k déjeuner.

�Nepùjdu,� vrèel Prokop.
Pan Paul se poklonil a zmizel. Za chvilku tu byl zas a strkal

pøed sebou stùl na koleèkách, pokrytý sklenicemi, køehouèkým
porcelánem a støíbrem. �Prosím, jaké víno?� ptal se nì�nì. Prokop
zamruèel cosi, jako aby mu dali pokoj.

Pan Paul �el po �pièkách ke dveøích a vzal tam z dvou bílých
pracek velikou mísu. �Consommé de tortues,� �eptal pozornì a naléval
Prokopovi, naèe� mísa opìt zmizela v bílých tlapách. Touté� cestou pøi�la
ryba, peèenì, saláty, vìci, které Prokop jak�iv nejedl a ani dobøe nevìdìl,
jak se jedí; ne� ostýchal se dát pøed panem Paulem najevo jakékoliv
rozpaky. �Sednìte si,� kázal Paulovi, ochutnávaje nosem a patrem
nahoøklé bleïouèké víno. Pan Paul se �etrnì uklonil a zùstal ov�em stát.

�Posly�te, Paul,� pokraèoval Prokop, �myslíte, �e tu jsem
zavøen?�

Pan Paul pokrèil uctivì rameny. �Prosím, nemohu vìdìt.�
�Kudy se odtud dostanu ven?�
Pan Paul chvilinku pøemý�lel. �Prosím, po hlavní cestì a pak

nalevo. Porouèí milostpán kávu?�
�No, tøeba,.� Prokop si opaøil krk skvostným mokka, zatím co

pan Paul mu podával v�echny vùnì Arabie v cigárové krabici a støíbrný
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hoøák. �Posly�te, Paul,� zaèal zas Prokop kousaje �pièku doutníku,
�dìkuju vám. Neznal jste tady nìjakého Tom�e?�

Pan Paul obrátil oèi k nebi samým usilovným vzpomínám.
�Neznal, prosím.�

�Kolik je tu vojákù?�
Pan Paul uva�oval a poèítal. �Na hlavní strá�i asi dvì stì. To je

infanterie. Potom polní èetníci, to nevím kolik. V Balttin-Dortum
�kadrona husarù. Na støelnici v Balttin-Dikkeln kanonýøi, to se mìní.�

�Proè tu jsou polní èetníci?�
�Prosím, tady je váleèný stav. Kvùli munièní továrnì.�
�Aha. A to se hlídá jen tady kolem?�
�Tady jsou jen patroly, prosím. Øetìz je a� dál, za lesem.�
�Jaký øetìz?�
�Hlídková zóna, prosím. Tam nikdo nesmí.�
�A kdyby chtìl èlovìk odejet -�
�To musí mít povolení od stanièního komanda. Pøeje si pán je�tì

nìco?�
�Ne, dìkuju vám.�
Prokop se natáhl na chaise-longue rozko�nicky jako sytý bej.

Nu uvidíme, øekl si; a� potud to není tak zlé. Chtìl v�e uvá�it, ale místo
toho si vzpomnìl, jak pøed ním Carson poskakoval. �e bych ho
nedohonil? Napadlo ho a pustil se za ním. Staèil jediný pìtimetrový
skok; ale tu se Carson vznesl jako kobylka a hladce pøelétl pøes skupinu
keøù. Prokop dupl nohou a vzlétl za ním, a jen zvedl nohy, kdy� letìl
nad vrcholky køoví. Nový odraz, a ji� letìl bùhvíkam, nestaraje se dále
o Carsona. Vzná�el se mezi stromy, lehýnký a volný jako pták; zkusil
nìkolik plaveckých rázù nohama, a vida, stoupal vý�. To se mu nesmírnì
zalíbilo. Mocnými tempy se �rouboval kolmo nahoru. Pod nohama se
mu jako pìknì narýsovaný plán otevíral zámecký park se svými altány,
trávníky a vinutými cestami; lze rozeznat tennisové høi�tì, rybník, støechu
zámku, bøezový hájek; tam je ten dvùr se psy a borový les a ostnatý
plot, a napravo u� zaèínají munièní baráky, a za nimi vysoká zeï. Prokop
zamíøil vzduchem nad tu stranu parku, kde dosud nebyl. Cestou zjistil,
�e to, co pova�oval za terasu, je vlastnì bývalé opevnìní zámku, mohutná
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ba�ta s podsebitím a pøíkopem, druhdy patrnì napájeným z rybníka.
Hlavnì mu �lo o tu èást parku mezi hlavními východem a ba�tou; jsou
tam zarostlé cestièky a divoké køoví, hradba vysoká u� jen asi tøi metry
a pod ní jakési smeti�tì nebo kompost; dále zelináøská zahrada a kolem
øádková zeï hodnì chatrná a v ní zelená vrátka; za vrátky silnice. Tam
se podívám, øekl si Prokop a sná�el se pomalu dolù. Tu v�ak vyrazila na
silnici �kadrona jízdy s tasenými �avlemi, a rovnou na nìho. Prokop
pøitáhl nohy a� k bradì, aby mu je neusekli; ale tím dostal takový kolmý
rozmach, �e vylétl do vý�e jako �íp. Kdy� se zas podíval dolù, vidìl v�e
malièké jako na mapì; dole na silnici pøedjí�dí malinká baterie dìl, lesklá
hlaveò se obrací nahoru, vyrazil bílý obláèek, a bum! První granát pøeletìl
Prokopovi nad hlavou. Zastøelují se, mínil Prokop, a rychle vesloval
rukama, aby se dostal na ústup tak rychle, jak to �lo. Bum! Tøetí rána
mu rázem pøerazila køídla a Prokop se øítil hlavou k zemi, a procitl.
Nìkdo klepal na dveøe.

�Vstupte,� køikl Prokop a vyskoèil, nechápaje, kde vùbec je.
Ve�el bìlovlasý, u�lechtilý pán v èerném a hluboce se uklonil.
Prokop zùstal stát a èekal, a� ho vzne�ený pán osloví.
�Drehbein,� øekl ministr (nejménì!) a znovu se uklonil.
Prokop se uklonil stejnì hluboko. �Prokop,� pøedstavil se. �Èím

mohu slou�it?�
�Kdybyste ráèil chvilku stát.�
�Prosím,� vydechl Prokop �asna, co se s ním bude dít.
Bìlovlasý pán studoval Prokop s pøimhouøenýma oèima;

dokonce si ho obe�el a pohøí�il se do pozorování jeho zad.
�Kdybyste se ráèil trochu narovnat.�
Prokop se vztyèil jako voják; co to u v�ech v�udy -
�Raète dovolit,� øekl pán a poklekl pøed Prokopem.
�Co chcete?� vyhrkl Prokop couvaje.
�Vzít míru.� A u� vytáhl ze �osu svinutý metr a jal se mìøit

Prokopovu nohavici.
Prokop ustoupil a� k oknu. �Nechte toho, ano?� spustil

podrá�dìnì. �Já jsem si �ádné �aty neobjednal.�
�U� jsem dostal rozkazy,� podotkl pán uctivì.
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�Posly�te,� øekl Prokop pøemáhaje se, �jdìte mi ke v�em - Nechci
�ádné �aty a dost! Rozumìl jste?�

�Prosím,� souhlasil pan Drehbein, døepl pøed Prokopem,
nadzvedl mu vestu a zatahal za dolej�í kraj kalhot. �O dva centimetry
víc,� poznamenal vstávaje. �Raète dovolit.� Pøitom mu znalecky zajel
ruku do podpa�í. �Pøíli� volné.�

�To je dobøe,� zabruèel Prokop a obrátil se k nìmu zády.
�Dìkuju,� mínil pán a uhlazoval mu na zádech nìjaký záhyb.
Prokop se rozlícenì otoèil. �Èlovìèe, ruce pryè, nebo -�
�Promiòte,� omlouval se pán a objal ho mìkce kolem pasu; a ne�

ho Prokop mohl pøi nejmen�ím skolit, stáhl mu pásek u vesty, ustoupil
a s naklonìnou hlavou zpytoval Prokopovu tailli. �Tak a je to,� podotkl
zcela uspokojen a hluboce se uklonil. �Mám tu èest se vám porouèet.�

�Jdi ke v�em kozlùm,� køièel za ním Prokop, a �v�ak u� tu zítra
nebudu,� zakonèil pro sebe, naèe� popuzen mìøil pokoj z rohu do rohu.
Hrom do toho, copak si ti lidé myslí, �e tu zùstanu pùl roku?

Tu zaklepal a ve�el pan Carson s tváøí neviòátka. Prokop se
zastavil s rukama za zády a mìøil ho ponurýma oèima. �Èlovìèe,� øekl
ostøe, �kdo vlastnì jste?�

Pan Carson ani nemrkl, zkøí�il ruce na prsou a klanìl se jako
Turek. �Princi Alaaddine,� pravil, �jsem d�in, tvùj otrok. Ka�, a vyplním
ka�dé tvé pøání. Ráèil jste spinkat, �e? Nu, blahorodí, jak se vám tu
líbí?�

�Ohromnì,� mínil Prokop hoøce. �Jen bych rád vìdìl, jsem-li
tady zavøen, a jakým právem.�

�Zavøen?� �asl pan Carson, �pro pána, copak vás nìkdo nechtìl
pustit do parku?�

�Ne, ale z parku ven.�
Pan Carson potøásl úèastnì hlavou: �Nemilé, �e? To mne hroznì

mrzí, �e jste nespokojen. Koupal jste se v rybníce?�
�Ne. Kudy se dostanu ven?�
�Bo�ínku, hlavním vchodem. Jdete rovnì a potom vlevo -�
�A tam uká�ete pasírku, ne? Jen�e já �ádné nemám.�
�To je �koda,� mínil pan Carson. �tady je moc hezké okolí.�



100

�Hlavnì moc hlídané.�
�Moc hlídané,� souhlasil pan Carson. �Výbornì øeèeno.�
�Posly�te,� vybuchl Prokop, a èelo mu nabíhalo hnìvem,

�myslíte, �e je pøíjemné narazit ka�dým desátým krokem na bajonet
nebo na ostnatý plot?�

�Kde to?� divil se pan Carson.
�V�ude v pomezí parku.�
�A co vás èerti nesou do pomezí parku? Mù�ete chodit uvnitø,

a je to.�
�Tedy jsem zavøen?�
�Bùh uchovej! Abych nezapomnìl, tady je pro vás legitimace.

Laissez-passer do závodu, víte? Kdybyste se tam náhodou chtìl podívat.�
Prokop vzal do rukou legitimaci a podivil se; byla na ni jeho

fotografie vzatá patrnì tého� dne. �A s tímhle se mohu dostat ven?�
�To ne,� øekl honem pan Carson. �To bych vám neradil. Vùbec,

dejte si na sebe trochu pozor, co? Rozumíte? Pojïte se podívat,� øekl od
okna.

�Co je?�
�Egon se uèí boxovat. Heè, dostal ji! To je von Graun, víte?

Haha, ten kluk má kurá�!�
Prokop se s odporem díval na dvùr, kde polonahý chlapec

krváceje z úst i nosu, vzlykaje bolestí a vztekem se vrhal znovu a znovu
na star�ího odpùrce, aby za okam�ik odletìl zkrvácenìj�í a bìdnìj�í ne�
pøedtím. Co se mu obzvlá�tì pøíèilo, bylo, �e k tomu pøihlí�el starý kní�e
ve vozíèkovém køesle, smìje se z plna hrdla, i princezna Wille, bavící se
pøitom klidnì se skvìlým krasavcem. Koneènì Egon padl do písku úplnì
zpitomìlý a nechal se odkapávati krev z nosu.

�Dobytek,� zahuèel Prokop na neznámou adresu a zatínal pìsti.
�Tady nesmíte být tak citlivý,� prohlásil pan Carson. �Tvrdá

kázeò. �ivot... jako na vojnì. Nemazlíme se s nikým,� pointoval tak
dùraznì, �e to vypadalo jako hrozba.

�Carsone,� øekl Prokop vá�nì, �jsem tedy... jaksi... ve vìzení?�
�Ale kdepak! Jste jenom v støe�eném podniku. V prachárnì to

není jako u holièe, co? Tomu se musíte pøizpùsobit.�
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�Zítra odejdu,� vyrazil Prokop.
�Haha,� smál se pan Carson a tøepl ho po bøi�e. �Bájeèná

�prýmaø! Tedy pøijdete dnes veèer mezi nás, �e?�
�Nikam nepøijdu! Kde je Tome�?�
�Co? Aha, vá� Tome�. Nu, zatím tuze daleko. Tohle je klíè k va�í

laboratoøi. Nikdo vás tam nebude ru�it. �koda, �e nemám pokdy.�
�Carsone,� chtìl ho zadr�et Prokop, ale zarazil se pøed posunkem

tak velitelským, �e se neodvá�il nièeho dál; a pan Carson vyklouzl ven
hvízdaje si jako cvièený �paèek.

Prokop se svou legitimací se pustil k hlavním vratùm. Dìda
vrátný ji studoval a vrtìl hlavou; tenhle lístek prý platí jen pro východ
C, tamhle, co se jde k laboratoøím. Prokop putoval k východu C; filmový
chlapík s placatou èepicí prohlédl legitimaci a ukazoval: tady rovnì,
pak tøetí pøíèná severní cesta. Prokop se ov�em dal první cestou k jihu;
ale po pìti krocích ho zadr�el polní èetník: zpátky a tøetí cesta vlevo.
Prokop si odplivl na tøetí cestu vlevo a nabral to rovnou pøes louku: za
okam�ik ho honili tøi lidé, tudy �e se nesmí. �el tedy poslu�nì tøetí severní
cestou, a kdy� si myslel, �e u� na nìho nekoukají, zamíøil mezi munièní
sklady. Tam ho sebral voják s bajonetem a pouèil ho, �e má jít tamhle,
na rozcestí VII., cesta N 6. Prokop zkou�el své �tìstí na ka�dé køi�ovatce;
v�ude ho zadr�eli a posílali na cestu VII. N 6; i umoudøil se koneènì
a pochopil, �e legitimace popsaná písmenami �C 3 n. w. F. H. A. VII. N
6. Bar V. 7. S. b.!� má smysl tajemný a nevyhnutelný, jemu� jest se
slepì podøíditi. �el tedy, kam mu ukazovali cestu. Tady u� nebyly munièní
baráky, ale malé betonové stavbièky v�elijak èíslované, patrnì pokusné
laboratoøe èi co, roztrou�ené mezi pískovými násypy a borovými lesíky.
Jeho cesta se stoèila k docela osamìlému domku V. 7., i zamíøil k nìmu.
Na dveøích byla mosazná tabulka: �Ing. Prokop.� Prokop odemkl klíèem,
který mu dal Carson, a ve�el dovnitø.

Byla tam vzornì zaøízená laboratoø pro chemii tøaskavin, - tak
moderní a úplná, �e se v Prokopovi zatajil dech radostí odborníka. Na
høebíku visela jeho stará halena, v rohu vojenský kavalec tak jako v Praze,
a v pøihrádkách velkolepì vybaveného psacího stolu le�ely peèlivì
spoøádány a zkatalogizovány ve�keré jeho ti�tìné èlánky a rukopisné
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poznámky.

*XXV.
Pùl roku nemìl Prokop v rukou milované nádobíèko chemika.
Prohlí�el nástroj po nástroji; bylo tu v�e, o èem kdy mohl snít,

lesklé, zbrusu nové a zrovna výstavní ve své pedantické uspoøádanosti.
Byla tu pøíruèní a odborná knihovna, ohromný regál s chemikáliemi,
skøínì s citlivými nástroji, tlumicí kabina na pokusné explose, komora
s transformátory, zku�ební aparáty, kterých ani neznal; prohlédl sotva
polovinu tìch divù divoucích, kdy� poslu�en okam�itého nápadu se hnal
k regálu pro nìjakou sùl barya, kyselinu dusiènou a je�tì cosi a zahájil
pokus, pøi nìm� se mu povedlo o�ehnout si prst, pøivést zkumavku
k prasknutí a propálit si díru do kabátu; tu uspokojen usedl k psacímu
stolu a naèmáral dvì tøi poznámky.

Potom jal se znovu okukovat laboratoø. Trochu mu to
pøipomínalo novì zaøízenou parfumerii; bylo to pøíli� uspoøádané, ale
staèilo sáhnout na to a ono, aby to rozházel po své chuti; tak, teï to tu
vypadá intimnìji. Uprostøed nejhorlivìj�í práce se zarazil: Aha, øekl si,
tímhle tedy mne chtìjí dostat na lep! Za chvíli pøijde Carson a zaène
huèet: budete big man, a kdesi cosi.

Sedl si mraènì na kavalec a èekal. Kdy� nikdo nepøicházel, �el
jako zlodìj k pultu a hrál si znovu s barnatou solí. Beztoho jsem tu
naposledy, chlácholil sebe sama. Pokus se podaøil dokonale: prsklo to
s dlouhým plamenem a sklenìný zvon na citlivých vahách praskl. �Teï
dostanu,� hrklo v nìm provinile, kdy� uvidìl dosah �kody, a vytratil se
z laboratoøe jako �kolák, který rozbil okno. Venku byl u� soumrak
a drobnì pr�elo. Deset krokù pøed barákem stála vojenská hlídka.

Prokop zamíøil pomalu k zámku cestou, po které byl pøi�el.
V parku nebylo �ivé du�e; jemný dé�� �umìl v korunách stromù, v zámku
svítili a klavír bouøil do �era vítìznou písní. Prokop se pustil do oné
pusté èásti parku mezi hlavním východem a terasou. Zarùstalo to tu
bezcestnì, i zaryl se do vlhkého køoví jako kanec, naslouchaje chvílemi
a opìt si raze cestu praskajícím hou�tím. Tady je koneènì kraj d�ungle,
kde køoví se pøeklání pøes starou hradbu ne vy��í v tìchto místech ne�
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tøi metry. Prokop se chytil pøevislých vìtví, aby se po nich spustil dolù;
ale pod jeho solidní tíhou vìtve se zlomily s ostrým tøeskem, jako kdy�
z pistole støelí, a Prokop dopadl s tì�kým �uchnutím na jakési smeti�tì.
Zùstal sedìt s tlukoucím srdcem. Teï nìkdo na mne pøijde. Nebylo sly�et
nic ne� �ustìní de�tì. I sebral se a hledal zeï se zelenými vrátky, jak ji
byl vidìl ve snu.

Bylo to tak, a� na jednu okolnost. �e vrátka byla pootevøena.
Znepokojil se velmi: buï jimi nìkdo právì vy�el nebo se tudy vrátí;
v obojím pøípadì je nìkde nablízku. Co tedy èinit? Rychle rozhodnut
kopl Prokop do vrátek a vy�el ráznì na silnici; a opravdu, potloukal se
tam nevelký èlovìk v gumáku a pokuøoval lulku. Tak stáli oba proti
sobì v jistém zmatku, kdo zaène a s èím. Zaèal ov�em agilnìj�í Prokop.
Zvoliv bleskovì mezi nìkolika mo�nostmi své hrubé síly jej okam�itì
polo�il do bláta. Nyní ho tiskne hrudí a lokty k zemi trochu udiven
a nevìda, co s ním teï; nebo� nemù�e ho pøece za�krtit jako slepici.
Èlovìk pod ním ani nepou�tí fajeèku z úst a opatrnì vyèkává. �Vzdej
se,� supí Prokop, ale v tom okam�iku dostal ránu kolenem do bøicha
a pìstí pod èelist, a skutálel se do pøíkopu.

Kdy� se poèal sbírat, èekal novou ránu; ale mu� s fajeèkou stál
klidnì na silnici a pozoroval ho. �Je�tì?� vycedil. Prokop zavrtìl hlavou.
Tu jal se mu ten chlapík ohromnì �pinavým kapesníkem èistit �aty.
�Bláto,� poznamenal a tøel co nejradikálnìji.

�Zpátky?� øekl koneènì a ukazoval na zelená vrátka. Prokop
chabì souhlasil. Èlovìk s lulkou ho tedy vedl zpìt a� k staré hradbì
a sklonil se, opøen rukama o kolena. �Lezte!� kázal su�e. Prokop se mu
postavil na ramena, èlovìk se vztyèil a dìl: �Hop!� Prokop se zachytil
pøevislého køoví a vydrápal se na hradbu. Bylo mu skoro do pláèe hanbou.

A je�tì to, je�tì to ke v�emu: Kdy� po�krabán a zpuchlý, uválen
v blátì, stra�ný a poní�ený se kradl po zámeckých schodech do svého
�kavalírského� pokoje, potkala ho princezna Wille. Prokop se chtìl tváøit,
jako by to nebyl on nebo jako by ji neznal èi co, zkrátka nepozdravil
a hnal se nahoru jako monument z bláta; a jak uhánìl podle ní, zachytil
její udivený, pový�ený, vskutku velmi urá�livý pohled. Prokop stanul
jako udeøen. �Poèkat,� køikl a sebìhl k ní, a èelo mu zrovna praskalo



104

nábìhem vzteku. �Jdìte,� køièel, �a øeknìte jim, øeknìte jim, �e... �e na
nì ka�lu a... �e se nedám zavøít, rozumíte? Nedám,� zaøval a uhodil
pìstí do zábradlí, a� zadrnèelo; naèe� se vyøítil zase do parku, nechávaje
za sebou princeznu bledou a pøímo ztuhlou.

Nìkolik okam�ikù nato vpadl kdosi k nepoznání zablácený do
domku vrátného, pøevrhl dubový stùl na veèeøícího staøeèka, popadl
Boba za krk a �krtl mu hlavou o zeï tak, �e ho napolo skalpoval
a nadobro omráèil; naèe� se zmocnil klíèe, odemkl vrata a bì�el ven.
Tam narazil na hlídkujícího vojáèka, jen� ihned vykøikl výstrahu a strhl
pu�ku; ale ne� mohl støelit, zaèal jím ten kdosi cloumat, vyrval mu pu�ku
z ruky a zlomil mu pa�bou klíèní kost. Tu v�ak pøibíhaly dvì nejbli��í
hlídky; temná postava hodila po nich pu�kou a vrhla se zpìt do parku.

Skoro v tém� okam�iku byl pøepaden noèní hlídaè u východu
C: kdosi èerný a veliký ho zaèal z èista jasna èastovat stra�nými ranami
do spodní èelisti. Hlídaè, plavý obr, nadmíru pøekvapen chvíli dr�el, ne�
ho napadlo zahvízdat; tu ho ten nìkdo hroznì klna pustil a bì�el zpìt do
èerného parku. Pak byly zalarmovány posily a èetné patroly procházely
parkem.

Asi o pùlnoci demoloval kdosi balustrádu na parkové terase
a vrhal tøíkilové kameny po strá�i, je� pøecházela dole v hloubi deseti
metrù. Voják vystøelil, naèe� shora se vychrlila spousta politických
urá�ek, a bylo ticho. V tu chvíli pøijí�dìli z Dikkeln pøivolaní kavaleristé,
zatím co ve�kerá balttinská posádka ��ouchala bajonety do køovin.
V zámku u� dávno nikdo nespal. V jednu hodinu na�li u tennisového
høi�tì omráèeného vojáka bez pu�ky. Brzy nato se v bøezovém lesíku
strhla krátká, ale vydatná pøestøelka; ranìn nebyl bohudík nikdo. Pan
Carson pokrèil rameny a nechal je bláznit.

Aè kolem zámku bylo lidí jako much, jal se nìkdo z hou�tí
methodicky vytloukat zámecká okna. Nastal zmatek, nebo� zároveò padly
dvì tøi rány z pu�ky a� na silnici. Pan Carson vypadal náramnì
znepokojenì.

Zatím princezna ani nedutajíc putovala cestièkou èervených
bukù. Najednou se proti ní øítila ohromná èerná postava, stanula pøed
ní; pak se ponoøila do hou�tí, je� praskalo a støásalo tì�kou vláhu de�tì.
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Princezna se vrátila a zadr�ela patrolu: �e prý tam nikdo není. Její oèi
byly roz�íøené a lesklé, jako by mìla horeèku. Po chvíli se rozlehla støelba
z køovin za rybníkem; podle zvuku to byly brokovnice. Pan Carson
huboval, aby se ti pacholci ze dvora do toho nepletli, nebo �e je vytahá
za u�i. V té chvíli je�tì nevìdìl, �e tam kdosi utloukl kamenem skvostnou
dánskou dogu.

Za úsvitu na�li Prokopa tvrdì spícího na lehátku v japonském
altánu. Byl ú�asnì rozdrásán a zablácen, a �aty na nìm visely v cárech;
na èele mìl bouli jako pìst a vlasy speèené krví. Pan Carson potøásl
hlavou nad spícím hrdinou noci. Potom se pøi�oural pan Paul a peèlivì
pøikryl chrupajícího spáèe teplou houní; pak pøinesl i umyvadlo s vodou
a ruèník, èisté prádlo a zbrusu nové sportovní �aty od pana Drehbeina,
a po �pièkách ode�el.

Jen dva nenápadní mu�i v civilu, s revolvery v zadní kapse, se
procházeli a� do rána v blízkosti japonského altánu s nenucenou tváøí
lidí, kteøí dohlí�ejí na východ slunce.

*XXVI.
Prokop èekal, kdovíco �e budu následovat po oné noci;

nenásledovalo nic, èi spí�e následoval ho onen èlovìk s lulkou - jediný,
kterého se Prokop jaksi bál. Ten èlovìk se jmenoval Holz - jméno, je�
povídalo velmi málo o jeho tiché a bdìlé podstatì. Kamkoli se Prokop
hnul, pohyboval se svých pìt krokù za ním; Prokopa to divoce drá�dilo
a týral ho po celý den zpùsobem nejrafinovanìj�ím: na pøíklad pobíhal
sem tam, sem tam, po krátké cestièce padesátkrát a stokrát èekaje, �e
pana Holze to v�ak neomrzelo. I jal se Prokop utíkat a bì�el tøikrát round
celým parkem; pan Holz mlèky uhánìl za ním a ani nepøestal pou�tìt
obláèky kouøe, zatím co Prokop se udýchal, a� to v nìm hvízdalo.

Pan Carson se toho dne ani neukázal; patrnì se hnìval. K veèeru
se Prokop sebral a putoval k své laboratoøi, provázen ov�em svým
mlèenlivým stínem. V laboratorním baráku chtìl za sebou zamknout;
ale pan Holz vstrèil nohu mezi dveøe a ve�el za ním. A proto�e byla
v pøedsíni pøichystána leno�ka, bylo zøejmo, �e se pan Holz odtud nehne.
Nu, taky dobøe. Prokop kutil v laboratoøi nìco tajemného, zatím co pan
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Holz v pøedsíni su�e a krátce chrápal. Ke druhé hodinì zrána napou�tìl
Prokop jakýsi motouz petrolejem, zapálil jej a uhánìl ven, jak rychle jen
dovedl. Pan Holz vyletìl okam�itì z leno�ky a pustil se za ním. Po sto
krocích vrhl se Prokop do pøíkopu tváøí k zemi: pan Holz zùstal nad
ním stát a roz�íhal si lulku. Prokop zvedl hlavu a chtìl mu nìco øíci, ale
spolkl to, nebo� si vzpomnìl, �e s Holzem zásadnì nemluví; zato vztáhl
ruku a podrazil mu nohy. �Pozor,� zahuèel, a v tom okam�iku zarachotil
v baráku dùkladný výbuch a tøí�� kamení i skla jim letìla nad hlavou,
jen to svi�tìlo. Prokop vstal, tak tak se oèistil a rychle bì�el odtud,
sledován panem Holzem. V tu chvíli ji� se sbíhaly strá�e a nají�dìlo
auto s hasièi.

To byla první výstraha adresovaná panu Carsonovi. Nepøijde-li
teï vyjednávat, nastanou vìci hor�í.

Pan Carson nepøi�el; místo náv�tìvy do�la nová legitimace,
patrnì pro jiný pokusný barák. Prokop se rozlítil. Dobrá, øekl si tentokrát
jim uká�u, co dovedu. Poklusem bì�el do své nové laboratoøe, vybíraje
v mysli pádnìj�í projev svého protestu; rozhodl se pro tøaskavé draslo,
je� se zanítí vodou. Av�ak u nového baráku mu klesly bezmocnì ruce:
Zatracenì, je ten Carson ïábel!

Hned s laboratoøí toti� sousedily domky, a patrnì pro závodní
hlídaèe; na zahrádce se batolil dobrý tucet dìtí, a mladá maminka tam
konej�ila øvoucího èerveného �ivoèicha. Kdy� vidìla zuøivý pohled
Prokopùv, zarazila se a pøestala zpívat. �Dobrý veèer,� zabruèel Prokop
a loudal se zpátky s pìstmi za�atými. Pan Holz pìt krokù za ním.

Cestou do zámku potkal princeznu na koni s celou kavalkádou
dùstojníkù. Uhnul na postranní cestu, ale princezna v trysku stoèila konì
za ním. �Chcete-li si vyjet,� øekla rychle, a její tmavou lící prokmitla
vlna krve, �je vám k dispozici Premier.�

Prokop couval pøed tanèícím Whirlwindem. Jak�iv nesedìl na
konci, ale nepøiznal by se k tomu za nic na svìtì. �Dìkuju,� øekl, �není
tøeba... oslazovat... mé vìzení.�

Princezna se zakabonila; bylo ov�em nemístné mluvit právì s ní
o této stránce vìci; av�ak pøemohla se a dìla, hladce shrnujíc výtku
i pozvání: �Nezapomínejte, �e na zámku jste h o s t e m u mne.�
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�Myslím, �e o to nestojím,� mruèel Prokop tvrdohlavì, dávaje
pozor na ka�dý pohyb nervosního konì.

Princezna podrá�dìnì trhla nohou; Whirlwind zafrkal a poèal
se vzpínat. �Nebojte se ho,� hodila Wille s úsmì�kem.

Prokop se zamraèil a uhodil konì po hubì; princezna zdvihla
bièík, jako by ho chtìla �vihnout pøes ruku. V�echna krev valila se
Prokopovi do hlavy. �Pozor!� zaskøípìl a zahryzl se rudýma oèima do
princezniných jiskøících. Ale tu ji� zpozorovali dùstojníci trapný pøípad
a cválali k princeznì. �Halloh, co se dìje?� volal ten, který jel èele na
èerné klisnì a hnal svého konì rovnou na Prokopa. Prokop vidìl nad
sebou koòskou hlavu, i popadl ji za udidlo a v�í silou ji strhl stranou.
Kùò zaøièel bolestí a vzepjal se do náruèí klidného Holze. Dvì �avle
zaplály ve slunci; ale vtom tu byla princezna na tøesoucím se Whirlwindu
a tlaèila jeho bokem dùstojníky nazpátek.

�Nechat,� kázala, �je to mùj host!� Pøitom �lehla po Prokopovi
temným pohledem a dodala: �Ostatnì se bojí koní. Pánové se spolu
seznámí. Poruèík Rouhlauf. In�enýr Prokop. Kní�e Suwalski. Von Graun.
Pøípad je vyøízen, �e ano? Rohlauf na konì a jedeme. Premier je vám
k disposici, pane. Tedy pamatujte, �e tady jste jen hostem. Na shledanou!�
Bièík mnohoslibnì zasvi�tìl vzduchem, Whirlwind se zatoèil, a� písek
tryskal, a kavalkáda zmizela v ohybu cesty; jen pan Rouhlauf obtancoval
na konci Prokopa, spaloval ho zuøivýma oèima a vypravil ze sebe hlasem
vztekle zajiklým: �Bude mne tì�it, pane!�

Prokop se otoèil na pìt, �el do svého pokoje a zamkl se; po
dvou hodinách putoval po staøièkých nohou Paulových jakýsi dlouhý
dopis z �kavalírského pokoje� na øeditelství. Vzápìtí bì�el na Carson
s èelem pøísnì svra�tìlým k Prokopovi; velitelským posunkem vyhnal
pana Holze, který pokojnì døímal a �idli pøed pokojem, a vnikl dovnitø.

Pan Holz si tedy sedl pøed zámkem a zapálil si lulku. Uvnitø se
strhl stra�ný øev, ale to se Holze pranic netýkalo; proto�e fajeèka netáhla,
roz�rouboval ji a znalecky ji protahoval stéblem. Z �kavalírského pokoje�
se ozývalo chroptìní dvou tygrù do sebe zakousnutých; jeden øval a druhý
soptil, buchl nìjaký nábytek, byl okam�ik tich a opìt zatøeskl stra�livý
køik Prokopùv. Sbíhali se zahradníci, ale pan Holz je zahnal pokynem
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ruky a jal se profukovat troubel. Burácení nahoøe rostlo, oba tygøi ryèeli
a dorá�eli na sebe chraptíce zbìsilostí. Pan Paul vybìhl ze zámku bled
jako stìna a zvedla udì�ené oèi k nebi. V tu chvíli klusala tudy princezna
se svým prùvodem; kdy� se nervosnì a docela zbyteènì �vihal
Whirlwinda bièem. Pak se køik pomìrnì uti�il; bylo sly�eti hromování
Prokopovo, jen� nìèím vyhro�uje a bouchá pìstí do stolu. Do toho mu
vpadá ostrý hlas, jen� hrozí a porouèí; Prokop øve horeènì protesty, ale
bøitký hlas odpovídá ti�e a rozhodnì.

�Jakým právem?� køièí hlas Prokopùv. Velitelský hlas cosi
vysvìtluje s pøí�ernou a tichou dùtklivostí �Ale pak, rozumíte, pak
vyletíte v�ichni do povìtøí,� burácí Prokop, a vøava se rozpoutává nanovo
tak hroznì, �e pan Holz rázem stopil lulku do kapsy a rozbìhl se k zámku.
Ale opìt to utichlo, jen ostrý hlas kázal a odsekával vìty, doprovázen
temným a hrozivým mruèením; bylo to, jako kdy� se diktují podmínky
pøímìøí. Je�tì dvakrát se rozkatil divý øev Prokopùv, ale ostrý hlas u� se
nerozèiloval, zdálo se, �e si je jist svou vìcí.

Po pùl druhé hodinì vyrazil pan Carson z pokoje Prokopova,
fialový a lesklý potem, funící a nachmuøený, a bì�el poklusem k pokojùm
princezniným. Deset minut nato pan Paul, tøesa se úctou, hlásil
Prokopovi, jen� hryzl si rty a prsty ve svém pokoji: �Její Jasnost.�

Ve�la princezna ve veèerních �atech, popelavì bledá a s oboèím
palèivì sta�eným. Prokop jí pokrèil vstøíc a chtìl, jak se zdálo, nìco
øíci; ale princezna jej zadr�ela pohybem ruky, pohybem, jen� byl pln
výsosti a odporu, a øekla zadrhlým hlasem: �Jdu se vám... pane... omluvit
za onen výstup. Nemínila jsem vás �lehnout. Lituji toho nesmírnì.�

Prokop zrudl a chtìl opìt nìco øíci; ale princezna pokraèovala:
�Poruèík Rohlauf dnes odjede. Kní�e prosí, abyste nìkdy pøi�el k na�emu
stolu. Zapomeòte na tu pøíhodu. Na shledanou.� Rychle mu podala ruku;
Prokop se sotva dotkl jejich prstù. Byly velmi chladné a jako mrtvé.

*XXVII.
Nu�e, po bouøce s Carsonem jako by se vyèistil vzduch. Prokop

sice prohlásil, �e pøi nejbli��í pøíle�itosti uteèe, ale zavázal se èestným
slovem, �e a� do té doby se zdr�í v�ech násilností a výstrah; zato byl
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pan Holz odsunut do vzdálenosti patnácti krokù a Prokopovi dovoleno
v jeho prùvodu se volnì pohybovat v okruhu ètyø kilometrù od sedmi
ráno do sedmi veèer, spát v laboratoøi a stravovat se, kde mu libo. Naproti
tomu v�ak nasadil mu Carson pøímo do laboratoøe �enu s dvìma dìtmi,
náhodou zrovna vdovu po dìlníkovi zabitém pøi výbuchu krakatitu, jako
jisté morální rukojemství proti jakékoliv (øeknìme) neopatrnosti. Krom
toho vysázen Prokopovi znamenitý plat ve zlatì a necháno mu na vùli,
aby se prozatím bavil nebo zamìstnával, jak mu libo.

První dny po této dohodì strávil Prokop tím, �e v�emo�nì
procestoval terén v okruhu ètyø kilometrù co do mo�nosti útìku. Byla
pra�patná vzhledem k hlídkové zónì, je� fungovala pøímo výteènì.
Prokop vymyslel nìkolik zpùsobù, jak zabíti Holze; na ne�tìstí shledal,
�e tento suchý a hou�evnatý patron �iví pìt dìtí a krom toho matku
a chromou sestru, a �e má je�tì ke v�emu za sebou tøi léta káznice pro
zabití èlovìka. Tyto okolnosti nebyly pøíli� povzbuzující.

Jistou útìchou Prokopovi bylo, �e se do nìho oddanì, pøímo
náru�ivì zamiloval pan Paul, nebo� jemného staøeèka tuze trápilo, �e
byl shledán pøíli� pomalým, aby posluhoval pøi kní�ecí tabuli. Prokop si
nìkdy a� zoufal pro jeho obtí�né a uctivé pozornosti. Mimo to náramnì
pøilnul k Prokopovi doktor Krafft, Egonùv vychovatel, èlovìk zrzavý
jako li�ka a hroznì ne��astný v �ivotì; byl pøímo neobyèejnì vzdìlaný,
trochu theosof a k tomu nejpo�etilej�í idealista, jakého si lze pøedstavit.
K Prokopovi se blí�il pln ostychu a obdivoval se mu bezuzdnì, nebo�
jej pova�oval pøi nejmen�ím za genia. Skuteènì znal u� dávno Prokopovy
odborné èlánky a dokonce na nich budoval theosofický výklad nejni��ího
okruhu èili, abych tak po sprostu øekl, hmoty. Nadto byl pacifista a otrava
jako v�ichni lidé pøíli� u�lechtilých názorù.

Prokopa koneènì omrzelo bezcílné potloukání podle hlídkové
zóny, a vracel se stále èastìji do laboratoøe, aby pracoval na svých vìcech.
Studoval své staré poznámky a doplòoval mnohé mezery; sestrojil a opìt
znièil dlouhou øadu tøaskavin, je� potvrzovaly jeho nejodvá�nìj�í
hypothesy. Byl témìø ��asten v tìchto dnech; av�ak veèer, veèer se
vyhýbal lidem a tesknil pod klidným dohledem pana Holze, dívaje se na
oblaka, na hvìzdy a na volný obzor.
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Je�tì jedna vìc ho ku podivu zamìstnávala: jakmile zaslechl
dupot koòských kopyt, pøistoupil k oknu a pozoroval jezdce, a� to byl
�tolba nebo nìkterý dùstojník nebo princezna (s ní� nemluvil od toho
dne), a s oèima nachmuøenýma samou pozorností zkoumal, jak se to
dìlá. Shledával, �e jezdec vlastnì nesedí jen tak v sedle, nýbr� do jisté
míry stojí ve tømenech; �e nepracuje zadkem, nýbr� koleny; �e není trpnì
jako pytel brambor natøásán koòským cvalem, nýbr� aktivnì vystihuje
jeho periodicitu. To v�e je prakticky snad velmi jednoduché; ale pro
in�enýrského pozorovatele je to mechanismus náramnì spletitý, jmenovitì
jakmile kùò zaène vzpínat se nebo vyhazovat nebo tanèit tøesa se
u�lechtilou a nedùtklivou plachostí. To v�e studoval Prokop po dlouhé
hodiny skryt za okenní záclonou; a jednoho pìkného rána naøídil Paulovi,
aby mu dal osedlat Premiera.

Pan Paul byl velmi zara�en; vysvìtloval, �e Premier je ohnivý
a málo oje�dìný rap, hroznì nesná�enlivý, av�ak Prokop krátce opakoval
rozkaz. Jezdecké �aty mìl pøipraveny ve skøíni; oblékl je se slabým
pocitem je�itnosti a hnal se na dvùr. Tam u� tancoval Premier, tahaje za
sebou �tolbu, jen� ho dr�el u huby. Jako to vidìl u jiných, chlácholil
Prokop konì hladì mu nozdry a lysinu. Valach se trochu uti�il, jen nohy
mu hrály v plavém písku. Prokop se k nìmu obmyslnì blí�il s boku;
u�u� zvedal nohu ke tømenu, kdy� Premier bleskovì po nìm sekl zadní
nohou a uhnul zadkem, �e Prokop stì�í mìl èas uskoèit. �tolba vyprskl
v krátký smích; to staèilo; Prokop se útokem vrhl na koòùv bok, neznámo
jako dostal �pièku nohy do tømene a vymr�til se. V nejbli��ích okam�icích
nevìdìl, co se dìje; v�ecko se zatoèilo, nìkdo vykøikl, Prokop mìl jednu
nohu ve vzduchu, zatím co druhá nemo�nì uvázla ve tømenu; nyní Prokop
tì�ce dopadl do sedla a sevøel kolena v�í silou. To mu vrátilo vìdomí
právì ve chvíli, kdy Premier vyhodil zadkem jako støelen; Prokop se
honem polo�il nazad, znovu dopadl a køeèovitì pøitáhl uzdu. Následkem
toho se bestie postavil na zadní nohy jako svíce; Prokop svíral kolena
jako kle�tì a polo�il se tváøí a� mezi rapovy oèi, úzkostlivì dbaje, aby
ho neobjal kolem krku, nebo� se bál, �e by to vypadalo smì�nì. Visel
vlastnì jen na kolenou. Premier se postavil zase na v�echny ètyøi a poèal
se toèit jako vlèek; toho pou�il Prokop k tomu, aby dostal �pièku druhé



111

nohy do tømene. �Netisknìte ho tak,� vola �tolba, ale Prokop byl rád, �e
má konì mezi koleny. Valach se spí�e zoufale ne� zlomyslnì sna�il shodit
svého divného jezdce; toèil se a vyhazoval, a� písek tryskal, a celý
kuchyòský personál vybìhl na dvùr podívat se na tento divoký cirkus.
Prokop zahlédl pana Paula, jen� úzkostí tiskl ubrousek k ústùm, a dr.
Krafft se vyøítil, svítì na slunci svou zrzavou hlavou, a s nasazením
vlastního �ivota chtìl zadr�et Premiera za udidla. �Nechte ho,� køikl
Prokop v bezuzdné pý�e, a bodl valacha do slabin. Pane na nebi! Pre-
mier, kterému se tohle je�tì nestalo, vyrazil jako �íp a letìl ze dvora do
parku; Prokop stáhl hlavu mezi ramena, poèítaje s tím, aby spadl
okrouhleji, a� poletí; jinak stál ve tømenech naklonìn kupøedu mimovolnì
napodobuje závodní jockeye. Kdy� se takto øítil podle tennisového høi�tì,
zahlédl tam nìkolik bílých figurek; tu o popadlo furiantství a zaèal
traktovat bièem Premierovu kýtu. Nyní zdivoèelý rap ztratil hlavu
nadobro; po nìkolika nepøíjemných skocích na bok sedl na zadech a zdálo
se, �e se pøekotí; ale místo toho vyrazil pøes záhony jako ztøe�tìný.
Prokop chápal, �e nyní zále�í v�e na tom udr�et mu hlavu nahoøe, nemají-
li oba udìlat kotrmelec na terénu tak nespolehlivém, a visel na uzdì
a táhl. Premier se vzepjal, naráz pokryt potem, a z nièeho nic zaèal
rozumnì cválat. Bylo to vítìzství.

Prokopovi se nesmírnì ulevilo; teprve nyní mohl vyzkou�et, co
studoval tak dùkladnì, toti� akademickou �kolu jezdce v sedle. Tøesoucí
se kùò poslouchal jedna radost, a Prokop, py�ný jako bùh, toèil jej po
vinutých cestách parku míøe zpátky k tennisovému høi�ti. U� vidìl za
køovím princeznu s raketou v ruce, i pobodl Premiera do galopu. Vtom
princezna mlaskla jazykem, Premier se vznesl do vzduchu a letìl ní pøes
køoví jako �íp; a Prokop, naprosto nepøipraven na tuhle vysokou �kolu,
vyletìl ze tømenù a porouèel se pøes koòovu hlavu do trávy. V tu chvíli
cítil, �e nìco zapraskalo, a na vteøinu se mu bolestí obestøely smysly.

Kdy� procitl, vidìl princeznu a tøi pány v onom zara�eném
postoji lidí, kteøí nevìdí, mají-li se smát povedené �vandì nebo pøibìhnout
na pomoc. Prokop se opøel o lokty a pokusil se pohnout levou nohou,
je� le�ela pod ním divnì stoèena. Princezna pokroèila s tázavým a trochu
ji� ulekaným pohledem.
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�Tak,� øekl Prokop tvrdì, �teï jste mi zlomila nohu.� Trpìl
hroznì a vìdomí se mu mátlo otøesem; pøesto se pokou�el vstát. Kdy�
zase pøi�el k sobì, le�el hlavou v princezninì klínì a Wille mu utírala
zpocené èelo pronikavì vonícím kapesníkem. Pøes stra�livou bolest v noze
byl napolo jako v snách. �Kde je... kùò,� blábolil a poèal sténati, kdy�
jej dva zahradníci kladli na pøinesenou lavici a nesli do zámku. Pan
Paul se zmìnil ve v�ecko na svìtì: v andìla, milosrdnou sestru a rodnou
matku, pobíhal, rovnal Prokopovi pod hlavou podu�ky a kapal mu na
rty koòak; pak si musel sednout vedle postele, a Prokop mu maèkal
ruku v poryvech bolesti, posilován dotykem té mìkké a staøecky lehýnké
ruky. Dr. Krafft stál u nohou s oèima plnýma slz, a i pan Holz, zøejmì
dojat, rozstøihoval Prokopovi jezdecké nohavice a máèel mu stehno
studenými obklady. Prokop ti�e sténal a chvílemi se modrými rty usmíval
na Kraffta nebo na pana Paula. A tu ji� se pøivalil plukovní lékaø, takový
lep�í øezní, provázen asistentem, a bez dlouhých okolkù se pustil do
Prokopovy nohy. �Mmjo,� øekl, �komplikovaná fraktura femoris a tak
dále; nejmíò �est nedìl postele, èlovìèe.� Vybral dvì dyhy, a nyní se
poèala trapná vìc. �Natahuje mu nohu,� kázal øezník asistentovi; ale
pan Holz uctivì odstrèil rozèileného nováèka a chopil se sám zlomeného
údu celou svou tvrdou, �lachovitou silou. Prokop se zahryzl do podu�ky,
aby neøval bolestí jako zvíøe, a vyhledal oèima utrápenou tváø pana Paula,
na ní� se zrcadlila v�echna jeho vlastní muka. �Je�tì kousek,� basoval
doktor ohmatávaje frakturu; Holz mlèky a pevnì táhl. Krafft prchl koktaje
cosi v úplném zoufalství. Nyní øezník rychle a obratnì utahoval dyhy;
pøitom bruèel, �e zítra zaleje tu sakramentskou nohou do sádry. Koneènì
je po v�em; bolí to sice pøí�ernì a nata�ená noha le�í jako mrtvá, ale
aspoò ten øezník je pryè; jenom pan Paul pøechází po �pièkách a �brblaje
mìkkými rty se stará, jak by trpiteli ulevil.

Tu se pøi�ene pan Carson autem a bera najednou ètyøi schody
letí k Prokopovi. Pokoj se naplní jeho tøesknou úèastí, hned je tu veseleji
a jaksi chlapácky; pan Carson �vaní pro útìchu páté pøes deváté,
a najednou pohladí Prokopa nesmìle a pøátelsky po zje�ené hlavì; v tu
chvíli odpou�tí Prokop svému zavilému nepøíteli a tyranu devìt desetin
jeho �patností. Pan Carson se pøehnal jako vítr; a nyní se posunuje po
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chodbì cosi tì�kého, dveøe se rozletí a dva lokajové s bílými prackami
vedou dovnitø ochromeného kní�ete. Kní�e u� ode dveøí kývá ú�asnì
vyschlou a dlouho ruèkou, aby snad Prokop ze samé úcty zázraènì
nevstal a nevykroèil vstøíc Jeho Jasnosti; pak se nechá posadit a vypraví
ze sebe nìkolik vìt nejblahovolnìj�í úèasti.

Sotva zmizelo toto zjevení, �uká nìkdo na dveøe a pan Paul
�eptá s nìjakou komornou. Hned nato vchází princezna, má je�tì bílé
tennisové �aty a v hnìdé tváøi vzdor a kajícnost; nebo|� se pøichází
dobrovolnì omluvit ze svého hrozného uliènictví. Ale ne� mù�e promluvit,
rozzáøí se drsný, hrubì omítnutý Prokopùv oblièej dìtským úsmìvem.
�Tak co,� praví py�nì pacient, �bojím se konì nebo ne?�

Princezna se zardìla tak, �e by to nikdo do ní neøekl; a� jí to
samou zamrzelo a uvedlo do rozpakù. Nicménì se pøemohla, a rázem je
z ní vzne�ená hostitelka; hlásí, �e pøijede chirurg profesor, a ptá se, cosi
si Prokop �ádá k jídlu, ke ètení a podobnì; je�tì naøídí Paulovi, aby
dvakrát dennì jí podával zdravotní zprávu, jaksi z dálky urovná cosi na
pol�táøi a s malým kývnutím hlavy odejde.

Kdy� zanedlouho pøijel slavný chirurg autem, bylo mu nìkolik
hodin èekati, by� nad tím sebe víc kroutil hlavou. Pan in�enýr Prokop
toti� ráèil hluboce usnout.

*XXVIII.
To se rozumí, slavný chirurg neuznal práci vojenského øezníka,

roztahoval znovu Prokopovy zlomeniny a nakonec to v�e zalil do sádry
a øekl, �e levá extremita zùstane podle v�eho chromá.

Prokopovi nastaly dny slavné a le�ácké. Krafft mu pøedèítal
Swedenborga a pan Paul rodinné kalendáøe, zatím co princezna dala
obklopit lù�ko trpitele v�emi nádhernými vazbami svìtové literatury.
Nakonec Prokopa omrzely i kalendáøe a jal se Krafftovi diktovat
soustavné dílo o destruktivní chemii. Nejvíc si - ku podivu - oblíbil
Carsona, jeho� drzost a bezohlednost mu imponovala; nebo� na�el pod
ní veliké plány a potrhlou fanatiènost zásadního, mezinárodního
militaristy. Pan Paul byl na vrcholu bla�enství; nyní byl nepostradatelný
od noci do noci a mohl slou�iti ka�dým dechem a ka�dým krùèkem svých
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�ouravých nohou.
Le�í� sevøen hmotou, podoben pora�enému pni; ale co� necítí�

jiskøení stra�livých a neznámých sil v té nehybné hmotì, je� tì poutá?
Hoví� si na prachových podu�kách, nabitých vìt�í silou ne� sud dynamitu;
tvé tìlo je spící tøaskavina, a i tøesoucí se, zvadlá ruèièka Paulova skrývá
v sobì vìt�í mo�nou brisanci ne� melinitová kapsle. Spoèívá� nehnutì
v oceánu nezmìøitelných, nerozlo�ených, nevypáèených sil; co je kolem
tebe, nejsou pokojné zdi, ti�í lidé a huèící koruny stromù, nýbr� munièní
sklad, kosmická prachárna pøipravená k stra�livému výkonu; �uká�
kloubem na hmoty, jako bys pøehlí�el sudy ekrasitu zkoumaje, jak jsou
plné.

Prokopovy ruce zprùhlednìly nehybností, ale nabyly zato
podivného hmatu: cítily zrovna odhadovaly detonaèní potenciál v�eho,
èehokoliv se dotkly. Mladé tìlo má ohromné brisantní napìtí; ale opìt
dr. Krafft, nad�enec a idealista, obsahuje pomìrnì slabou výbu�nou
kvalitu, kde�to Carsonovo detonaèní èíslo se blí�í tetranitranilinu;
a Prokop se zachvìním vzpomínal na chladný dotyk princezniny ruky,
jen� mu vyzradil pøí�ernou brisanci toho zpupného amazonského tvora.
Prokop si lámal hlavu, závisí-li potenciální tøaskavá energie organismu
na pøítomnosti nìjakých enzymových èi jakých látek nebo na chemické
stavbì samotných bunìèných jader, je� jsou náboji par excellence. A� je
tomu jakkoliv: ráda bych vidìl, jak by ta èerná, nadutá holka explodovala.

Teï u� pan Paul vozí Prokopa v leno�ce po parku; pan Holz je
nyní zbyteèný, ale èiní se, nebo� byl v nìm objeven veliký talent masérský,
a Prokop cítí z jeho tuhých prstù zrovna prý�tit blahodárnou explosivní
sílu. Potká-li nìkdy princezna pacienta v parku, promluví nìco
s dokonalou a pøesnì odmìøenou zdvoøilostí, a Prokop k svému vzteku
nikdy nepochopí, jak se to dìlá; nebo� sám je buï pøíli� hrubý nebo
pøíli� sdílný. Ostatní spoleènost vidí v Prokopovi podivína; to jim dává
právo nebrat ho vá�nì a jemu volnost býti k nim nezdvoøilý jako drvo�tìp.
Jednou se princezna ráèila u nìho zastavit s celým prùvodem; nechala
pány stát, usedla vedle Prokopa a ptala se ho po jeho práci. Prokop,
chtìjte jí co nejvíce vyhovìt, upadl do tak odborného výkladu, jako by
mìl pøedná�ku na mezinárodním kongresu chemikù; kní�e Suwalski
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a jakýsi cousin se zaèali ��ouchat a smát, a tu se Prokop rozvzteklil
a utrhl se na nì, jim �e to nepovídá. V�echny oèi se obrátily na Její
Jasnost, nebo� na ní bylo usadit nesrstného plebejce; ale princezna se
trpìlivì usmála a poslala pány hrát tennis. Zatím co se za nimi dívala
oèima jako kmín pøimhouøenýma, zpytoval ji Prokop úkosem; vlastnì
po prvé si jí poøádnì v�iml. Byla tuhá, tenká, s nadbytkem pigmentu
v pleti, vlastnì ne zrovna hezká; malièká òadra, nohy pøehozeny, skvostné
rasové ruce; na py�ném èele jizva, oèi skryté a prudké, pod ostrým nosem
temné chmýøí, zpupné a tvrdé rty; nu ano, vlastnì témìø hezká. Jaké má
opravdu oèi?

Tu je k nìmu plnì obrátila, a Prokop se zmátl. �Prý umíte
hmatem poznat povahu,� øekla honem. �Vypravoval o tom Krafft.�
Prokop se zasmál tomuto �enskému výkladu své zvlá�tní chemotaxe.
�Nu ano,� povídal, �èlovìk cítí, kolik má která vìc síly; to nic není.�
Princezna pohlédla rychle na jeho ruku a potom kolem dokola; nebyl
tam nikdo.

�Uka�te,� zabruèel Prokop a nastavil rozjizvenou dlaò. Polo�ila
na ni hladké koneèky prstù; nìjaký blesk probìhl Prokopem, srdce mu
zabouchalo a hlavou mu nesmyslnì kmitlo �co� kdybych sevøel!� A ji�
hnìtl a drtil v hrubé tlapì tuhé, palèivé maso její ruky. Opilá závra� mu
zaplavila hlavu; vidìl je�tì, �e princezna zavírá oèi a syká rozchlípenými
rty, sám pak semkl oèi a zatínaje zuby propadal se do krou�ící tmy; jeho
ruka se horce a divoce rvala s tenkými, pøísavnými prsty, které se mu
chtìly vyrvat, které se hadovitì svíjely, které se zarývaly nehty do jeho
kù�e a opìt naze, køeèovitì pøilnuly k jeho masu. Prokop jektal zuby
rozko�í; chvìjivé prsty pekelnì drá�dily jeho zápìstí, zaèal vidìt rudá
kola, náhle prudký a �havý stisk, a úzká ruka se mu vydrala z dlanì.
Omámen zvedl Prokop opilá víèka; v hlavì mu huèelo tì�kými tepy;
s ú�asem vidìl opìt zelenou a zlatou zahradu a musel pøivøít oèi oslnìn
denním svìtlem. Princezna zrovna zpopelavìla a hryzla se do rtù ostrými
zuby; v �tìrbinách oèí jí záøil bezmezný odpor èi co.

�Nu,� øekla ostøe.
�Panenská, bezcitná, vilná, vzteklá a py�ná - vyprahlá jako troud,

jako troud - a zlá; vy jste zlá; vy jste palèivá samou krutostí a nenávistná
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a bez srdce; vy jste zlá a k prasknutí nabitá náru�ivostí; nedotknutelná,
tvrdá, tvrdá k sobì, led a oheò, oheò a led -�

Princezna mlèky pokývla: ano.
�- k nikomu dobrá, k nièemu dobrá; nadutá, vznìtlivá jako lunt,

neschopná milovat, otrávená a planoucí - øeøavá - speklá �árem,
a v�echno kolem vás mrzne.�

�M u s í m být tvrdá k sobì,� �eptala princezna. �Vy nevíte - vy
nevíte -� Mávla rukou a vstala. �Dìkuju vám. Po�lu vám Paula.�

*
Vyliv takto svou osobní, ura�enou hoøkost zaèal Prokop

o princeznì smý�let laskavìji; dokonce ho tuze mrzelo, �e se mu nyní
zøejmì vyhýbá. Chystal se øíci jí pøi nejbli��í pøíle�itosti nìco hodnì
pøívìtivého, ale pøíle�itost se u� nenaskytla.

Na zámek pøijel kní�e Rohn, zvaný mon oncle Charles, bratr
nebo�ky knì�ny, takový vzdìlaný a jemný svìtobì�ník, amatér v�eho
mo�ného, tes grand artiste, jak se øíkalo, který dokonce napsal nìkolik
historických románù, ale jinak byl nadmíru milý èlovìk; k Prokopovi
pojal zvlá�tní náklonnost a trávil u nìho celé hodiny. Prokop mnoho
profitoval od jemného pána, obrousil se jaksi a pochopil, �e jsou na
svìtì také jiné vìci ne� destruktivní chemie. Oncle Charles byl vtìlená
anekdotická kronika; Prokop rád stoèil hovor na princeznu a naslouchal
se zájmem, jaké to bývalo zlé, ztøe�tìné, py�né a velkodu�né dìvèátko,
je� kdysi støelilo po svém maitre de dance a jindy si chtìlo dát vyøíznout
kus kù�e na transplantaci pro popálenou chùvu; kdy� jí to zakázali,
porazila ze vzteku une vitrine s nejvzácnìj�ím sklem. Le bon oncle také
pøivlékl k Prokopovi klacka Egona a dával jej (Prokopa) chlapci za
pøíklad s takovými elo�emi, �e se chudák Prokop èervenal stejnì jako
Egonek.

Po pìti nedìlích u� bìhal o holi; vracel se stále èastìji do
laboratoøe a pracoval jako mourovatý, a� mu zas procitla bolest v noze,
tak�e cestou domù zrovna visel na ruce pozorného Holze. Pan Carson
záøil, kdy� vidìl Prokopa tak mírného a pracovitého; a �ukal chvílemi
na onu stranu, kde v pánu odpoèíval krakatit; ne� to byla vìc, o ní�
Pokop nechtìl ani sly�et.
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Jednoho veèera bylo na zámku nìjaké slavné soirée; nu�e, na
tento veèer pøipravil Prokop svùj coup. Princezna zrovna stála ve skupinì
generálù a diplomatù, kdy� se otevøely dveøe a ve�el - bez hole -
vzdorovitý vìzeò po prvé poctívaje kní�ecí køídlo svou náv�tìvou. Oncle
Charles a Carson mu bì�eli vstøíc, kde�to princezna na nìho jen rychle,
zkoumavì pohlédla pøes hlavu èínského vyslance. Prokop si myslel, �e
ho pøijde uvítat; ale kdy� vidìl, �e se zastavila s dvìma star�ími, a� po
pupek dekoltovanými panièkami, zamraèil se a couval do kouta,
neochotnì se uklánìje náramným osobnostem, kterým ho pan Carson
pøedstavoval pod titulem �slavného uèence�, �na�eho slavného hosta�
a tak dále; jak se zdálo, pøevzal tu pan Carson roli Holzovu, nebo�
nehnul se od Prokopa na krok. Èím dál tím se Prokop nudil zoufaleji;
vtlaèil se u� docela do kouta a �karedil na celý svìt. Teï mluví princezna
s nìjakými archihodnostáøi, jeden z nich je dokonce admirál a druhý
veliké zahranièní zvíøe; princezna se kvapnì podívá stranou, kde se
kabonil Prokop, ale v tu chvíli k ní pøistupuje pretendent jistého zru�eného
trùnu a odvádí ji na opaènou stranu. �Nu, já pùjdu domù,� bruèí Prokop
a rozhoduje se v hloubi své èerné du�e, �e do tøí dnù udìlá nový pokus
o útìk. V tom okam�iku stojí pøed ním princezna a podává mu ruku.
�Jsem ráda, �e jste zdráv.�

Prokopa zradila ve�kerá dobrá výchova oncle Charlese. Udìlal
masivní pohyb rameny (mínìný jako poklona) a øekl medvìdím hlasem:
�Myslel jsem, �e mne ani nevidíte.� Pan Carson zmizel, jako by se
propadl.

Princezna je ohromnì vystøi�ena, co� uvádí Prokopa ve zmatek;
neví, kam se má dívat, ale vidí její tuhé snìdé maso s popra�kem pudru
a cítil pronikavou vùni.

�Sly�ela jsem, �e zase pracujete,� mluví princezna. �Co zrovna
dìláte?�

�Nu, to a ono,� plave Prokop, �vìt�inou nic valného.� Hola,
teï je tu pøíle�itost napravit onu surovost... nu, tehdy ten insult s tou
rukou; ale co u v�ech v�udy lze øídi zvlá�tì pøívìtivého? �Kdybyste
chtìla,� mruèí, �udìlal bych... nìjaký pokus... s va�ím pudrem.�

�Jaký pokus?�
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�Tøaskavinu. Máte toho na sobì... �e by se tím dal vypálit
kanon.�

Princezna se zasmála. �Já nevìdìla, �e pudr je tøaskavina.�
�V�ecko je tøaskavina... kdy� se to vezme do ruky. Vy sama-�
�Co?�
�Nic. Ztajený výbuch. Vy jste stra�nì brisantní.�
�Kdy� mne nìkdo vezme poøádnì do ruky,� zasmála se

princezna, a náhle zvá�nìla. �Zlá, bezcitná, vzteklá, chtivá a py�ná, �e
ano?�

�Dìvèátko, které se chce nechat stáhnout z kù�e... pro starou
bábu...�

Princezna si zapálila. �Kdo vám to øekl?�
�Mon oncle Charles,� pleskl Prokop.
Princezna ztuhla a byla najednou sto mil daleko. �Ah, k n í � e

Rohn,� opravila ho su�e. �Kní�e Rohn mnoho mluví. Tì�í mne, �e jste
all right.� Malé kývnutí hlavy, a Wille plovala sálem po boku kavalíra
v uniformì, nechávajíc Prokopa zuøit v koutì.

Nicménì ráno nato donesl pan Paul Prokopovi cosi jako svátost,
a �e prý to pøinesla princeznina komorná.

Byla to krabièka pronikavì vonného nahnìdlého pudru.

*XXIX.
Prokopa drá�dila a znepokojovala ta silná �enská vùnì, kdy�

pracoval nad krabièkou pudru; bylo mu, jako by sama princezna byla
v laboratoøi a nahýbala se nad jeho ramenem.

Ve své mládenecké nevìdomosti døíve netu�il, �e pudr je vlastnì
jen �krobový prá�ek; pova�oval jej patrnì za zemitou barvu. Nu�e, �krob
je výborná vìc, dejme tomu na flegmatisování pøíli� ofensivních tøaskavin,
proto�e je sám o sobì neteèný a tupý; tím hùøe, má-li se sám stát
tøaskavinou. Nyní si s ním naprosto nevìdìl rady; drtil si èelo v dlaních,
hroznì pronásledován pronikavou vùní princezninou, a neopou�tìl
laboratoø ani v noci.

Ti, kdo ho mìli rádi, pøestali za ním chodit, nebo� schovával
pøed nimi svou práci a netrpìlivì si na nì vyjí�dìl, poøád mysle na
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zloøeèený pudr. U v�ech v�udy, co je�tì zkusit? Po pìti dnech mu zaèalo
svítá; horeènì studoval aromatické nitroaminy, naèe� se pustil do
synthetické páraèky, jakou jak�iv nedìlal. A pak jedné noci to le�elo
pøed ním, nezmìnìné ve vzhledu a pronikavì vonící: hnìdý prá�ek,
z nìho� dý�e zralá �enská ple�.

Natáhl se na kavalci zmoøen únavou. Zdálo se mu, �e vidí plakát
s nápisem �Powderit, nejlep�í tøaskavý poudre na ple�,� a na plakátì je
vymalována princezna a vyplazuje na nìj jazyk. Chce se odvrátit, ale
z plakátu se vysunou dvì nahé snìdé pa�e a medusovitì ho táhnou k sobì.
Tu vytáhl z kapsy køivák a pøeøízl je jako salám. Pak se zdìsil, �e se
dopustil vra�dy, a prchal ulicí, ve které pøed lety bydlel. Stálo tam hrèící
auto, i skoèil do nìho køièe �jeïte rychle�. Auto se rozjelo, a tu teprve
shledal, �e u volantu sedí princezna a má na hlavì ko�enou pøilbici,
v ní� ji dosud nevidìl. V ohybu cesty nìkdo se vrhá pøed auto, patrnì
aby zastavilo; nelidský øev, kolo se pøehouplo pøes cosi mìkkého,
a Prokop se probudil.

Nahmatal, �e má horeèku, i vstal a hledal v laboratoøi nìco
léèivého. Nena�el nic ne� absolutní alkohol; pøihnul si poøádnì spálil si
ústa i po�erák a �el si znovu lehnout s motající se hlavou. Zdály se mu
je�tì nìjaké vzorce, kvìtiny, Anèi a zmatená jízda vlakem; pak se v�e
rozplynulo v hlubokém spánku.

Ráno si sehnal povolení podniknout na støelnici pokusnou
explosi, z èeho� mìl Carson nezøízenou radost. Prokop si zakázal úèast
jakéhokoliv laboranta a sám dohlí�el, aby pokusná chodba byla
vydlabána v pískovém kameni co nejdále od zámku, v té èásti støelnice,
kde ani nebylo elektrické vedení, tak�e bylo nutno pøilo�it obyèejný
doutnák. Kdy� bylo v�e pøipraveno, vzkázal princeznì, �e pøesnì ve
ètyøi hodiny vyletí do povìtøí její krabièka pudru. Osobnì pak doporuèil
Carsonovi, aby vyklidil nejbli��í baráky a naprosto zamezil komukoliv
pøístup v okruhu jednoho kilometru; dále si vy�ádal, aby pro tentokrát
byl na èestné slovo zbaven Holze. Pan Carson sice mínil, �e je to pøíli�
hluku pro omeletu, ale celkem vyhovìl Prokopovi ve v�em.

Pøed ètvrtou hodinou nesl Prokop vlastnoruènì krabièku pudru
k výbu�né �tole, èichl naposledy s jistou laèností k princezninì vùni
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a ponoøil krabièku do díry; tam ji pak podlo�il rtu�ovou kapslí a navázal
Bickofordovu �òùru vymìøenou na pìt minut; naèe� se uvelebil vedle
a èekal s hodinkami v ruce, a� budou za pìt minut ètyøi.

Ahaha, teï ji uká�e, teï uká�e té zpupné sleèince, co dovede.
Nu, tohle bude jednou explose jak se patøí, nìco jiného ne� pokusné
bouchaèky tam na Bílé hoøe, kde se musel ke v�emu schovávat pøed
strá�níkem; bude to výbuch slavný a svobodný, ohnivý sloup a� k nebi,
nádherná síla, veliké udeøení hromu; roz�típnou se nebesa mocí ohòovou,
a jiskra vykøísnutá rukou èlovìka -

Za pìt minut ètyøi. Prokop rychle zapálil �òùru a upaloval odtud
s hodinkami v ruce, slabì pokulhávaje. Za tøi minuty; hrome, teï rychleji.
Za dvì minuty. A tu zahlédl napravo princeznu provázenou panem
Carsonem, jak míøí k výbu�né jámì. Ztrnul na okam�ik hrùzou a zaøval
na nì výstrahu; pan Carson se zarazil, ale princezna ani se neohlí�ejíc
�la dál; Carson klusal za ní patrnì ji pøemlouvaje, aby se vrátila.
Pøemáhaje prudkou bolest v noze øítil se Prokop za nimi. �Lehnìte,�
ryèel, �u v�ech èertù lehnìte!� Jeho oblièej byl tak hrozný a zbìsilý, �e
pan Carson zbledl, udìlal dva veliké skoky a polo�il se do hlubokého
pøíkopu. Princezna �la poøád; nebyla u� dále od výbu�né jámy ne� dvì
stì krokù. Prokop pra�til hodinkami o zem a pádil za ní. �Lehnout,�
zaøval a chytil ji za rameno. Princezna se prudce obrátila a mìøila ho
u�aslým pohledem, co si to jako dovoluje; a tu ji Prokop obìma pìstmi
srazil na zem a padl na ni celou svou tíhou.

Tuhé, tenké tìlo se zoufale pod ním zazmítalo. �Hade,� sykl
Prokop, a tì�ce dýchaje tiskl princeznu v�í silou hrudníku k zemi. Tìlo
pod ním se vzepjalo obloukem a smýklo sebou stranou; av�ak ku podivu,
ze sevøených úst princezniných se nevydral ni hlásek, jen krátce, rychle
dýchala v horeèném zápasu. Prokop vtiskl koleno mezi její kolena, aby
se mu nevysmekla, a zacpával ji dlanìmi u�i, mysle bleskovì na to, �e
by jí explozí mohly prasknout bubínky. Ostré nehty se mu zaryly do �íje
a v tváøi pocítil vzteklé hryznutí ètyø lasièích �pièákù. �Bestie,� supìl
Prokop a hledìl setøást zakousnuté zvíøe; av�ak nepovolila, jako pøissátá,
a z hrdla se jí vydral vrkavý zvuk; její tìlo se vlnivì vzpínalo a pøevracelo
se jako køeèí. Známá pronikavá vùnì omámila Prokopa; srdce se v nìm
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spla�enì rozbouchalo, a vtom chtìl vyskoèit nemysle u� na explosi, je�
musí vyletìt v nejbli��í vteøinì. Tu v�ak cítil, �e jektající kolena obemkla
a svírají jeho nohu a dvì pa�e mu køeèovitì opínají hlavu a �íji; a na
tváøi pocítil vlhký, palèivý, tøesoucí se dotyk úst a jazyka. Zaúpìl hrùzou
a hledá svými rty ústa princeznina. Vtom tøeskla stra�livá explose, sloup
hlíny a kamení se vyryl ze zemì, nìco prudce udeøilo Prokopa do temene,
ale ani o tom nevìdìl, nebo� v tom okam�iku se zaryl do horoucí vláhy
bezdechých úst a líbal rty, jazyk, zuby, ústa otevøená a vrkající; pru�né
tìlo pod ním rázem ochablo a chvìlo se dlouhými vlnami. Zahlédl nebo
se mu jen zdálo, �e pan Carson vstal a vykoukl, ale horempádem se zase
polo�il na zem. Tøesoucí se prsty �imrají Prokopovu �íji nesnesitelnou
a divou rozko�í; chraptivá ústa celují jeho tváøe a oèi drobnými,
rozechvìnými polibky, zatím co Prokop se �íznivì vpíjí do tlukoucí
palèivosti vonného hrdla. �Drahý, drahý,� lechtá a pálí ho v u�i horký,
vlhký �epot, jemné prsty se mu zarývají do vlasù, plihé tìlo se napíná
a dlouze k nìmu pøilne celou délkou; a Prokop se pøissál k prý�tícím
rtùm nekoneèným, sténajícím polibkem.

Sss! Odstrèen loktem prokop vyskoèil a mnul si èelo jako opilý.
Princezna usedla a rovnala si vlasy. �Podejte mi ruku,� kázala su�e,
kvapnì se rozhlédla a pøitiskla honem jeho podanou ruku k planoucí
líci; náhle ji prudce odstrèila, zvedla se, ztuhla a �irokýma oèima se
dívala nìkam do prázdna. Prokopovi bylo z ní a� úzko, chtìl se k ní
vrhnout; trhla nervosnì ramenem, jako by nìco shazovala; vidìl, �e se
stra�nì hry�e do rtù. Teprve teï si vzpomnìl na Carsona; na�el ho opodál,
jak le�í na zádech - ale ne u� v pøíkopì - a vesele mrká k modrému nebi.
�U� je po tom?� spustil le�e a zatoèil palci na bøi�e mlýnek. �Já se toti�
hroznì bojím takových vìcí. Mám u� vstát?� Vyskoèil a otøepal se jako
pes. �Bájeèná explose,� povídal nad�en, a jen tak jako by nic mrkl po
princeznì.

Princezna se obrátila; byla olivovì bledá, ale kompaktní
a zvládnutá. �To bylo v�ecko?� ptala se ledabyle.

�Mùj ty Kristì,� repetil Carson, �jako by toho nebylo dost!
Propána, jediná krabièka pudru! Èlovìèe, vy jste èarodìj, zapsaný ïáblu,
král pekel èi kdo. Co? Ba�e. Král hmoty. Princezno, ejhle král,� hodil



122

s patrnou nará�kou, a u� zas uhánìl dále: �Geniální, �e? Jedineèný
èlovìk. My jsme jen hadráøi, na mou èest. Jaké jste tomu dal jméno?�

Omámenému Prokopovi se vracel rozvaha. �A� to princezna
pokøtí,� øekl, rád, �e se na tolik zmohl. �Je to... její.�

Princezna se zachvìla. �Nazveme to tøeba vicit,� sykla ostøe.
�Co?� chytil se do toho pan Carson. �Aha, vicit! Znamená

´zvítìzit´, �e? Princezno, vy jste geniální! Vicit! Ohromné, haha! Hurá!�
Ne� Prokopovi se mihla hlavou etymologie jiná a stra�livá.

Vitium. Le Vice. Neøest. Pohlédl s hrùzou na princeznu; ale na její upjaté
tváøi nebylo lze èísti �ádné odpovìdi.

*XXX.
Pan Carson bì�el napøed k místu výbuchu. Princezna - patrnì

schválnì - se opozdila; Prokop myslel, �e mu chce nìco øíci, ale ona jen
ukázala prstem na tváøi: pozor, tady - Prokop si rychle sáhl na tváø;
na�el tam krvavé stopy jejího kousnutí, i zvedl hrst hlíny rozmazal si ji
po líci, jako by ho pøi výbuchu zasáhla hrouda.

Výbu�ná jáma byla vyryta jako kráter v prùmìru asi pìti metrù;
bylo tì�ko odhadnouti brisanci, ale Carson páèil výkon na pìtinásobek
oxyliquitu. Krásná láteèka, mínil, ale pro praktické u�ití trochu moc
silná. Vùbec pan Carson obstarával celý hovor hravì, klouzaje pøes
pová�livé trhliny konversace; a kdy� se na cestì zpátky s ponìkud okatou
horlivosti porouèel, �e prý musí je�tì to a ono, padla na Prokopa ukrutná
tíha; o èem mám nyní mluvit? Bùhvíproè se mu zdálo, �e se ani slovem
nesmí dotknout oné divé a temné události, kdy� v nìm hoøký a nechutný
pocit, �e by ho princezna mrazivì odbyla jako lokaje, se kterým - se
který - Zatínal pìsti o�klivostí a pøe�vykoval cosi naprosto vedlej�ího,
nejspí� o koních; slova mu vázla v krku, a princezna zøejmì zrychlovala
krok, aby u� co nejdøíve byla v zámku. Prokop silnì kulhal, ale nedával
to znát. V parku se chtìl porouèet, av�ak princezna zaboèila na postranní
cestu. Následoval ji váhavì; tu se k nìmu pøimkla ramenem, zvrátila
hlavu nazad a nastavila �íznivì rty.

Princeznin èínský ratlík Toy zavìtøil odnìkud svou velitelku
a pi�tì radostí letìl k ní pøes záhony køovím. A tu je, haha! Ale co to?
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Ratlík ustrnul: ten Velký Nevlídný jí cloumá, jsou do sebe zakousnuti,
potácejí se v nìmém a zuøivém zápase; oho, Paní to projela, ruce jí klesly
a le�í sténajíc v loktech Velkého; teï ji zadáví. A Toy zaèal øváti �pomoc!
Pomoc!� ve svém psím nebo èínském jazyce.

Princezna se vyrvala z náruèí Prokopova. �I ten pes, i ten pes,�
zasmála se nervosnì. �Pojïme!� Prokopovi se motala hlava, byl stì�í
s to udìlat nìkolik krokù. Princezna se do nìho zavìsila (�ílená! Co�
kdyby nìkdo -), vleèe jej, ale nohy jí váznou; zarývá prsty do jeho pa�e,
má chu� drásat èi co, syká, vra�tí oboèí, v oèích se jí to temnì propadá;
a náhle s chraptivým vzlyknutím letí Prokopovi na krk, a� zavrávoral,
s chraptivým vzlyknutím letí Prokopovi na krk, a� zavrávoral, a hledá
jeho ústa. Prokop ji drtí pa�emi u zuby; pøedlouhé bezdeché sevøení,
a tìlo napjaté jako luk plihne, hroutí se, poklesá mìkce a bezvládnì; se
zavøenýma oèima le�í princezna na jeho prsou a blábolí slabiky sladké
a beze smyslu, nechává si plenit tváø i hrdlo prudkými polibky a vrací
je opile a jakoby ani nevìdouc o sobì: do vlasù, na ucho, na rameny,
omámená, poddajná, omdlévající, bez konce nì�ná, pokorná jako oveèka
a snad bo�e, snad v tuto vteøinu ��astná nìjakým nevýslovným
a bezbranným �tìstím; é bo�e, jaký úsmìv, jaký rozechvìný a pøeslièný
úsmìv na ti�e srkajících rtech.

Otevøela, vytøe�tila oèi a prudce se vyvinula z jeho rukou. Stáli
na dva kroky od hlavní aleje. Pøejela si oblièej dlanìmi jako ten, kdo
procítá ze sna; odstoupila vratce a opøela se èele o peò dubový. Sotva ji
Prokop pustil z tlap, rozpáèilo se mu srdce ohavnými, poni�ujícími
pochybnostmi: jsem, Kriste, jsem pro ni sluha, na kterém se... patrnì...
jen tak roznìcuje ve... v... v nepøíèetné chvíli, kdy... kdy ji pøemohla její
samota èi co; nyní mne odkopne jako psa, aby mohla jindy zas... nìkdo
jiný... Pøistoupil k ní a neurvale jí polo�il tlapu na rameno. Obrátila se
krotce s plachým, témìø bázlivým a poní�eným úsmìvem. �Ne, ne,�
�eptala spínajíc ruce, �prosím, ji� ne -�

Prokopovi pukalo srdce náhlou pøemírou nì�nosti. �Kdy,�
bruèel, �kdy vás zase uvidím?�

�Zítra, zítra,� �eptala úzkostnì a couvala k zámku. �Musíme
jít. Tady nelze -�
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�Zítra, kde?� naléhal Prokop.
�A� zítra,� opakovala nervosnì, zimavì se choulila do sebe

a spìchala beze slova. Pøed zámkem mu podala ruku: �Sbohem.�
Jejich prsty se palèivì spletly; nevìdìla o tom táhl ji k sobì.

�Nesmí�, teï nesmí�,� zasykla a o�ehla ho plamenným pohledem.
*
Jinaké vìt�í �kody pokusný výbuch vicitu nezpùsobil. Shodilo

to jen nìkolik komínù na blízkých barácích a vyrazily se tlakem vzduchu
nìjaké okenní tabulky. Také velké vitrá�e v pokoji kní�ete Hagena pukly;
v tu chvíli se chromý pán namáhavì vztyèil a stoje, jako voják, oèekával
dal�í katastrofu.

*
Spoleènost v panském sídle sedìla po veèeøi u èerné kávy, kdy�

ve�el Prokop rovnou hledaje oèima princeznu; nemohl u� snést øeøavá
muka pochybnosti. Princezna zbledla; ale joviální strýèek Rohn se hned
Prokopa ujal a gratuloval mu k skvìlému výkonu a kdesi cosi. Dokonce
nadutý Suwalski se vyptával se zájmem, je-li to pravda, �e pán mù�e
ka�dou vìc obrátit v tøaskavinu. �Dejme tomu, takový cukr,� opakoval
poøád a �asl, kdy� Prokop zabruèel, �e cukrem se støílelo u� dávno na
Veliké války. Po jistou dobu byl Prokop vùbec støedem zájmu; ale koktal,
odbýval v�echny otázky a za �ivého boha nerozumìl povzbuzujícím
pohledùm princezniným; jen je chytal svýma krvavýma oèima s dìsnou
pozorností. Princezna byla jako na trní.

Nu, pak se hovor stoèil jinam, a Prokopovi se zdálo, �e s ho
nikdo nev�ímá; ti lidé si rozumìli tak dobøe, mluvili lehce, v nará�kách
a s ohromným zájmem o vìcech, kterým on vùbec nerozumìl nebo na
kterých nic nevidìl. I princezna celá o�ivla; tak vidí�, má tisíckrát víc
spoleèného s tìmi panáky ne� s tebou. Mraèil se, nevìdìl co s rukama,
zavaøilo to v nìm slepým vztekem; tu postavil èí�ku s kávou tak prudce,
�e se roztøí�tila.

Princezna upøela na nìho hrozné oèi; ale �armantní oncle Charles
zachránil situaci tím, �e zaèal povídat o lodním kapitánovi, který
rozmaèkal v prstech pivní láhev. Jakýsi tlustý cousin tvrdil, �e by to
dovedl také. Tu tedy dali pøinést prázdné pivní láhve, a jeden po druhém
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za hluèného haló zkou�el, rozdrtí-li nìkterou z nich. Byly to tì�ké láhve
z èerného skla: nepraskla �ádná.

�Teï vy,� kázala princezna s rychlým pohledem na Prokopa.
�To nesvedu,� bruèel Prokop, ale princezna po�kubla oboèím

tak - tak velitelsky - - Prokop vstal a popadl láhev kolem hrdla; stál
nehnutì, nekroutil se úsilím, jako ti ostatní, jen svalstvo v oblièeji mu
k prasknutí nabíhalo; vypadal jako praèlovìk, který se chystá nìkoho
zabít krátkým kyjem: nasupený, s ústy námahou zkøivenými a tváøi
jakoby pøeseknutou hrubými svaly, s plecí �ikmo schýlenou, jako by
chtìl zamávat lahví v gorilím útoku, upøe krví zalité oèi na princeznu.
Nastalo ticho. Princezna se zvedla s oèima zrovna vzepøenýma do jeho;
rty se jí stáhly nad za�atými zuby, v olivové líci jí vystoupily �la�ité
provazce, svra�tila oboèí a prudce oddychovala jakoby dìsnou tìlesnou
námahou. Tak stáli proti sobì s oèima do sebe zakleslýma a svra�tìnou
tváøí, jako dva zuøiví zápasníci; konvulsivní záchvìvy probíhaly soubì�né
jejich tìly od pat a� k �íji. Nikdo ani nedýchal; bylo sly�et jen sípavé
chroptìní dvou lidí. Tu nìco chrustlo, tøesklo sklo a spodek lahve øinkl
v støepech na podlahu.

První se vzpamatoval mon oncle Charles; udìlal zmatený krok
vpravo a vlevo, ale pak se vrhl k princeznì. �Minko, ale Minko,� za�eptal
chvatnì a spustil ji, udýchanou a témìø klesající, do leno�ky; klekl pøed
ní a v�í silou rozvíral její køeèovitì za�até pìsti; mìla dlanì plné krve,
jak si zaryla nehty do masa. �Vemte mu tu láhev z ruky,� kázal honem
le bon prince a páèil princeznì prst za prstem.

Princ Suwalski se vzpamatoval. �Bravo,� zaøval a zaèal hluènì
tleskat; ale tu ji� von Graun popadl Prokopovu pravici, je� dosud drtila
chrastící støepy, a zrovna vylamoval jeho køeèí sevøené prsty. �Vodu,�
køikl, a tlustý cousin, zmatenì nìco hledaje, popadl jakousi deèku, polil
ji vodou a hodil Prokopovi na hlavu.

�Ahahah,� vydralo se z Prokopa úlevou; køeè povolila, ale
v hlavì mu je�tì víøil mrtvièný nával krve; a nohy se mu tak tøásly
slabostí, �e se jen svezl na �idli.

Oncle Charles masíroval na kolenì zkøivlé, zpocené a tøesoucí
se prsty princezniny. �To jsou nebezpeèné hry,� bruèel, zatím co
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princezna, úplnì vyèerpána, stì�í popadala dechu; ale na rtech se jí
chvìl uchvácený, blouznivì vítìzný úsmìv.

�Vy jste mu pomáhala,� vyhrkl tlustý cousin, �to je to.�
Princezna vstala sotva vlekouc nohy. �Pánové prominou,� dìla

chabì, pohlédla plnýma, záøivýma oèima na Prokopa, a� se zhrozil, �e
si toho kdekdo v�imne, a ode�la podpírána strýèkem Rohnem.

Nu, pak bylo nutno oslavit nìjak Prokopùv výkon; konec koncù
byli to dobromyslní mládenci, kteøí se jen hroznì rádi chvástali svými
hrdinskými kousky. Prokop u nich ohromnì stoupl v cenì tím, �e
rozmaèkal láhev a dovedl pak vypít neuvìøitelné mno�ství vína a koøalek,
ani� spadl pod stùl. Ve tøi hodiny ráno jej princ Suwalski slavnostnì
líbal a tlustý cousin témìø se slzami v oèích mu nabízel tykání; pak skákali
pøes �idle a dìlali stra�ný rámus. Prokop se usmíval a mìl hlavu jako
v oblacích; ale kdy� ho chtìli dovést k jediné balttinské holce, vytrhl se
jim a prohlásil, �e jsou opilá hovada a on �e jde spát.

Av�ak místo aby tak zcela rozumnì uèinil, pustil se do èerného
parku a dlouho, nesmírnì dlouho mìøil oèima temnou frontu zámku
hledaje jakési okno. Pan Holz døímal patnáct krokù dále, opøen o strom.

*XXXI.
Den nato pr�elo. Prokop bìhal po parku vztekaje se, �e takhle

princeznu asi vùbec neuvidí. Av�ak vybìhla prostovlasá do de�tì a utíkala
k nìmu. �Jen na pìt minut, jen na pìt minut,� �eptala udýchanì a nastavila
mu rty k políbení. Tu v�ak zahlédla pana Holze. �Kdo je ten èlovìk?�

¨Prokop se kvapnì ohlédl. �Kdo?� Byl u� tak zvyklý na svùj
stín, �e si ani neuvìdomoval jeho stálou blízkost. �To je... jen mùj hlídaè,
víte?�

Princezna jen obrátil na Holze velitelské oèi; pan Holz ihned
zastrèil lulku a uklidil se o kus dál. �Pojï,� �eptala princezna a vlekla
Prokopa k altánu. Teï tam sedí a netroufají si políbit se; nebo� pan
Holz mokne nìkde poblí� altánu. �Ruku,� ká�e potichu princezna
a províjí svými horeènými prsty uzlovité, rozmlácené pahýly Prokopovy.
�Milý, milý,� lichotí se, ale hned pøísnì spou�tí: �Nesmí� se tak na mne
dívat pøed lidmi. Já pak nevím, co dìlám. Poèkej, poèkej, jednou ti skoèím
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kolem krku a bude ostuda, oh bo�e!� Princezna zrovna ustrnula. ��li
jste vèera k holkám?� ptá se najednou. �Nesmí�, teï jsi mùj. Milý, milý,
pro mne je to tak tì�ké - Proè nemluví�? Jdu ti øíci, abys byl opatrný.
Mon oncle Charles u� slídí - Vèera jsi byl skvìlý!� Mluvil z ní pøekotný
neklid. �Hlídají tì poøád? V�ude? I v laboratoøi? Ah, c´est bete! Kdy�
jsi vèera rozbil ten �álek, byla bych tì �la políbit. Tak skvostnì jsi se
vztekal. Pamatuje� se, jak jsi se tenkrát v noci utrhl s øetìzu? Tehdy
jsem �la za tebou jako slepá, jako slepá - �

�Princezno,� pøeru�il ji Prokop chraptivì, �nìco mnì musíte
øíci. Buï je to... v�ecko... rozmar vzne�ené dámy, nebo...�

Princezna pustila jeho ruku. �Nebo co?�
Prokop k ní stoèil zoufalé oèi. �Buï si se mnou jen hrajete -�
�Nebo?� protáhla se zøejmou rozko�í trýznit ho.
�Nebo mne - do jisté míry -�
�- milujete, ne? Posly�,� øekla, zalo�ila ruce za hlavou a dívala

se na nìho zú�enýma oèima, �kdy� se mi v jednu chvíli zdálo, �e... �e
jsem se do tebe zamilovala, ví�? o p r a v d u zamilovala, na smrt, jako
blázen, tedy tenkrát jsem se pokusila... zmaøit tì.� Pøi tom luskla jazykem
jako tehdy na Premiera. �Nikdy bych ti nemohla odpustit, kdybych se
do tebe zamilovala.�

�L�ete,� køikl Prokop rozlícen, �teï l�ete! Nesnesl bych...
nesnesl bych pomy�lení, �e to je... jenom... flirt. Nejste tak zka�ená!
Není to pravda!�

�Kdy� to tedy ví�,� øekla princezna ti�e a vá�nì, �proèpak se
mne ptá�?�

�Chci to sly�et,� drtil Prokop, �chci, abys to øekla... pøímo...
mnì øekla, co ti jsem. To, to chci sly�et.�

Princezna zavrtìla hlavou.
�Musím to vìdìt,� zaskøípal Prokop, �jinak - jinak -�
Princezna se mdle usmála a vlo�ila svou ruku na jeho pìst. �Ne,

prosím tì, nechtìj, nechtìj, abych ti to øekla.�
�Proè?�
�Pak bys mìl nade mnou pøíli� moci,� dìla tichounce a Prokop

se zachvìl radostí.
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Pana Holze venku pøepadl zákeøný ka�el, a zdáli se mihla mezi
keøi silueta strýèka Rohna. �Vidí�, u� hledá,� za�eptala princezna. �Veèer
k nám nesmí�.� Ztichli tisknouce si ruce; jenom dé�� �elestil na støe�e
altánu a prochvíval je rosným chladem. �Milý, milý,� �eptala princezna
a pøiblí�ila se líèkem k Prokopovi. �Jaký ty jsi? Nosatý, zlostný, celý
zje�ený - Øíkají, �e jsi velký uèenec. Proè nejsi kní�e?�

Prokop sebou trhl.
Otøela se lící o jeho rameno. �U� se zas zlobí�. A mnì, mnì, jsi

øekl bestie a je�tì hor�í vìci. Vidí�, ty mi to neosladí�, to, co dìlám...
a budu dìlat... Milý,� skonèila nehlasnì a vztáhla ruku k jeho tváøi.

Sklonil se k jejím rtùm; chutnal kajícným steskem.
V �umìní de�tì se blí�ily kroky pana Holze.
*
Nemo�no, nemo�no! Po celý den se Prokop trudil a �pehoval,

kde by ji zahlédl. �Veèer k nám nesmí�.� Nu ov�em, nejsi z její
spoleènosti; je jí volnìji mezi urozenými klacky. Bylo to prapodivné:
v hloubi srdce se Prokop uji��oval, �e ji vlastnì nemá rád, ale �árlil
zbìsile, umuèenì, pln vzteku a pokoøení. Veèer se potloukal v de�ti po
parku a myslel na to, �e teï sedí princezna u veèeøe, �e záøí, �e je tam
veselo a volno; pøipadal jsi jako pra�ivý pes vykopnutý do de�tì.
Nejstra�nìj�í útrapa �ivota je pohana.

A teï tomu udìlám konec, rozhodl se; bì�el domù, hodil na
sebe èerné �aty a vpadl do kuøárny jako vèera. Princezna sedìla nesvá;
sotva zahlédla Prokopa, zabouchalo to v ní a rty jí zvláènìly ��astným
úsmìvem. Ostatní mláde� ho vítala s kamarádským haló, jen oncle
Charles byl o nuanci pøíli� zdvoøilý. Princezniny oèi varovaly: mìj se
na pozoru! Nemluvila skorem, zara�ená jaksi a nehybná; a pøece na�la
pøíle�itost, aby vtiskla Prokopovi do ruky zmuchlaný lístek: �Milý, milý,�
bylo tam naèmáráno tu�kou velikým písmem, �co jsi to uèinil? Odejdi.�
Zmaèkal lístek. Ne, princezno, zùstanu tady; dìlá mi tuze dobøe pozorovat
va�e dùvìrné svazky s tìmi navonìnými idioty. Za tu �árlivost palièatost
ho princezna odmìnila záøivým pohledem; zaèala si tropit �a�ky ze
Suwalského, Grauna, v�ech svých kavalírù, byla zlomyslná, krutá,
impertinentní a vysmívala se jim bez milosti; chvílemi chvatnì pohlédla
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na Prokopa, ráèí-li být spokojen s touto hekatombou galánù, které mu
kladla k nohám. Milostpán nebyl spokojen; chmuøil se a �ádal oèima
o pìt minut dùvìrné rozmluvy. Tu tedy vstala a vedla ho k nìjakému
obrazu. �Mìj rozum, mìj pøece rozum,� za�eptala horeènì, stoupla na
�pièky a políbila ho vlaze na ono jisté místo na tváøi. Prokop ztuhl
leknutím nad touto pøí�ernou ztøe�tìností; ale nikdo ho nevidìl, dokonce
ani oncle Rohn, který jinak v�e pozoroval rozumnýma, smutnýma oèima.

Nic víc, nic víc se nestalo toho dne. A pøece se Prokop zmítal na
svém lù�ku kousaje do podu�ek; a v druhém køídle zámku nespal nìkdo
po celou noc.

*
Ráno pan Paul pøinesl ostøe vonící dopis; neøekl od koho. �Drahý

èlovìèe,� stálo tam, �dnes tì neuvidím; neuvidím; nevím, co si poènu.
Jsme h r o z n ì nápadni; prosím Tì, buï rozumnìj�í ne� já. (Nìkolik
øádkù pøe�krtáno.) Nesmí� chodit pøed zámkem, nebo za Tebou vybìhnu.
Prosím, uèiò nìco, aby Tì zbavili toho protivného hlídaèe. Mìla jsem
�patnou noc; vypadám hroznì, nechci, abys mne dnes vidìl. Nechoï
k nám, mon oncle Charles u� dìlá nará�ky; køièela jsem na nìho
a nemluvím s ním; mne rozèiluje, �e má tak nesnesitelnì pravdu. - Milý,
poraï mi: Teï právì jsem vyhnala svou komornou, donesli mi, �e má
pomìr se �tolbou a chodí k nìmu. Nesnesu to; byla bych ji tloukla do
tváøe, kdy� se mi pøiznala. Byla krásná a plakala, a já jsem se pásla na
tom, jak jí tekou slzy; pøedstav si, nikdy jsem tak zblízka nevidìla, jak
se dìlá slza, vyhrkne, kane rychle, zastaví se a pak jí dohoní druhá. Já
plakat neumím; kdy� jsem byla malá, køièela jsem, a� jsem zmodrala,
ale slzy mi netekly. Vyhnala jsem ji na hodinu; nenávidìl jsem ji, mrazilo
mne, kdy� stála pøede mnou. Má� pravdu, jsem zlá a pukám vztekem;
ale proè ona smí v�echno? Drahý, prosím Tì, pøimluv se za ni; povolám
ji zpìt a udìlám s ní, co bude� chtít, jen kdy� budu vidìt, �e dovede�
takové vìci �enám odpou�tìt. Vidí�, jsem zlá a ke v�emu je�tì závistivá.
Nevím si rady steskem; chtìla bych Tì vidìt, ale teï nemohu. Nesmí�
mi psát. Líbám Tì.�

Kdy� toto èetl, bouøil v druhém køídle zámku klavír divokými
slapy tónù; a Prokop psal: �Nemilujete mne, to vidím; vymý�líte si
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nesmyslné pøeká�ky, nechcete se kompromitovat, omrzelo Vás trýznit
èlovìka, který se Vám nevnucoval. Rozumìl jsem tomu jinak; stydím se
za to a chápu, �e chcete uèinit konec. Nepøijdete-li odpoledne do
japonského altánu, dovtípím se toho dokonale a uèiním v�e, abych Vás
dále neobtì�oval.�

Prokop si oddychl; nebyl zvyklý psát milostné dopisy, a toto se
mu zdálo být napsáno dùkladnì a dosti srdeènì. Pan Paul to bì�el
odevzdat; klavír v druhém køídle uryl, a bylo ticho.

Zatím se Prokop rozbìhl za Carsonem; potkal ho u skladù a �el
rovnou do toho: aby ho na èestné slovo nechal chodit bez Holze, a �e je
ochoten slo�it jakoukoliv pøísahu, �e a� do dal�ího ohlá�ení odtud neuteèe.
Pan Carson se významnì �klebil: ale ano, proè ne? Bude chodit volnì
jako pták, haha, kam chce a kdy chce, udìlá-li toti� jednu malièkost:
vydá-li krakatit. Prokop se rozzuøil: �Dal jsem vám vicit, co je�tì chcete?
Èlovìèe, øekl jsem vám, �e krakatit nedostanete, ani kdybyste mi hlavu
uøízli!�

Pan Carson krèil rameny a litoval, �e v takovém pøípadì se nedá
nic dìlat; nebo� kdo má pod kloboukem krakatit, je osobnost veøejnì
nebezpeèná, stra�nìj�í ne� stonásobný vrah, a krátce klasický pøípad
pro zaji��ovací vazbu. �Zbavte se krakatitu a je to,� mínil. �Bude vám
to stát za to. Jinak... jinak se bude pøemý�let o tom, dopravit vás nìkam
jinam.�

Prokop, který chtìl u�u� spustit váleèný køik, se zarazil;
zamumlal, �e si to je�tì rozmyslí, a bì�el domù. Snad je tam odpovìï,
tì�il se; ale nebylo tam nic.

Odpoledne zahájil Prokop své veliké Èekání v japonském altánu.
A� do ètyø hodin v nìm bobtnala nedoèkavá, udýchaná nadìje: teï, teï
u� musí ka�dým okam�ikem pøijít, priceznièka. Ve ètyøi u� nevydr�el
sedìt; pobíhal po altánu jako jaguár v kelci, chystal se, �e jí obejme
kolena, tøásl se nad�ením a strachem. Pan Holz diskrétnì ustoupil do
hou�tí. K páté hodinì poèal na�eho pána pøemáhat ohavný útlak
zklamání; tu v�ak jej napadlo: snad pøijde a� za �era; to se rozumí, �e za
�era! Usmíval se a �eptal nì�ná slova. Za zámkem zapadá slunce
v podzimním zlatì; proøidlé stromy se rýsují ostøe a nepohnutì, je sly�et
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i �elestìní brouka ve spadaném listí; a ne�li se nadá�, mìkne jasná hodina
zlatový soumrakem. Na zelené obloze zajiskøí veèernice; to� klekání ve
vesmíru. Zemì se ztemòuje pod bledými nebesy, netopýr køivolace
zaklièkuje, nìkde za parkem cinkají potemnìlé zvonky stáda; to krávy
se vracejí voníce teplým mlékem. V zámku jedno dvì okna proskoèí
svìtlem. Jak, ji� je �ero? Nebeské hvìzdy, má-li se na vás nahledìl
�asnoucí chlapec na mezi mateøídou�kové, má-li se k vám obracel mu�,
má-li trpìl a èekal, a zda nìkdy nevzlykl pod svým køí�em?

Pan Holz vystoupil ze tmy. �Mù�eme jít?�
�Ne.�
Dopít, a� do dna dopít své poní�ení; nebo�, hle, je jisto, �e

nepøijde. Stani� se; ale nyní je nutno dopít hoøkost, na jejím� dnì je
jistota; o�rat se bolestí; navalit, navr�it utrpení a hanbu, aby ses svíjel
jako èerv a zpitomìl mukou. Chvìl jsi se pøed �tìstím; oddej se bolesti,
nebo� ona je narkotikum trpícího. Je noc, ji� noc; a ona nepøichází.

Stra�ná radost pro�lehla srdcem Prokopovým; Ona ví, �e tu
èekám (nebo� musí to vìdìt); vykrade se v noci, a� v�e bude spát, a poletí
ke mnì s náruèí otevøenou a ústy plnými mízy polibkù; semknem se
nìmi a nepromluvíme, pijíce si z rtù nevýslovná doznání. A ona pøijde,
bledá i potmì, chvìjící se mrazivou hrùzou radosti, a podá mi své hoøké
rty; a ona vystoupí z èernoèerné noci -

Na zámku zhá�ejí.
Pan Holz trèí pøímo pøed altánem s rukama v kapsách. Jeho

unavený obrys praví �u� by toho mohlo být dost�. Ale ten, který v altánu
se zbìsilým, nenávistným smíchem udupává poslední jiskøièku nadìje,
protahuje èas o zoufalé minuty; nebo� poslední minuta èekání bude
znamenat Konec V�emu.

V dalekém mìsteèku bije pùlnoc. Tedy konec v�emu.
Èerným parkem uhání Prokop domù, bùhvíproè má teï tak

naspìch. Bì�í schýlen, a pìt krokù za ním zívá a klu�e pan Holz.

*XXXII.
Konec v�emu; byla to skoro úleva, nebo alespoò nìco jistého

a bez pochyb; a Prokop se do toho zahryzl s buldoèí hou�evnatostí.
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Dobrá, je konec, není se ji� tedy èeho bát. Nepøi�la schválnì; staèí,
tenhle políèek staèí; je tedy konec. Sedìl v leno�ce neschopen vstát, znovu
a znovu se opíjeje svým poní�ením. Odkopnutý sluha. Nestoudná, nadutý,
bez citu. Jistì mne dávala k lep�ímu svým galánùm. Nu�e, dohráno; tím
lépe.

Pøi ka�dém kroku na chodbì zvedl Prokop hlavu v nepøiznaném
a horeèném oèekávání: snad nesou dopis - Ne, nic. Ani za to jí nestojím,
aby se omluvila. Je konec.

Pan Paul se desetkrát pøi�ourá s ustaranou otázkou v bledých
oèích: Porouèí pán nìco? Ne, Paule, docela nic. �Poèkat, nemáte pro
mne nìjaký dopis?� Pan Paul vrtí hlavou. �Dobøe, mù�ete jít.�

Ledový hrot kamení v Prokopových prsou. Tahle prázdnota, to
je konec. I kdyby dveøe se otevøely a stála v nich ona sama, øekl bych:
konec. �Milý, milý,� sly�í ji Prokop �eptati, a tu propuká jeho zoufalství:
�Proè jste mne tak poní�ila? Kdybyste byla komorná, odpustil bych
vám va�i zpupnost; ale princeznì se neodpou�tí. Sly�íte! Je konec, je
konec!�

Pan Paul vrazil do dveøí: �Porouèí pán nìco?�
Prokop se zarazil; poslední slova opravdu køièel nahlas. �Ne,

Paule. Nemáte pro mne nìjaký dopis?�
Pan Paul lítostnì vrtí hlavou.
Den houstne jako o�klivá pavuèina, je u� veèer. Tu �eptají na

chodbì nìjaké hlasy, a pan Paul se pøi�oupe v radostném spìchu: �Dopis,
tady je dopis,� �eptá vítìznì, �Mám rozsvítit?�

�Ne.� Prokop maèká v prstech tenkou obálku a èichá její známou
pronikavou vùni; jako by chtìl poznat èichem, co je uvnitø. Ledový hrot
v jeho srdci se zaryl hloubìji. Proè pí�e a� veèer? Proto�e mi jen porouèí:
nesmíte k nám pøijít, a je to. Dobrá, princezno, stani� se; kdy� konec,
tedy konec. Prokop vyskoèil, na�el potmì èistou obálku a zalepil do ní
její dopis neotevøený. �Paul, Paul! Doneste to ihned Její Jasnosti.�

Sotva se Paul vytratil, chtìl ho zavolat zpátky; ale bylo ji� pozdì;
a Prokop si zdrcen uvìdomil, �e to, co právì uèinil je bez návratu Konec
V�emu. Tu vrhl se na postel duse v podu�kách cosi, co se mu
nezvládnutelnì dralo z úst.
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Pøi�el pan Krafft, nejspí� zalarmován Paulem, a namáhal se
èímkoliv utì�it nebo rozptýlit palèivì rozrytého èlovìka. Prokop kázal
pøinést whisky, pil a násilnì se rozjaøil; Krafft cukal sodovku
a pøisvìdèoval mu ke v�emu, aèkoliv to byly vìci naprosto nesrovnatelné
s jeho zrzavým idealismem. Prokop klnul, rouhal se, válel se v surových
a nejni��ích výrazech; jako by mu dìlalo dobøe pokálet v�e, poplivat
a po�lapat a zneuctit. Vyvrhoval ze sebe celé balvany kleteb a ohavností;
pøekypoval oplzlostmi, tahal z �en zrovna vnitønosti a èastoval je
nejstra�nìj�ími vìcmi, jaké lze vùbec vyslovit. Pan Krafft potì se hrùzou
mlèky pøisvìdèoval rozlícenému geniu; ale i Prokop se vydal ze své ve-
hemence, umlkl, chmuøil se a pil, a� toho bylo dosti; pak ulehl obleèen
do postele houpající se jako loï a hledìl vytøe�tìnì do víøící tmy.

Ráno vstal rozklí�ený a zhnusený a odstìhoval se nadobro do
laboratoøe. Nedìlal nic, jen coural po svìtnici a kopal pøed sebou mycí
houbu. Pak ho nìco napadlo: namíchal stra�nou a labilní tøaskavinu
a poslal ji na øeditelství, doufaje, �e z toho povstane nìjaké lep�í
katastrofa. Nestalo se nic; Prokop se vrhl na kavalec a spal nepøetr�itì
�est hodin.

Probudil se jako jiný èlovìk: ledový, støízlivý, ztuhlý; bylo mu
jaksi na smrt jedno, cos se dálo pøedtím. Zaèal zas pracovat tvrdo�íjnì
a methodicky na explosivních rozpadech atomù; theoreticky docházel
k tak stra�livým vyèísleným brisancím, �e mu vstávaly vlasy nad
ú�asností sil, mezi nimi� �ijeme.

Jednou uprostøed poèítaní jej stísnil letmý nepokoj. Jsem asi
unaven, øekl si, a �el bez klobouku trochu na vzduch. Ani tom nevìda
zamíøil k zámku; mechanicky vybìhl po schodech a putoval chodbou
k svému bývalému �kavalírskému� pokoji. Paul nebyl na své obvyklé
�idli. Prokop ve�el dovnitø. V�e bylo, jak to opustil; ale ve vzduchu vála
známá, silná vùnì princezny. Nesmysl, mínil Prokop, nìjaká sugesce èi
co; èichal jsem pøíli� dlouho ostré zápachy laboratoøe. A pøece ho to
trýznivì rozèilovalo.

Usedl na chvíli a divil se: jak u� je to v�e daleko. Bylo ticho,
odpolední ticho v zámku; zdali pak se tu nìco zmìnilo? Sly�el tlumené
korky na chodbì, snad je to Paul; i vy�el ven. Byla to princezna.
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Pøekvapení a skoro hrùza ji vrhly ke stìnì; teï tu stojí zsinalá,
oèi takhle �iroké, a rty se jí køiví jako v bolesti, a� je vidìt korálové
maso jejích dásní. Co hledá v hostinském køídle? Jde asi k Suwalskému,
napadlo Prokopa z èista jasna, a nìco se v nìm utrhlo; udìlal krok, jako
by se na ni chtìl vrhnout, ale vydal jen hrdelní zaøièení a ubíhal ven.
Byly to ruce, co se za ním vztáhlo? Nesmí� se ohlédnout! A pryè, pryè
odtud!

A� daleko za zámkem, na úhorové pùdì støelnice, zaryl Prokop
tváø do hlíny a kamení. Nebo� jediné jest hor�í ne� bolest poní�ení: muka
nenávisti.

Deset krokù stranou sedìl vá�ný a soustøedìný pan Holz.
*
Noc, která nastala, byla dusná a tí�ivá, neobyèejnì èerná; chýlilo

se k bouøi. V takové chvíli jsou lidé divnì podrá�dìni a nemají se nijak
rozhodovat o svém osudu; nebo� nedobrý je to èas.

K jedenácté vyrazil Prokop ze dveøí laboratoøe a omráèil �idlí
døímajícího pana Holze na tolik, �e mu unikl, a zmizel v noèní tmì.
Chvíli na to padly dva výstøely a závodního nádra�í. Nízko na horizontì
se o�klivì blýskalo; pak bylo tím èernìji. Ale s vysoké hráze u vchodu
vyletìl ostrý pruh siného svìtla a posunoval se kolem nádra�í; zachycoval
vagóny, rampy, hromady uhlí, a nyní popadl èernou postavu, která uhání,
klièkuje, padá k zemi a opìt mizí ve stínu. Nyní utíká mezi baráky
k parku; nìkolik postav se vrhá za ní. Reflektor se otáèí k zámku; opìt
dva popla�né výstøely, a bì�ící postava se zarývá do hou�tí.

Krátce nato zadrnèelo okno lo�nice princezniny; princezna
vyskoèila a otevøela, a tu vletìl dovnitø zmuchlaný list papíru zatí�ený
kamínkem. Na jedné stranì bylo nìco naprosto neèitelnì na�krabáno
pøelomenou tu�kou; na druhé stranì byly hustì a drobnì psané výpoèty.
Princezna na sebe házela �aty, ale tu ji� padl výstøel za rybníkem; podle
zvuku to bylo na ostro. Ztuhlými prsty princezna zadrhovala háèky �atù,
zatím co komorná, potøe�tìná koza, se tøásla pod peøinou strach ze
støílení. Ale ne� mohla princezna vyjít, vidìla oknem, jak dva vojáci
vlekou nìkoho èerného; burácel jako lev a hledìl je setøást; nebyl tedy
ranìn.
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Jen na obzoru se blýská �irokými, �lutými plameny; ale ulevující
bouøe se je�tì nespustila.

*
Vystøízlivìlý Prokop se vrhl støemhlav do laboratorní práce, nebo

aspoò se k tomu nutil. Pøed chvílí ode�el od nìho Carson; byl studenì
popuzen a prohlásil zøetelnì, �e podle v�eho bude pan Prokop co nejdøíve
transferován jinam, na místo bezpeènìj�í; kdy� prý to nejde po dobrém,
tedy to pùjde po zlém. Nu, v�e jedno; na nièem u� nezále�í. Zkumavka
praskla Prokopovi v prstech.

V pøedsíni odpoèívá pan Holz s hlavou ofáèovanou. Prokop mu
strkal pár tisíc bolestného, nevzal je. Ah co, a� dìlá co chce. Být
transferován jinam - Stani� se. Zloøeèené zkumavky! Praská jedna po
druhé -.

V pøedsíni �ramot, jako kdy� nìkdo vyletí z døímoty. Zas asi
náv�tìva, Krafft èi kdo; Prokop se ani neobrátil od kahanu, kdy�
zaskøípìly dveøe. �Milý, milý,� za�eptalo to ode dveøí. Prokop zavrávoral,
zachytil se stolu a otoèil se jako v snách. Princezna stála opøena o veøeje,
bleda, s oèima temnì utkvìlýma, a tiskla pìsti k prsoum, snad aby
pøemohla tluèení srdce.

�el k ní chvìje se na celém tìle, a dotkl se prsty jejích lící a ramen,
jako by nemohl uvìøit, �e je to ona. Polo�ila mu studené, tøesoucí se
prsty na ústa. Tu vytrhl dveøe a nahlédl do pøedsínì. Pan Holz zmizel.

*XXXIII.
Sedìla na kavalci jako ztuhlá, s koleny a� pod bradou, zmìtené

vlasy proudem vr�eny pøes tváø a ruce stoèeny kolem �íje jako v køeèi.
Hroze se toho, co uèinil, páèil jí hlavu nazad, líbal kolena, ruce, vlasy,
smýkal se po zemi, drtil prosby a laskání; nevidìla nesly�ela. Zdálo se
mu, �e se otøásá odporem pøi ka�dém jeho doteku; vlasy se mu lepily
k èelu potem úzkosti, i bì�el k hydrantu a pustil si na hlavu proud studené
vody.

Potichu vyskoèila a pøiblí�ila se k zrcadlu. �el k ní po �pièkách
chtìje ji pøekvapit; ale tu vidìl v zrcadle, jak mìøí sebe samu s výrazem
tak divoké, hrùzné, zoufalé o�klivosti, �e ustrnul. Zahlédla ho za sebou
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a vrhla se k nìmu. �Nejsem o�klivá? Nehnusím se ti? Co jsem udìlal, co
jsem udìlala?� Pøilnula lící k jeho prsoum, jako by se chtìla ukrýt. �Jsem
hloupá, viï? Já vím... já vím, �e jsi zklamán. Ale nesmí� mnou pohrdat,
ví�?� zarývala se do nìho tváøí jako kající dìvèátko. ��e, ji� neuteèe�?
Já udìlám v�echno, nauè mne v�emu, co chce�, ví�? Jako bych byla tvá
�ena. Milý, milý, nenechávaje mne teï myslet; budu zas protivná, kdy�
budu myslet, budu jako zkamenìlá; nemá� ponìtí, naè myslím. Ne, nenech
mne teï -� zaryla rozechvìlé prsty do jeho �íje; zvedl jí hlavu a líbal ji
mumlaje nad�ením v�e mo�né. Zrù�ovìla nyní a zkrásnìla. �Nejsem
o�klivá?� �eptala mezi polibky ��astná a omámená. �Chtìla bych být
krásná jen pro tebe. Ví�, proè jsem pøi�la? Èekala jsem, �e mne zabije�.�

�A kdybys ty,� �eptal Prokop kolébaje ji v náruèí �kdybys tu�ila
to... to, co se stalo, byla bys pøi�la?�

Princezna kývla hlavou. �Jsem hrozná, viï? Co si tak o mnì
myslí�! Ale já tì nenechám myslet.� Prudce ji sevøel a zvedl.

�Ne, ne,� prosila úzkostnì a bránila se u, ale pak spoèívala
s oèima vlaze tonoucíma a sladkými prsty se probírala v èupøinì jeho
tì�ké lbi. �Milý, milý,� dýchala mu vlhce do tváøe, �jak jsi mne trápil ty
poslední dny! Má� mne -?� Slovo �rád� neøekla. Horlivì pøisvìdèil: �A
ty?�

�Mám. U� bys to mohl vìdìt. Ví�, jaký jsi? Jsi nejkrásnìj�í
nosatý a �eredný èlovìk. Má� krvavé oèi jako bernardýn. To je od práce?
Snad bys nebyl tak milý, kdybys byl kní�e. Ach, pus� u�!�

Vyvinula se mu a �la se k zrcadlu èesat. Dívala se tam zkoumavì
a pak provedla pøed zrcadlem hlubokou dvorskou poklonu. �To je
princezna,� øekl ukazujíc na svùj obraz �a tohle,� dodala bezbarvì
a obrátila prst k svým prsoum, �je jen tvá holka. Tak vidí�. Snad sis
nemyslel, �e má� princeznu?�

Prokop sebou trhl jako udeøen. �Co to znamená?� vyhrkl a udeøil
pìstí do stolu, a� zaøinèelo rozbité sklo.

�To si musí� vybrat, buï princeznu nebo holku. Princeznu ty
nemù�e� mít; mù�e� ji zbo�òovat zdálky, ale ruky jí nepolíbí�; ; nebude�
se ptát jejích oèí, má-li tì ráda. Princezna nesmí; má za sebou tisíc let
èisté krve. Neví�, �e jsme bývali suverény? Ah, ty neví� nic; ale musí�
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vìdìt aspoò to, �e princezna je na sklenìné hoøe; tam se nedostane�. Ale
obyèejnou �enskou, tuhle ordinární hnìdou holku mù�e� mít; sáhni, je
tvá, jako nìjaká vìc. Nu tak si vyber, co z toho dvojího chce�.�

Prokopa z ní zrovna mrazilo. �Princeznu,� vypravil tì�ce ze
sebe.

Pøistoupila k nìmu a vá�nì ho políbila na tváø. �Jsi mùj, viï?
Ty milý! Tak vidí�, má� princeznu. Tedy pøece jsi py�ný na to, �e to je
princezna? Vidí�, jak stra�nou vìc musí princezna udìlat, aby se nìkdo
pár dní nadýmal! Pár dní, pár týdnù; princezna ani nemù�e �ádat, aby
to bylo nav�dycky. Já vím, já to vím: od první chvíle, co jsi mne vidìl,
jsi chtìl princeznu; ze vzteku, z mu�ského veliká�ství nebo proè, viï?
Proto jsi mne tak nenávidìl, �e jsi mne chtìl; a já jsem ti nabìhla. Myslí�,
�e mne to mrzí? Naopak, já jsem na to py�ná, �e jsem to provedla. Je to
veliký kousek, �e? Tak se horem pádem zahodit; být princezna, být panna
a pøijít... pøijít sama...�

Prokop se dìsil jejích øeèí. �Mlè,� prosil a vzal ji do chvìjících
se rukou. �Nejsem-li vám... roven... rodem...�

�Jak jsi to øekl? Roven? Copak si myslí�, kdybys byl kní�e, �e
bych k tobì pøi�la? Oh, kdybys chtìl, abych s tebou jednala jako se
sobì rovným, nemohla bych... být u tebe... t a k h l e,� vyrazila rozpínaje
nahé pa�e. �To je ten hrozný rozdíl chápe� to?�

Prokopovi klesly ruce. �Tohle jste nemìla øíkat,� zaskøípal
couvaje.

Vrhla se mu kolem krku. �Milý, milý, nenechávej mne mluvit!
Copak ti nìco vyèítám? Pøi�la jsem... sama... proto�es chtìl utéci nebo
se dát zabít, já nevím; to by pøece ka�dé dìvèe... Myslí�, �e jsem to
nemìla dìlat? Øekni! Udìlala jsem �patnì? - - Vidí�,� za�eptala trnouc,
�vidí�, ty to také neví�!�

�Poèkej,� køikl Prokop, vyvinul se jí a velkými kroky mìøil
pokoj; náhlá nadìje ho zrovna oslòovala. �Vìøí ve mne? Vìøí�, �e nìco
dovedu? Umím stra�livì pracovat. Nikdy jsem nemyslel na slávu; ale
kdybys chtìla... Pracoval bych ze v�ech sil! Ví�, �e... Darwina nesli
k hrobu vévodové? Kdybys chtìla, udìlal bych... udìlal bych ohromné
vìci. Umím pracovat - Mohu zmìnit povrch zemì. Nech mi deset let,
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a uvidí�, uvidí�.�
Zdálo se, �e ho ani neposlouchá. �Kdybys byl kní�e, staèilo by

ti, abych se na tebe podívala, abych ti ruku podala, a vìdìl bys, vìøil
bys, nemusel pochybovat - Nemuselo by se ti dokazovat... tak hroznì
jako já, ví�? Deset let! Dovedl bys mnì vìøit deset dní? Kde�pak deset
dní! Za deset minut ti bude v�ecko málo; za deset minut se bude� mraèit,
ty milý, a vztekat se, �e princezna tì u� nechce... proto�e to je princezna
a ty nejsi kní�e, viï? A to� dokazuj, ty ztøe�tìná, ubohá, pøesvìdè ho,
mù�e�-li; �ádný dùkaz není dost veliký, �ádné poní�ení dost nelidské -
Bìhej za ním, nabízej se, dìlej víc ne� ka�dá jiná holka, já nevím co, já
nevím u� co! Co si mám s tebou poèít?� Pøistoupila k nìmu a nabídla
mu rty. �Tak co, bude� mi vìøit deset let?�

Popadl ji drsnì vzlykaje. �U� je to tak,� �eptala a hladila mu
vlasy. �Také sebou trhá� na øetìze, viï? A pøece bych nemìnila...
nemìnila s ním, jaká jsem byla. Milý, milý, já vím, �e ty mne opustí�.�
Zlomila se mu v rukou; zvedl ji a rozrýval násilnými polibky její semknutá
ústa.

Odpoèívala s oèima zavøenýma, sotva dýchajíc; a Prokop,
naklonìn nad ní, se srdcem stísnìným zkoumal nevyzpytatelný mír té
palèivé, napjaté tváøe. Vytrhla se mu jako ze sna. �Co tu v�echno má�
v tìch láhvích? Je to jedovaté?� Prohlí�ela jeho regály a nástroje. �Dej
mi nìjaký jed.�

�Proè?�
�Kdyby mne odtud chtìli odvézt.�
Znepokojil se její vá�nou lící a aby ji podvedl, odmìøoval do

malé dosièky plavenou køídu; ne� vtom ji� padla sama na krystalinický
arsenik. �Neber to,� køikl, ale u� s tím byla v kabelce.

�Tak ty mù�e� být slavný,� vydechla. �Vidí�, na to jsem ani
nemyslela. �Povídá�, �e Darwina nesli vévodové? Kteøí to byli?�

�Nu, na tom snad nezále�í.�
Políbila ho na tváø. �Ty jsi milý! Jakpak by na tom nezále�elo?�
�Tak tedy... vévoda z Argyllu a.... a vévoda z Devonshiru,�

bruèel.
�Skuteènì!� Pøemý�lela o tom, a� vra�tila èelo. �To bych nikdy
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neøekla, �e uèenci jsou tak... A tys mi to øekl jen tak vedle, jdi!� Sáhla
mu  na prsa  a  ramena, jako  by  byl  novou vìcí. �A ty, ty bys také
mohl-? Jistì?�

�Nu, poèkej na mùj pohøeb.�
�Ah, kdyby to bylo hodnì brzo,� dìla roztr�itì a s naivní krutostí.

�Ty bys byl hroznì krásný, kdybys byl slavný. Ví�, co se mi na tobì
nejvíc líbí?�

�Nevím.�
�Já také ne,� øekla zamy�lenì a vracela se k nìmu s polibkem.

�Teï u� to nevím. Teï, kdybys byl kdo chtìl a jaký chtìl -� Udìlal
bezmocný pohyb rameny. �To je prostì pro v�dycky, ví�?�

Prokop �asl nad touto monogamní pøísností. Stála pøed ním, a�
po oèi zahalena v modré li�ce, a dívala se na nìho tøpytivýma, mìkkýma
oèima v hodince soumraku. �Oh,� vzdychla náhle a svezla se na kraj
�idle, �tøesou se mi nohy.� Hladila a tøela je s naivní nestoudností. �Jak
budu potom jezdit? Pøijï, milý, pøijï se mi dnes ukázat. Mon oncle
Charles tu dnes není, a i kdyby - Mnì u� je to jedno.� Vstala a políbila
ho. �Sbohem.�

Ve dveøích stanula, zaváhala a vrátila se k nìmu. �Zab mne,
prosím tì,� dìla s rukama svislýma, �zab mne!�

Pøitáhl ji dlanìmi: �Proè?�
�Abych nemusela odtud... a abych u� nikdy, nikdy u� nemusela

sem.�
Za�eptal jí do ucha. �... Zítra?�
Pohlédla na nìho, a sklonila trpnì hlavu; bylo to... pøece jen

pøitakání.
Vy�el a� dlouho po ní do vlèího soumraku. Nìkdo se sto krokù

dále zvedl se zemì a èistil si rukávem �aty. Mlèelivý pan Holz.

*XXXIV.
Kdy� pøi�el po veèeøi, nevìøící u� a celý ve støehu, stì�í ji poznal,

jak byla krásná. Cítila jeho u�aslý a �árlivý pohled, pohled, který ji
obléval od hlavy k patì; i zazáøila a oddávala se mu oèima tak bez ohledu
k ostatním, �e trnul. Byl tam nìjaký nový host, d´Hémon se jmenoval,
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diplomat èi co: èlovìk mongolského typu s fialovými pysky a krátkými
èernými vousy kolem. Tenhle pán tedy byl patrnì znalý fysikální chemie;
Gecquerel, Planck, Niels Bohr, Millikan a taková jména mu jen lítala
od huby; znal Prokopa z literatury a ohromnì se interesoval o jeho práci.
Prokop se dal strhnout, rozpovídal se, zapomnìl na okam�ik dívat se na
princeznu; za to utr�il pod stolem takové kopnutí do bérce, �e sykl a byl
by jí to málem vrátil; nádavkem dostal planoucí pohled �árlivosti. V té
chvíli musel odpovìdìt na hloupou otázku prince Suwalského, co je to
vlastnì ta energie, o které tu poøád povídají; i popadl cukøenku, vrhl na
princeznu pohled tak rozhoøèený, jako by jí to chtìl hodit na hlavu,
a vysvìtloval, kdyby se podaøilo náraz vyvinout a vybít v�ecku energii
obsa�enou v tomhle, �e by to vyhodilo do povìtøí Montblanc
i s Chamonix; ale to �e se nepodaøí.

�Vy to udìláte,� prohlásil d´Hémon urèitì a vá�nì.
Princezna se celým tìlem naklonila pøes stùl: �Co jste to øekl?�
��e on to udìlá,� opakoval pan d´Hémon s naprostou jistotou.
�Tak vidí�,� øekla princezna docela nahlas, a vítìznì si sedla.

Prokop zrudl a netroufal si na ni pohlédnout.
�A kdy� to udìlá,� ptala se dychtivì, �bude hroznì slavný? Jako

Darwin?�
�Kdy� to udìlá,� dìl pan d´Hémon bez váhání; �budou si králové

pokládat za èest nést cíp jeho pohøební pokrývky. Budou-li je�tì nìjací
králové.�

�Nesmysl,� bruèel Prokop, ale princezna zaplála nevýslovným
�tìstím. Za nic na svìtì by na ni nepohlédl; brumlal celý rud a v rozpacích
drtil mezi prsty kostky cukru. Koneènì se odvá�il zvednout oèi; dívala
se na nìj pøímo a plnì, se stra�livou láskou. �Má�?� hodila mu polohlasnì
pøes stùl. Rozumìl pøedobøe: má� mne rád? - ale dìlal, jako by nesly�el,
a zaèal se honem dívat na ubrus. Proboha, to dìvèe �ílí, nebo chce
naschvál - �Má�?� doletìlo pøes stùl hlasitìji a naléhavìji. Kývl rychle
a podíval se na ni oèima opilýma radostí. Na �tìstí v obecném hovoru to
v�ichni pøeslechli; jenom pan d´Hémon mìl výraz pøíli� diskrétní
a nepøítomný.

Hovor se stoèil sem tam, a najedou pan d´Hémon, èlovìk patrnì
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znalý v�eho, vykládal von Graunovi jeho rodokmen do tøináctého století.
Princezna se do toho vmísila s nesmírným zájmem; a tu nový host
vypoèítával její pøedky, jako kdy� bièem mrská. �Dost,� zvolala
princezna, kdy� do�el k roku 1007, kdy prvý Hagen zalo�il peèorský
baronát v Estonsku, kohosi tam zavra�dil; nebo� dále se genealogové
ov�em nedostali. Ale pan d´Hémon pokraèoval: tento Hagen, èili Agn
Jednoruký byl dokazatelnì tatarský kní�e, zajatý pøi nájezdu na Kamskou
oblast; perská historie ví o chánu Aganovi, který byl syn Giw-khana,
krále Turkmenù, Uzbekù, Sartù a Kirgizù, který byl syn Wiwu�e, který
byl sny Litaj-khana dobyvatele. Tento �císaø� Li-Taj je odkázán
v èínských pramenech jako vládce Turkmenska, Dzungarska, Altaje
a západního Tibetu a� po Ka�gar, je� spálil, povra�dil na padesát tisíc
lidí, mezi nimi èínského vladaøe, kterému dal utahovat namoèený provaz
kolem hlavy tak dlouho, a� praskla jako oøech. O dal�í pøedcích
Litajových není nic známo, pokud snad nebudou pøístupny archivy ve
Lhasse. Jeho syn Weiwu�, i na mongolské pojmy trochu divoký, byl
v Kara Butaku umlácen stanovými tyèemi. Jeho syn Giw-khan vyplenil
Chivu a øádil a� po Itil èili Astrachan, kde se proslavil tím, �e dal dvìma
tisícùm lidí vyloupat oèi, uvázal je na provaz a vyhnal do kubánských
stepí. Agan-khan pokraèoval v jeho stopách èinì nájezdy a� po Bolgar
neboli dne�ní Simbirsk, kde nìkde byl zajat, u�ata mu pravá ruka a dr�en
jako rukojmí a� do té doby, kdy se mu povedlo utéci k Baltu mezi tamní
èudské Livy. Tam byl pokøtìn od nìmeckého biskupa Gotilly nebo Gutilly
a nejspí� z nábo�enského roznícení zapíchl ve Verro na høbitovì
�estnáctiletého dìdice peèorského, naèe� si vzal jeho sestru za �enu;
dokázanou bigamií pak zaokrouhlil své panství a� po jezero Pejpus. Viz
o tom letopisy Nikiforovy, kde je ji� nazýván �knjaz Agen�, kde�to
oselský zápis jej tituluje �rex Aagen�. Jeho potomci, dokonèil pan
d´Hémon ti�e, byli vypuzeni, ale nikoliv sezani; naèe� vstal, uklonil se
a zùstal stát.

Nemù�ete si pøedstavit, jakou tohle udìlalo sensaci. Princezna
pøímo pila ka�dé slovo d´Hémonovo, jako by ta øada tatarských hrdloøezù
byla tím nejohromnìj�ím zjevením svìta; Prokop na ni hledìl s ú�asem:
ani nemrkla pøi dvou tisíci párech vyloupaných oèí; mimovolnì hledal
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na její tváøí tatarské rysy. Byla pøekrásná, vytáhla se jaksi a skoro
velièensky se uzavøela v sebe; najednou byla taková distance mezi ní
a v�emi ostatními, �e v�ichni se narovnali jako na dvorním diner a ji� se
ani nepohnuli s oèima upøenýma k ní. Prokop mìl tisíc chutí pra�tit do
stolu, øíci nìco hrubého, poru�it tu ztrnulou a jaksi bezradnou scénu.
Sedìla s oèima sklopenýma, jako by na nìco èekala, a na jejím hladkém
èele kmitlo cosi jako netrpìlivost: nu tak, bude to? Pánové pohlédli tázavì
na sebe, na vztyèeného pana d´Hémona, a poèali jeden po druhém vstávat.
Prokop se zvedl také, nechápaje, oè jde. U v�ech v�udy, co to znamená?
V�ichni stojí jako svíce s rukama na �vech kalhot a hledí k princeznì;
teprve teï zvedá princezna oèi a kyne hlavou jako ten, kdo dìkuje na
pozdrav nebo dává svolení usednout. Skuteènì v�ichni usedají; a teprve
kdy� zase sedìl, pochopil Prokop s ú�asem: tohle byl hold panovnièí
osobì. Naráz se zapotil trapným vztekem. Kriste, a tu komedii jsem
dìlal s sebou! Co� je to vùbec mo�no, co� se nedají do smíchu povedené
legraci, co� je myslitelno, aby nìkdo bral vá�nì takové tatrmanství?

U� nabíral do plic homérický smích, aby spustil hned s prvními
(proboha, je to pøec jenom pro �vandu?), kdy� se princezna zvedla.
V�ichni rázem vstali, i Prokop, pevnì pøesvìdèený, �e teï to praskne.
Rozhlédla se a utkvìla oèima na tlustém cousinovi; pokroèil dva tøi kroky
k ní, ruce svisle dolù, trochu naklonìn vpøed, dìsnì smì�ný; bohudík, je
to tedy pøece �vanda. Princezna s ním chvíli hovoøí a kyne hlavou; tlustý
cousin se klaní a pozpátku couvá. Princezna pohlédne na Suwalského;
princ se pøiblí�í, odpovídá, poví nìjaký uctivý vtip; princezna se zasmìje
a kyne hlavou. Co� je to tedy vá�né? Nyní utkvívá princezna oèima
lehce na Prokopovi; ale Prokop se nehnul. Pánové se staví na �pièky
hledí napjatì k nìmu. Princezna mu dává oèima znamená; nehnul se.
Princezna míøí k starému, jednorukému majoru od artilerie, který je
pokryt medailemi jako Kybele cecíky. Major se u� narovnává, a� to na
nìm øinèí, ale tu malým pùlobratem stojí princezna tìsnì u Prokopa.

�Milý, milý,� povídá ti�e a jasnì, �má�-? U� se zas mraèí�. Já
bych tì chtìla políbit.�

�Princezno,� bruèel Prokop, �co znamená tahle fra�ka?�
�Nekøiè tak. To je vá�nìj�í, ne� si mù�e� pøedstavit. Ví�, �e
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mne teï budou chtít vdát?� Zachvìla se hrùzou. �Milý ztra� se teï
odtud. Jdi z chodby do tøetího pokoje a poèkej tam na mne. Musím tì
vidìt.�

�Posly�te,� chtìl Prokop nìco øíci, ale tu ji� kynula hlavou
a míøila plavnì k starému majorovi.

Prokop nevìøil svým oèím. Dìjí se takovéhle vìci, není to
smluvená produkce pro smích, berou ti lidé vá�nì své role? Tlustý cousin
jej vzal pod pa�í a táhl diskretnì stranou. �Víte, co to znamená?� �eptal
rozèilen. �Starého Hagena ranní mrtvice, a� se to dozví. Panovnický
rod! Vidìl jste tady ondyno toho následovníka? Mìla být svatba a roze�lo
se to. Ten èlovìk, ten je sem jistì poslán - Jezus, taková linie!�

Prokop se mu vymkl. �Odpus�te,� mumlal, vysoukal se co mo�ná
nejneobratnìji na chodbu a ve�el do tøetího pokoje. Bylo to jakési èajové
zákoutí se zastøenými svìtly, samý lak, èervený porcelán, kakemona
a podobné hlouposti. Prokop pobíhal s rukama na zádech a bruèel
v miniaturním pokojíku jako moucha masaøka nará�ející hlavou na
okenní tabule. Sakra, nìco se zmìnilo; pro pár v�ivých tatarských rasù,
za které by se slu�ný èlovìk stydìl... Pìkný pùvod, dìkuju nechci! A pro
pár takových Hunù ti idioti zrovna trnou, padají na bøicho, a ona, ona
sama - Moucha masaøka se bezde�e zarazila. Teï pøijde... tatarská
knì�na a øekne: �Milý, milý, je mezi námi konec; pova� pøece, �e
pravnuèka Litaj-chána se nemù�e milovat se synem �evcovým. Klep
klep, sly�el v hlavì tatínkovo kladívko, a zdálo se mu, �e èichá tì�ký,
tøíslový pach kù�e a trapnì èpìní �evcovského mazu; a maminka v modré
zástìøe stojí, chudák, celá rudá nad plotýnkou -

Moucha masaøka divoce zabzuèela. To se ví, knì�na! Kam, kam
jsi dal hlavu, èlovìèe! Teï klekne�, pøijde-li, uhodí� èelem o zem a øekni:
Smilování, tatarská knì�no; já u� se vícekrát neuká�u.

Èajový pokojík slabì voní gdoulemi a záøí matnì a mìkce;
zoufalá moucha nará�í hlavou o skla a úpí hlasem témìø lidským. Kam
jsi dal hlavu, ty hlupèe?

Princezna rychle, ti�e vklouzla do pokoje. U dveøí sáhla po
vypinaèi a zhasla; a potmì cítil Prokop ruku, je� se lehýnce dotýká jeho
tváøe a klade se mu kolem krku. Sevøel princeznu v dlaních; je tak útlá
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a skoro netìlesná, �e se jí dotýká s bázní jako nìèeho køehouèkého
a pavuèinového. Dýchá mu do tváøe vzdu�né polibky a �eptá nìco
nesrozumitelnì; nehmotné hlazení mrazí Prokopovi vlasy. Cosi zalomcuje
køehouèkým tìlem, ruka na jeho �íji se pøimyká tìsnìji a vlahé rty se
pohybují na jeho ústech, jako by bezhlase a naléhavì mluvily.
Nekoneènou vlnou, celým pøílivem záchvìvù zmocòuje se Prokopa silnìji
a silnìji; táhne k sobì jeho hlavu, tiskne se k nìmu hrudí a koleny, ovíjí
ho obìma pa�ema, vrhá se ústy do jeho úst; stra�nì, bolestné sevøení,
drtící a nìmé, náraz zubù o sebe, sténaní èlovìka, který se dusí; vrávorají
v køeèovitém, nepøíèetném objetí, nepustit! Zalknout se! Srùst nebo
zemøít! Vzlykla a zalomila se bezvládnì; uvolnil dìsné kle�tì svých rukou,
vymkla se, zakolísala se jako opilá, vyòala ze záòadøí �áteèek a osu�ila
na rtech sliny nebo krev; a ani� øekla slova, ve�la do sousedního
osvìtleného pokoje.

S hlavou praskající zùstal Prokop potmì. Toto poslední objetí
mu pøipadlo jako rozlouèení.

*XXXV.
Tlustý cousin mìl pravdu: starého Hagena ranila z radosti

mrtvice, ale nedorazila ho je�tì; le�el bez vlády obklopen doktory
a namáhal se otevøít levé oko. Narychlo byl pøivolán oncle Rohn a jiné
pøíbuzenstvo; a starý kní�e se stále pokou�el zvednout levé víèko, aby
pohledìl na svou dceru a øekl jí cosi svým jediným �ivým okem.

Vybìhla prostovlasá, jak byla u jeho lù�ka, a utíkala
k Prokopovi, jen� od rána hlídal v parku. Ani za mák nedbajíc Holze
políbila ho rychle a zavìsila se do nìho; jen tak mimochodem se zmínila
o otci a oncle Charlesovi, zaujatá nìèím, roztr�itá a nì�ná. Tiskla mu
pa�i a lísala se k nìmu, hned zase nepøítomná a zamy�lená. Zaèal rýpat
a �ertovat o tatarské dynastii... tak trochu nahrocenì; �lehla po nìm oèima
a zavedla øeè jinam, dejme tomu vèerej�í odpoledne. �Do poslední chvíle
jsem myslela, �e k tobì nepøijdu. Ví�, �e mnì je skoro tøicet let? Kdy�
mnì bylo patnáct, zamilovala jsem se do na�eho kaplana, ale stra�nì.
�la jsem se mu zpovídat, abych ho vidìla zblízka; a proto�e jsem se
stydìla øíci, �e jsem kradla nebo lhala, zpovídala jsem se mu, �e jsem
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zesmilnila; nevìdìla jsem, co to je, mìl chudák mnoho práce vymluvit
mnì to. Teï u� bych se mu nemohla zpovídat,� dokonèila ti�e, a na
rtech se jí �kubla nìjaká hoøkost.

Prokopa znepokojovala její stálá sebeanalysa, v ní� tu�il palèivou
sebetrýzeò. Hledìl nalézt jakékoliv jiné thema, ale shledával s hrùzou,
�e nemluví-li o lásce, nemají vlastnì o èem mluvit. Stáli na ba�tì;
princeznì jaksi ulevovalo vracet se zpátky, vzpomínat, povídat o sobì
malé a dùvìrné vìci. �Brzo po té zpovìdi byl ti u nás uèitel tance, a ten
se miloval s mou guvernantkou, takovou tlustou �enskou. Já jsem na to
pøi�la a... vidìla jsem je, ví�? Mnì se to o�klivilo, oh! Ale hlídala jsem je
a... Já to nemohla pochopit. Ale pak jednou pøi tanci jsem to z nièeho
nic pochopila, kdy� mne k sobì pøitlaèil. Pak u� na mne nesmìl vùbec
sáhnout; dokonce jsem... po nìm... støelila z flobertky. Museli je dát oba
pryè.�

�V té dobì... v té dobì mì hroznì trápili matematikou. Mnì
vùbec ne�la do hlavy, ví�? uèil mì takový zlý profesor, slavný uèenec;
vy uèenci jste v�ichni divní. Dal mi úkol a díval se na hodinky; za hodinu
to muselo být vypoèítáno. A kdy� u� mnì zbývalo jenom pìt minut,
ètyøi minuty, tøi minuty, a já nemìla je�tì nic, tu mi... zabouchalo srdce,
a já mìla... takový stra�ný pocit -� Za�ala prsty do Prokopovy pa�e
a zasykla. �Pak u� jsem se na ty hodiny i tì�ila.�

�V devatenácti mne zasnoubili; to ani neví�, viï? A proto�e
jsem u� vìdìla v�echno, musel mnì mùj �enich pøísahat, �e se mne nikdy
nedotkne. Za dvì léta padl v Africe. Vyvádìla jsem - z romantiky nebo
proè - tak, �e mne pak u� nikdy nenutili vdát se. Myslela jsem, �e tím
mám v�ecko odbyto.�

�A vidí�, tehdy jsem se do toho vlastnì jen nutila, nutila jsem se
vìøit, �e jsem mu zùstala nìco dlu�na a �e mu i po smrti musím stát
v slovì; a� se mi nakonec z toho v�eho zdálo, �e jsem ho milovala. Teï
vidím, �e jsem to v�echno jen hrála sama pøed sebou; a �e jsem necítila
nic víc, ni víc ne� hloupé zklamání.�

�Viï, je to divné, �e ti musím o sobì øíkat takové vìci? Ví�, to
je tak pøíjemnì nestydaté øíci na sebe v�echno; èlovìka pøitom mrazí,
jako by nìco svlékal.�
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�Kdy� jsi sem pøi�el, napadlo mì na první pohled, �e jsi jako
ten profesor matematiky. Já se tì a� bála, ty milý. Teï mi zas dá takový
úkol, lekla jsem se, a u� mi zaèalo bouchat srdce.�

�Konì, konì, to mne zrovna opíjelo. Kdy� mám konì, myslela
jsem, �e nepotøebuju lásku. A jezdila jsem jako divá.�

�V�dycky se mi zdálo, �e láska, ví�, je nìco sprostého a... hroznì
o�klivého. Vidí�, teï se mi to u� nezdá; a to mne právì tak dìsí a pokoøuje.
A zas mne a� tì�í, �e jsem jako ka�dá jiná. Kdy� jsem byla malá, bála
jsem se vody. Uèili mne plavat na suchu, ale do rybníka jsem ne�la;
vymyslila jsem si, �e tam jsou pavouci. A jednou to na mne pøi�lo, taková
odvaha nebo zoufalství: zavøela jsem oèi, udìlala køí�ek a skoèila. Neptej
se, jak jsem byla potom py�ná; jako bych se celá zmìnila. Jako bych
teprve teï vyspìla... Milý, milý, zapomnìla jsem udìlat køí�ek.�

*
K veèeru pøi�la do laboratoøe, neklidná a zara�ená. Kdy� ji vzal

do náruèe, koktala s hrùzou: �Otevøel oko, otevøel oko, oh!� Myslela
tím starého Hagena. Odpoledne (nebo� Prokop èíhal jako blázen) mìla
dlouhý hovor s oncle Rohnem, ale nechtìla o tom mluvit. Vùbec zdálo
se, �e dychtí nìèemu uniknout; vrhala se do Prokopova objetí tak �íznivì
a oddanì, jako by se chtìla stùj co stùj omámit do bezvìdomí. Koneènì
strnula s oèima zavøenýma, chabá jako vìchýtek; myslel, �e spí, ale tu
poèala �eptat: �Milý, nejmilej�í, já nìco provedu, já provedu nìco
hrozného; ale pak, pak mne u� nesmí� opustit. Pøísahej, pøísahej mi�
drtila divoce a vyskoèila, ale hned to zas pøemohla. �Ah, ne. Co bys mi
mohl pøísahat? V kartách mnì vy�lo, �e odejde�. Chce�-li to udìlat, udìlej
to, udìlej to je�tì teï, dokud není pozdì.�

Prokop, to se rozumí, vyletìl jako raketa: �e ona se ho chce
zbavit, �e jí stoupla do hlavy tatarská pýcha a kdesi cosi. Rozèilila se
a køièela na nìho, �e je nízký a surový, �e si to zapovídá, �e... �e...; ale
jen to z ní vylítlo, u� mu s výkøikem visela na krku zdrcená a kající:
�Jsem zvíøe, viï? Já to tak nemyslela. Vidí�, princezna nikdy nekøièí;
zamraèí se, odvrátí se, a dost, staèí to; ale na tebe køièím jako... jako
bych byla tvá �ena. Bij mne, prosím tì. Poèkej, uká�u ti, �e i já bych
dovedla...� Pustila ho a z nièeho nic tak, jak byla, jala se poklízet
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laboratoø; dokonce namoèila pod hydrantem hadr a pustila se kolenaèky
do utírání celé podlahy. Mìlo to být patrnì pokání; ale nìjak se jí to
zalíbilo, rozjaøila se, ohánìla se hadrem po podlaze a bzuèela i písnièku,
kterou pochytla nìkde od slu�ek, �a� pùjde� spát� èi nìco podobného.
Chtìl ji zvednout. �Ne, poèkej,� bránila se, �je�tì tamhle� A ji� vlezla
s hadrem pod stùl.

�Prosím tì, pojï sem,� ozvalo se za chvíli zpod stolu udivenì.
Brumlaje jistými rozpaky vsoukal se za ní. Sedìla v døepu, objímajíc
kolena rukama. �Ne, jen se podívej, jak vypadá stùl zespodu. Já to je�tì
nikdy nevidìla. Naè to tak je?� Polo�ila mu na tváø ruku prokøehlou od
mokrého hadru. �Hu, studím, viï? Ty jsi celý tak hrubì udìlaný jako
stùl zespodu; to je na tobì to nejkrásnìj�í. Jiní... jiní lidi jsem vidìla jen
tak, ví�? Po té hladké, ohoblované stranì; ale ty, ty jsi na první pohled
samý takovýhle trám a �tìrbina a v�ecko to, ví�, èím dr�í lidský tvor
pohromadì. Kdy� se po tobì jede prstem, zadøe si èlovìk tøísku; ale pøi
tom je to tak krásnì a poctivì udìláno - Èlovìk to zaène vidìt jinak a...
vá�nìji ne� po té hladké stranì. To jsi ty.�

Schoulila se vedle nìho jako malý kamarád. �Mysli si, èlovìèe,
�e jsem tøeba ve stanu, nebo v takovém srubu,� �eptala vyjevenì. �Já
jsem si nikdy nesmìla hrát s kluky; ale nìkdy jsem... tajnì... �la za
zahradníkovými hochy, a lezla s nimi po stromech a pøes ploty... Pak se
doma divili, proè mám roztrhané kalhoty. A kdy� jsem se tak ztratila
a letìla za nimi, to mi tak krásnì tlouklo srdce strachem - Kdy� jdu za
tebou, mám ti docela ten krásný strach jako tehdy.�

�Teï jsem tak dobøe schovaná,� bzuèela ��astnì le�íc mu hlavou
na kolenou. �Sem za mnou nemù�e nic. I já jsem po rubu, jako ten stùl;
obyèejná �enská, která nemyslí na nic a jenom se kolébá - Proè je èlovìku
tak dobøe v úkrytu? Tak vidí�, teï vím, co je �tìstí; to se musejí zavøít
oèi... a udìlat se malý... docela malièký a k nenalezení...�

Kolébal ji mírnì a hladil jí rozpoutanou høívu; ale jeho oèi se
vytøe�tily pøes její hlavu do prázdna.

Prudce k nìmu obrátila tváø. �Naè jsi teï myslel?�
Uhnul pla�e oèima. Nemohl jí pøece øíci, �e vidìl pøed sebou

tatarskou princeznu v její slávì, tvora velièenského a ztuhlého pýchou,
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a to �e je tak, kterou i teï... kterou v muce a touze...
�Nic, nic,� zabruèel nad pokorným a ��astným uzlíèkem na

svých kolenou, a pohladil snìdé líèko. Zapálilo se milostnou vá�nivostí.

*XXXVI.
Lépe by byl uèinil, kdyby byl toho veèera nepøi�el; ale pøihnal

se právì proto, �e mu to zakazovala. Oncle Charles byl k nìmu velmi,
velmi pøívìtivý; na ne�tìstí vidìl, jak si ti dva pøi docela nevhodné a okaté
pøíle�itosti tisknou ruce, vzal si na to dokonce monokl, aby to lépe vidìl;
pak teprve princezna utrhla ruku a zaèervenala se jako �kolaèka. Oncle
k ní pøistoupil a nìco jí po�eptal odvádìje ji pryè. Pak se ji� nevrátila;
jen Rohn pøi�el a tváøil se jakoby nic a mluvil s Prokopem, velmi diskretnì
sonduje po citlivých místech. Prokop se dr�el neobyèejnì hrdinnì,
nevyzradil nic, co� milého strýèka uspokojilo, i kdy� ne co do vìci, tedy
aspoò co do formy. �Ve spoleènosti je nutno být velice, velice obezøelý,�
øekl posléze, udíleje takto zároveò dùtku i radu; a Prokopovi se velmi
ulevilo, kdy� ho hned potom opustil a nechal pøemý�let o dosahu
posledních slov.

Hor�í je�tì bylo, �e se podle v�ech známek nìco vaøilo pod
poklièkou; zejména star�í pøíbuzné zrovna pukaly dùle�itostí.

Kdy� pak ráno Prokop obíhal kolem zámku, pøi�la k nìmu
komorná a udýchanì vyøizovala, �e prý má pán jít do bøezového hájku.
Pustil se tam a èekal pøedlouho. Koneènì bì�í princezna dlouhými,
krásnými skoky Diany. �Schovej se,� �eptá rychle, �oncle jde za mnou.�
Uhánìjí dr�íce se za ruce a zmizejí v hustém v hustém lupení èerného
bezu; pan Holz, marnì se ohlí�eje po jiné hou�tinì, se polo�í obìtavì do
kopøiv. A tu ji� je vidìt svìtlý klobouk oncle Rohna; jde bystøe a kouká
napravo nalevo. Princeznì jiskøí oèi radostí jako mladé faunce; v keøi to
voní vlhkostí a ztuchlinou, tajemný hmyzí �ivot opøádá vìtvièky a koøání,
jsou jako v d�ungli; a neèekajíc ani, a� nebezpeèí pøejde, táhne k sobì
princezna Prokopovu hlavu. Ochutnává mezi zuby polibky, jako by to
byly bobulky jeøabin èi døínu, ovoce trpké a milé; je to vábení, hra,
uhýbání, rozko� tak nová a pøekvapující, �e jim je, jako by se vidìli po
prvé.
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A toho dne k nìmu nepøi�la; bez sebe v�emo�ným podezøením
pustil se k zámku; èekala na nìho, vodíc se s Egonkem kolem krku.
Sotva ho uvidìla, nechala Egona stát a �la k nìmu, bledá, zara�ená,
pøemáhající nìjaké zoufalství. �Oncle u� ví, �e jsem byla u tebe,� øekla.
�Bo�e, co se stane! Myslím, �e tì odtud odvezou. Nehýbej se teï, dívá
se na nás z okna. Mluvil odpoledne s tím... s tím...� Zachvìla se. �S
øeditelem, ví�? Hádali se... Oncle chtìl, aby tì prostì pustili, aby tì
nechali utéci èi co. Øeditel zuøil, nechce o tom sly�et. Prý tì odvezou
nìkam jinam... Milý, buï tady v noci; pøijdu ven, uteèu, uteèu -�

Pøi�la skuteènì; pøibìhla bez dechu, vzlykajíc se suchýma
a rozzelýma oèima. �Zítra, zítra,� chtìla ze sebe nìco vypravit, ale tu se
jí polo�il na rameno silná a laskavá ruka. Byl to oncle Rohn. �Jdi domù,
Minko,� kázal neodmluvnì. �A vy tu poèkáte,� obrátil se k Prokopovi,
a ovinuv jí ruku kolem ramen vedl ji mocí domù. Po chvíli vy�el a vzal
Prokopa pod pa�í. �Mùj milý,� øekl bez hnìvu, pøekusuje jakýsi smutek,
�chápu a� pøíli� dobøe vás mladé lidi; a... cítím s vámi.� Mávl nad tím
beznadìjnì rukou. �Stalo se, co se stát nemìlo. Nechci ov�em a... ani
nemohu vás kárat. Naopak uznávám, �e... samozøejmì...� Samozøejmì
to byl �patný zaèátek, a le bon prince tápal po jiném. �Milý pøíteli,
vá�ím si vás a... mám vás opravdu... velice rád. Jste èlovìk èestný...
a geniální, co� se zøídka najde spojeno. K málokomu jsem pojal takové
sympatie - Vím, �e to pøivedete nesmírnì daleko,� vyhrkl s úlevou.
�Vìøíte, �e to s vámi dobøe myslím?�

�Naprosto ne,� mínil Prokop mírnì, støeha se sednout na nìjakou
vìjièku.

Le bon oncle se zmátl. �To je mi líto, neobyèejnì líto,� koktal.
�K tomu, co jsem vám chtìl øíci, by bylo tøeba - ano - plné vzájemné
dùvìry -�

�Mon prince,� pøeru�il ho Prokop uctivì, �jak víte, nejsem tu
v závidìníhodné situaci volného èlovìka. Myslím, �e za tìch okolností
nemám dùvodu tak pøíli� nedùvìøovat -�

�Aáno,� oddychl si oncle Rohn potì�en tímto obratem. �Máte
zcela pravdu. Nará�íte na své - he, na trapný fakt, �e jste tady støe�en?
Vidíte, právì o tom jsem chtìl s vámi mluvit. Milý pøíteli, co mne se
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týèe... Prostì od zaèátku... a rozhoøèenì... jsem odsuzoval tento zpùsob...
vás dr�et v závodì. Je to nezákonné, brutální a... vzhledem k va�emu
významu pøímo neslýchané. Podnikl jsem øadu krokù... Rozumíte, u�
døíve,� dodával rychle. �Intervenoval jsem dokonce na vy��ích místech,
ale... úøady jsou vzhledem k jistému mezinárodnímu napìtí... v panice.
Jste tu... konfinován pod inkulpací �pioná�e. Nedá se nic dìlat, leda,�
a mon prince se naklonil k Prokopovu ucho, �leda �e by se vám podaøilo
utéci. Svìøte se mi, já vám opatøím prostøedky. Èestné slovo.�

�Jaké prostøedky?� nadhodil Prokop nezávaznì.
�Prostì... udìlám to sám. Vezmu vás na své auto a - mne tady

nemohou zadr�et, rozumíte? Ostatní pozdìji. Kdy chcete?�
�Odpus�te, já vùbec nechci,� odpovìdìl Prokop urèitì.
�Proè?� vyhrkl oncle Charles.
�Pøednì... nechci, abyste vy, mon prince, nìco takového riskoval.

Osobnost jako vy -�
�A za druhé?�
�Za druhé se mi tu zaèíná líbit.�
�A dál, dál?�
�Nic dál,� usmál e Prokop, a nesl pátravý, vá�ný pohled princùv.
�Posly�te,� ozval se oncle Rohn po chvíli, �nechtìl jsem vám to

øíci. Jde o to, �e za den, za dva dny máte být pøevezen jina, do pevnosti.
Stále pod obvinìním ze �pioná�e. Nemù�ete si pøedstavit - Milý pøíteli,
uprchnìte, uprchnìte rychle, pokud je èas!�

�Je to pravda?�
�Èestné slovo.�
�Pak... pak vám dìkuju, �e jste mne vèas upozornil.�
�Co udìláte?�
�Nu, pøipravím se na to,� prohlásil Prokop krvelaènì. �Mon

prince, mohl byste JE upozornit, �e to... tak lehko... nepùjde.�
�Co - co - jak to, prosím,� koktal oncle Charles.
Prokop zatoèil rukou ve vzduchu, a� to svi�tìlo, a vrhl nìco

imaginárnì pøed sebe. �Bum,� udìlal.
Oncle Rohn ustrnul. �Vy se chcete bránit?�
Prokop neøekl nic; stál s rukama v kapsách, mraèil se hroznì
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a uva�oval.
Oncle Charles, celý svìtlouèký a vetchý v noèní tmì, k nìmu

pøistoupil. �Vy... vy ji tak milujete?� øekl skoro se zajíkaje dojetím nebo
obdivem.

Prokop neodpovìdìl. �Milujete ji,� opakoval Rohn a objal ho.
�Buïte silný. Opus�te ji, odjeïte! Nemù�e to takhle zùstat, pochopte
to, pochopte to pøece! Kam by to vedlo? Prosím vás proboha, mìjte s ní
slitování; uchraòte ji skandálu; co� si myslíte, �e by mohla být va�í
�enou? Snad vás miluje, ale - je pøíli� py�ná; kdyby se mìla zøíci titulu
princezny... Oh, to je nemo�no, nemo�no! Nechci vìdìt, co mezi vámi
bylo; ale odjeïte, máte-li ji rád! Odjeïte rychle, odjeïte je�tì této noci!
Ve jménu lásky odjeï, pøíteli; zapøísahám tì, prosím tì na jejím místì;
uèinils ji �enou nejne��astnìj�í, - nemá� dost na tom? Chraò ji, nedovede-
li u� ona sebe ochránit! Ty ji miluje�? Tedy se obìtuj!�

Prokop stál nehnutì, s èelem sklonìným jako beran; a le bon
prince cítil, jak se tenhle èerný, hrubý �palek v nitru �típe a praská bolestí.
Soucit mu �krtil srdce, ale je�tì mìl v záloze jednu zbraò, nedalo mu to,
musel s ní vyrukovat.

�Je py�ná, fantastická, �ílenì cti�ádostivá od dìtství byla taková.
Nyní vám byly doruèeny doklady nesmírné ceny; je knì�nou rovnorodou
kterékoliv panovnické rodinì. Ty nechápe�, co to pro ni je. Pro ni i pro
nás. Snad to jsou pøedsudky, ale... my v nich � i j e m e . Prokope,
princezna se provdá. Vezme si velkovévodu bez trùnu; je to hodný
a pasivní èlovìk, ale ona, ona bude bojovat o korunu; nebo� bojovat, to
je její povaha, její poslání, její pýcha - Teï se pøed ní otvírá, o èem
snila. Je�tì ty se staví� mezi ni a... její budoucnost; ale ji� se rozhodla,
u� jenom se trápí výèitkami -�

�Ahaha,� rozkøikl se Prokop, �tohle tedy? A - a ty si myslí�,
teï, teï ustoupím? Tak si jen poèkej!�

A ne�li se oncle Rohn vzpamatoval, zmizel mu ve tmì uhánìje
k laboratoøi. Pan Holz mlèky za ním.
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*XXXVII.
Kdy� dobìhl k laboratoøi, chtìl zavøít Holzovi dveøe pøed nosem,

aby se uvnitø opevnil; ale panu Holzovi se povedlo je�tì vèas za�eptat
�Princezna�.

�Co je?� obrátil se k nìmu Prokop chvatnì.
�Ráèila mnì naøídit, abych byl s vámi.�
Prokop nebyl s to potlaèit radostné pøekvapení. �Podplatila tì?�
Pan Holz zavrtìl hlavou a jeho pergamenová tváø se po prvé

zasmála. �Podala mnì ruku,� øekl uctivì. �Slíbil jsem jí, �e se vám nic
nestane.�

�Dobøe. Má� bouchaèku? Tedy bude� hlídat dveøe. Nikdo ke
mnì nesmí, rozumí�?�

Pan Holz kývl; a Prokop provedl dùkladnou strategickou
prohlídku celé laboratoøe co do její nedobytnosti. Ponìkud uspokojen
nastavìl na stùl rùzné plechovky, dosy a kovové krabièky, co kde mohl
sehnat, a objevil s nemalou radostí celou spoustu høebíkù; na to se pustil
do práce.

Ráno se pan Carson jako by nic coural k Prokopovì laboratoøi;
u� z dálky ho uvidìl, jak se pøed barákem bez kabátu pocvièuje ve vrhání
kamenù. �Moc zdravý sport,� køikl z dálky vesele.

Prokop si honem oblékl kabát. �Zdravý a u�iteèný,� odpovídal
ochotnì. �Tak co mi jdete øíci?�

Kapsy jeho kabátu ohromnì odstávaly a hara�ilo to v nich. �Co
to máte v kapsách?� ptal se Carson ledabyle.

�Takový chloracid,� povídal Prokop. �Tøaskavý a dusivý chlór.�
�Hm. Proè to nosíte po kapsách?�
�Jen tak, pro �pás. Chcete mi nìco øíci?�
�Teï u� nic. Zatím radìji nic,� øekl pan Carson znepokojenì

a dr�el se pomìrnì daleko. �A co je�tì máte v tìch �katulkách?�
�Høebíky. A tohle,� ukazoval, vytahuje z kapsy u kalhot

krabièku od vaseliny, �je benzoltetraoxozonid, novinka dernier cri. He?�
�Nemusel byste tím tak mávat,� mínil pan Carson ustupuje je�tì

dál. �Máte snad nìjaké pøání?�
�Mé pøání?� øekl Prokop pøívìtivì. �Rád bych, abyste JIM nìco
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vyøídil. �e odtud pøedev�ím nepùjdu.�
�Dobøe, rozumí se. A dál?�
�A �e, kdyby nìkdo na mne neopatrnì sáhl nebo mnì chtìl jít

zbyteènì na tìlo... Doufám, �e mne nemíníte nechat zavra�dit.�
�Naprosto ne. Èestné slovo.�
�Mù�ete jít blí�.�
�Nevyletíte do povìtøí?�
�Dám pozor. Chtìl jsem vám je�tì øíci, aby nikdo nevlezl tady

do mé pevnosti, kdy� tam nebudu. Na dveøích je tøaskavá �òùra. Pozor,
èlovìèe za vámi je past.�

�Výbu�ná?�
�Jenom s diazobenzolperchlorátem. Musíte dát lidem výstrahu.

Tady nemá nikdo co hledat, �e? Dále, mám jisté dùvody... cítit se ohro�en.
Rád bych, abyste naøídil tuhle Holzovi, �e mne má osobnì chránit...
pøed ka�dým zásahem. Se zbraní v ruce.�

�To ne,� bruèel Carson. �Holz bude pøelo�en.�
�Kdepak,� protestoval Prokop. �Já se bojím být sám, víte?

Poruète mu to laskavì.� Pøitom se blí�il mnohoslibnì ke Carsonovi,
chrastì pøitom, jako by byl celý z plechu a høebíkù.

�Nu budi�,� øekl honem Carson. �Holzi, budete støe�it pana
in�enýra. Kdyby mu nìkdo chtìl ublí�it - K sakru, dìlejte si u�, co chcete.
Pøál byste si je�tì nìco?�

�Zatím nic. Kdybych nìco chtìl, pøijdu za vámi.�
�Dìkuju uctivì,� zahuèel pan Carson a honem se zachránil

z nebezpeèné oblasti. Ale jen dobìhl do své kanceláøe a telefonoval na
v�echny strany ty nejnutnìj�í rozkazy, kdy� to zachøestilo na chodbì
a do dveøí vrazil Prokop, naditý pumami z plechovek, �e na nìm praskaly
�vy.

�Posly�te,� spustil Prokop bledý vztekem, �kdopak dal rozkaz
nevpustit mne do parku? Buï ten rozkaz hned odvoláte, nebo -�

�Zùstaòte kousek dál, ano?� vyhrkl Carson dr�e se za psacím
stolem. �Co mnì je k èertu po va�í - - po va�em parku? Jdìte si -�

�Poèkat,� zarazil ho Prokop a nutil se vysvìtlit mu to trpìlivì:
�Dejme tomu, jsou okolnosti, kdy... kdy je nìkomu docela jedno, co se
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stane,� zaøval náhle, �rozumíte?� Hara�e a chrastì vrhl se k nástìnnému
kalendáøi. �Úterý, dnes je úterý! A tuhle, tuhle mám -� Hrabal se horeènì
v kapsách, a� vylovil porcelánovou schránku na mýdlo dosti chatrnì
ovázanou provázkem. �Zatím pìt deka. Víte, co to je?�

�Krakatit? Vy nám je nesete?� vydechl pan Carson ozáøen náhlou
nadìjí. �Pak - pak ov�em -�

�Nic pak,� �klebil se Prokop a ztopil schránku do kapsy. �Ale
dopálíte-li mne, pak... pak to mohu rozsypat, kde budu chtít, �e? Tak
co?�

�Tak co?� opakoval Carson mechanicky, úplnì zdrcen.
�Nu, zaøiïte to, aby zmizel ten pacholek u vchodu. Já se

rozhodnì chci projít v parku.�
Pan Carson pøezkoumal rychle Prokopa, a pak si naplil pod

nohy. �Fi,� prohlásil pøesvìdèenì, �to jsem to provedl pitomì!�
�Provedl,� souhlasil Prokop. �Ale mne taky døív nenapadlo, �e

mám t u h l e barvu v li�tì. Tak co?�
Carson potrhl rameny. �Zatím... Bo�ínku, to je malièkost! Já

jsem hroznì rád, �e vám to mohu udìlat. Na mou èest, ohromnì rád.
A co vy? Dáte nám... tìch pìt deka?�

�Nedám. Zru�ím je sám; ale... døív chci vidìt, �e platí na�e stará
smlouva. Volný pohyb a tak dále, co? Pamatujete se?�

�Stará smlouva,� bruèel pan Carson. �Èert vem starou smlouvu.
Tehdy jste je�tì nebyl - tehdy jste je�tì nemìl pomìr -�

Prokop k nìmu skoèil, a� to zaøinèelo. �Co jste to øekl? Co�e
jsem nemìl?�

�Nic, nic,� pospí�il si pan Carson rychle mrkaje. �Já nic nevím.
Mnì nic není do va�ich soukromých vìcí. Chcete-li se procházet po
parku, je to va�e vìc, no ne? Jen spánembohem u� jdìte a -�

�Posly�te,� øekl Prokop podezøivì, �ne aby vás napadlo pøeru�it
elektrické vedení do mé laboratoøe. Sic bych -�

�Dobøe, dobøe,� uji��oval pan Carson. �Status quo, �e? Mnoho
�tìstí. - Uf, zatracený èlovìk,� dolo�il zdrcenì, kdy� u� byl Prokop za
dveømi.

Øinèe �elezem pustil se Prokop do parku, tì�ký a masivní jako



155

houfnice. Pøed zámkem stála skupina pánù; sotva ho z dálky zahlédli,
dali se ponìkud zmatenì na ústup, patrnì u� informováni o brisantním
a nabitém zuøivci; a jejich záda vyjadøovala nejsilnìj�í pohor�ení, �e se
�nìco takového trpí�. Tamhle jde pan Krafft s Egonem, konaje
peripatetické vyuèování; jak vidí Prokopa, nechá Egona stát a bì�í
k nìmu. �Mù�ete mi podat ruku?� ptá se a zardívá se nad vlastním
hrdinstvím. �Teï dostanu jistì výpovìï,� praví s hrdostí. �Od Kraffton,
Prokop, je anarchista; a je�to zrovna dnes veèer má sem zavítat jistý
následník trùnu.... Zkrátka chtìjí Jeho Výsosti telegrafovat, aby Svùj
pøíjezd odlo�il; zrovna se o tom koná velká rodinná rada.�

Prokop se obrací na patì a jde rovnou do zámku. Dva komorníci
na chodbì se pøed ním rozletí a s hrùzou se tisknou ke zdi, nechávajíce
beze slova projít chøestícího, naditého útoèníka. Ve velkém salonì zasedá
porada; oncle Rohn ustaranì pøechází, star�í pøíbuzní se dìsnì rozèilují
nad zvrhlostí anarchistù, tlustý cousin mlèí a jakýsi jiný pán rozhorlenì
navrhuje poslat na toho �íleného chlapa jednodu�e vojáky: buï se vzdá
nebo bude zastøelen. V tu chvíli se otevøely dveøe a chrastì valí se Prokop
do salonu. Hledá oèima princeznu; není tu, a zatím co v�ichni tuhnou
strachem a vstávají v oèekávání toho nejhor�ího, povídá chraptivì
Rohnovi: �Jdu vám jenom øíci, �e se následníkovi trùnu nic nestane.
Teï to ví�.� Pokynul hlavou a mocnì se vzdálil jako socha komtura.

*XXXVIII.
Chodba byla prázdná. Kradl se, jak ti�e to vùbec �lo, k pokojùm

princezniným a èekal pøede dveømi, nepohnutý jako plechový rytíø tam
dole ve vestibulu. Vybìhla komorná, vykøikla stra�nì, jako by vidìla
bubáka, a zmizela ve dveøích. Po chvíli je otevøela, docela vytøe�tìná,
a couvajíc mu ukázala beze slova dovnitø, naèe� se co nejrychleji ztratila.
Princezna se mu vlekla vstøíc; halila se v dlouhý plá��, patrnì jen tak
vyskoèila z postele, a vlasy nad èelem mìla slepené a zmáèené, jako by
právì odhodila chladivý obklad, a byla �edivì bledá a nehezká. Povìsila
se mu na krk a zvedla k nìmu rty rozpukané horkostí. �To jsi hodný,�
�eptala máto�nì. �Mnì hlava tøe�tí migrénou, oh bo�e! Prý má� samé
pumy po kapsách? Já se tì nebojím. Jdi, teï nejsem hezká. Pøijdu k tobì
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v poledne, nepùjdu jíst, øeknu, �e mi není dobøe. Jdi.� Dotkla se jeho úst
obolenými, loupajícími se rty a zakryla si tváøe, aby ji ani nevidìl.

Provázen panem Holzem vracel se do laboratoøe; ka�dý pøed
ním stanul, uhnul, uskoèil radìji a� za pøíkop. Pustil se znovu do paláce
jako posedlý; mísil látky, je� by nikoho nepadlo mísit, slepì a bezpeènì
jist, �e tohle je tøaskavina; plnil tím lahvièky, �katulky od sirek, plechové
konservy, v�ecko, co mu padlo do rukou; mìl toho plný stùl, okenní
rámy i podlahu, pøekraèoval to, nemìl se u� kde postavit. Po poledni
vklouzla k nìmu princezna zastøená závojem a zahalená v plá�ti a� po
nos. Bì�el k ní a chtìl ji obejmout, odstrèila ho. �Ne, ne, nejsem dnes
hezká. Prosím tì, pracuj; budu se na tebe dívat.�

Usedla na krajíèek �idle zrovna uprostøed stra�ného arsenálu
oxozonidových tøaskavin. Prokop rychle, se sevøenými rty nìco vá�il
a mísil; zasyèelo to, kysele zaèpìlo, naèe� to s neskonalou pozorností
filtroval. Dívala se na jeho ruce nehnutýma, palèivýma oèima. Oby
mysleli na regálu s luèebninami. Vstala, pozvedla závoj, vzala ho kolem
krku a pøimkla se pevnì k jeho ústùm sevøenými, suchými rty. Potáceli
se mezi lahvemi s vratkým oxozobenzolem a dìsnými fulmináty, dvojice
nìmá a køeèovitá; ale opìt ho odstrèila a usedla zastírajíc si oblièej Je�tì
rychleji, sledován jejíma oèima, dal se Prokop do práce jako pekaø mísící
chléb; a toto bude látka z nejïábel�tìj�ích, jaké kdy èlovìk vyrobil;
nedùtklivá hmota, vzteklý a hrùznì citlivý olej, prchlost a náru�ivost
sama. A toto, prùhledné jako voda, tìkavé jako ester, to tedy je ono:
dìsná vìc trhavá a nevypoèitatelná, divost nejvýbu�nìj�í. Ohlí�el se,
kam postavit láhev naplnìnou tímto nepojmenovaným. Usmála se, vzala
mu ji z ruky a chovala ji na klíne mezi sepjatýma rukama.

Venku pan Holz køikl na nìkoho: �Stùj!� Prokop vybìhl ven.
Byl to oncle Rohn køikl na nìkoho: �Stùj!� Prokop vybìhl ven. Byl to
oncle Rohn stojící pová�livì blízko tøaskavé pasti.

Prokop �el a� k nìmu. �Co tu hledáte?�
�Minku,� øekl oncle Charles krotce, �není jí dobøe, a proto -�
Prokopovi to �kublo ústy. �Pojïte si pro ni,� øekl a vedl ho

dovnitø.
�Ah, oncle Charles,� vítala ho princezna pøívìtivì. �Pojï se
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dívat, to je hroznì zajímavé.�
Oncle Rohn se podíval pátravì po ní a po svìtnici, a ulevilo se

mu. �To bys nemìla, Minko,� pronesl káravì.
�Proè ne?� namítla nevinnì.
Bezradnì pohlédl na Prokopa. �Proto�e... proto�e má� horeèku.�
�Tady mi je líp,� dìla klidnì.
�Vùbec bys nemìla...� vzdychl le bon prince vá�nì se kabonì.
�Mon oncle, ví�, �e v�dycky dìlám, co chci,� ukonèila

neodvolatelnì rodinný výstup, zatím co Prokop odklízel se �idle krabièky
s furoyantní diaszoslouèinou. �Posaïte se,� zval Rohna zdvoøile.

Oncle Charles nezdál se nad�en celou situací. �Nezdr�ujeme
vás... nezdr�ujeme tì v práci?� ptal se Prokopa bezcílnì.

�Naprosto ne,� øekl Prokop drtì mezi prsty infusorní hlinku.
�Co to dìlá�?�
�Tøaskaviny. Prosím, tu láhev,� obrátil se k princeznì.
Podala mu ji a �Tu má�,� øekla provokativnì a naplno. Oncle

Rohn sebou trhl, jako by ho píchl; ale tu ji� ho upoutala rychlá sice, ale
nekoneènì opatrná peèlivost, s ní� Prokop odkapával èirou tekutinu na
hromádku hlinky.

Odka�lal a ptal se: �Èím se to mù�e zanítit?�
�Otøesem,� odpovìdìl Prokop dále odpoèítávaje kapky.
Oncle Charles se otoèil po princeznì. �Bojí�-li se, oncle,� øekla

su�e, �nemusí� na mne èekat.�
Usadil se resignovanì a zaklepal holí na plechovou krabici od

kalifornských broskví. �Co je v tomhle?�
�To je ruèní granát,� vysvìtloval Prokop.

�Hexanitrofenylmethylnitramin a �roubové matièky. Potì�kej to.�
Oncle Rohn upadl v rozpaky. �Nebylo by snad... na místì...

trochu víc opatrnosti?� ptal se toèe mezi prsty krabièkou od sirek, kterou
sebral na pultì.

�Zajisté,� souhlasil Prokop a vzal mu krabièku z rukou. �To je
chlorargonát. S tím si nehraj.�

Oncle Charles se zamraèil. �Mám z toho v�eho... trochu
nepøíjemný dojem zastra�ování,� podotkl ostøe.
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Prokop hodil krabièku na stùl: �Tak? A já zas mìl dojem
zastra�ování, kdy� jste mi hrozili pevností.�

�... Mohu øíci,� pravil Rohn spolknuv tu námitku, ��e na mne
to celé poèínání... zùstává bez vlivu.�

�Ale na mne má ohromný vliv,� prohlásila princezna.
�Bojí� se, �e nìco provede?� obrátil se k ní le bon prince.
�Já doufám, �e nìco provede,� øekla nadìjnì. �Myslí�, �e by to

nedovedl?�
�O tom nepochybuji,� vyhrkl Rohn. �Pùjdeme u�?�
�Ne. Já bych mu chtìla pomáhat.�
Zatím Prokop pøelamoval v prstech kovovou l�ièku. �K èemu

je to?� ptala se zvìdavì.
�Do�ly mnì høebíky,� bruèel. �Nemám èím plnit bomby.�

Rozhlí�el se hledaje nìco kovového. Tu princezna vstala zardìla se,
strhla si chvatnì rukavièku a smekla s prstu zlatý prsten. �Vezmi si to,�
dìla ti�e, zalita rumìnce a s oèima sklopenýma. Pøijal jej trna; bylo to
témìø slavnostní... jako zasnoubení. Váhal potì�kávaje prsten v dlani;
zvedla k nìmu oèi v naléhavé a horoucí otázce; i pokýval vá�nì a polo�il
prsten na dno plechové krabièky.

Oncle Rohn starostlivì, pøesmutnì mrkal ptaèíma oèima poety.
�Teï mù�eme jít,� za�eptala princezna.
*
K veèeru pøijel dotyèný následník bývalého trùnu. U vchodu

èestná rota, hlá�ení, �palír slu�ebnictva a takové ty okolky; park i zámek
slavnostnì osvìtleny. Prokop sedìl na návr�íèku pøed laboratoøí a díval
se mraènýma oèima k zámku. Nikdo tudy ne�el; bylo ticho a temno, jen
zámek záøil prudkými snopy paprskù.

Prokop vzdychl ode dna a vstal. �Do zámku?� ptal se pan Holz
a pøendal revolver z kapsy u kalhot do kapsy svého vìèného gumáku.

Jdou parkem u� zhaslým; dvakrát nebo tøikrát ustoupí pøed nimi
nìjaká postava do hou�tí, asi padesát krokù za nimi je poøád sly�et nìèí
chùzi ve spadaném listí, ale jinak je tu pusto, syrovì pusto. Jen v zámku
plane celé køídlo velkými zlatými okny.

Je podzim, je u� podzim. Zda je�tì v Týnici støíbrnì odkapává
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studna? Ani vítr nevane, a pøece to zebavì �ustí, na zemi nebo ve
stromech? Na nebi rudou prou�kou padá hvìzda.

Nìkolik pánù ve fracích, hle, jak jsou skvìlí a ��astní, vycházejí
na plo�inu zámeckých schodù, �vaní, pokuøují, smìjí se a u� se zas
vracejí. Prokop nehnutì sedí na lavièce, otáèeje v roztøískaných prstech
plechovou krabièku. Nìkdy si zachrastí jako dítì svým chøestítkem. Je
tam rozlámaní l�ièka, prsten a bezejmenná látka.

Pan Holz se ostýchavì pøiblí�il. �Dnes nemù�e pøijít,� povídá
�etrnì.

�Já vím.�
V hostinském køídle se roz�íhají okna. Tato øada, to jsou �kní�ecí

pokoje�. Nyní svítí celý zámek, vzdu�ný a prolamovaný jako sen. V�ecko
tam je: bohatství neslýchané, krása, cti�ádost a sláva a hodnosti, plí�ky
na prsou, po�itky, umìní �ít, jemnost a duchaplnost a sebevìdomí; jako
by to byli jiní lidé - jiní lidé ne� my -

Jako umínìné dítì øinèí Prokop svým chøestítkem. Ponenáhlu
okna zhasínají; je�tì svítí tamto, je� je Rohnovo, a toto èervené, kde je
lo�nice princeznina. Oncle Rohn otvírá okenice a vdechuje noèní chlad;
a potom pøechází ode dveøí k oknu, ode dveøí k oknu, poøád a poøád. Za
zastøenýma oknem princezniným s nehýbe ani stín.

I oncle Rohn u� zhasil; nyní svítí jediné zardìlé okno. Zda najde
lidská my�lenka cestu, zda si prorazí a mocí provrtá dráhu tìmi sto èi
kolika metry nìmého prostoru, aby zasáhla bdící mozek druhého èlovìku?
Co ti mám vzkázat, tatarská knì�no? Spi, je u� podzim; a je-li nìjaký
Bùh, a� ti hladí palèivé èelo.

Èervené okno zhaslo.

*XXXIX.
Ráno se rozhodl nejít do parku; mìl právem za to, �e by tam

pøeká�el. Umístil se v pomìrnì úzké a polopusté konèinì, kde byla pøímá
cesta od zámku k laboratoøím, prora�ená skrze starý zarostlý val.
Vydrápal se na val, odkud, jak� tak� skryt, mohl vidìt roh zámku a malou
èást parku. Místo se mu zalíbilo; zahrabal si tam nìkolik svých ruèních
granátù a pozoroval støídavì park, chvátajícího støevlíka a vrabce na
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rozhoupaných vìtvièkách. Jednou tam slétla dokonce èervenka, a Prokop
bez dechu pozoroval její brunátné hrdélko; tíkla nìco, m�ikla ocasem
a frr, pryè.

Dole v paprsku jde princezna provázena dlouhým mladým
èlovìkem; v uctivé vzdálenosti za nimi skupina pánù. Princezna se dívá
stranou a hází rukou, jako by v ní mìla prut a �vihala jim do písku. Víc
není vidìt.

O hodnì pozdìji se uká�e oncle Rohn s tlustým cousinem. Pak
zase nic. Stojí-li pak za to tady sedìt?

Je skoro poledne. Najednou za rohem zámku se vynoøí princezna
a míøí rovnou sem. �Jsi tady?� volá polohlasnì. �Pojï dolù a vlevo.�

Svezl se s valu a prodíral se hou�tinou vlevo. Bylo tam pøi zdi
smeti�tì v�eho mo�ného: rezavých obruèí, dìravých plecháèù, rozbitých
cylindrù, v�ivých a ohavných trosek; bùhví, kde se takových vìcí vùbec
nabere v kní�ecím zámku. A pøed tou bídnou hromadou stojí princezna
svì�í a pìkná a kou�e se dìtsky do prstu. �Sem jsem se chodila zlobit,
kdy� jsem byla malá,� povídá. �Nikdo to místo nezná. Libí se ti tu?�

Vidìl, �e by ji mrzelo, kdyby to tu nepochválil. �Líbí,� øekl
honem.

Zazáøila a vzala ho kolem krku. �Ty milý! Dávala jsem si tu na
hlavu nìjaký plecháè, ví�, jako korunu, a hrála jsem si sama pro sebe na
panující knì�nu. ́ Jasnost nejmilostivìj�í knì�na ráèí porouèet?´ ́ Zapøáhni
�estispøe�í, pojedu do Zahur.´Ví�, Zahur, to bylo mé vymy�lené místo.
Zahur, Zahur! Milý, je nìco takového na svìtì? Pojï, ujedeme do Zahur!
najdi mi to, ty tolik zná� -�

Nikdy nebyla tak svì�í a o�ivená jako dnes; a� na to za�árlil, a�
v nìm zakvasilo vá�nivé podezøení; popadl ji a chtìl ji sevøít. �Ne,�
bránila se, �nech; buï rozumný. Ty jsi Prospero, princ Zahurský; a jen
jsi se pøevlékl za kouzelníka, abys mne unesl nebo vyzkou�el, já nevím.
Ale za mnou pøijede princ Rhizopod z øí�e Alicuri-Filicuri-Tintili-Rhodo-
dendron, takový protivný, protivný èlovìk, co má místo nosu kostelní
svíci a studené ruce, hu! A u� mne má dostat za �enu, kdy� ty vstoupí�
a øekne�: ́ Já jsem kouzelník Prospero, dìdièný princ Zahurský.´A mon
oncle Metastasio ti padne kolem krku, a zaènou zvonit, troubit a støílet
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-�
Prokop pøíli� dobøe pochopil, �e její líbezné tlachání povídá

velmi, velmi vá�ného; støe�il se ji vyru�it. Dr�ela ho kolem krku a tøela
se vonným líèkem i rty o jeho drsnou tváø. �Nebo poèkej; já jsem
princezna Zahurská a ty jsi Velký Prokopak, král duchù. Ale já jsem
zakletá, øekli nade mnou ´ore, ore baléne, magot malista manigoléne; ,
a proto mne má dostat ryba, ryba s rybíma oèima a rybíma rukama
a celým rybím tìlem, a má mne odvést na rybí hrad. Ale tu pøiletí Velký
Prokopokopak na svém vìtrném plá�ti a unese mne - Sbohem,� skonèila
znenadání a políbila ho na ústa. Je�tì se usmála, jasná a rù�ová jako
nikdy, a nechala ho zamraèeného nad rzivými troskami Zahuru. U v�ech
v�udy, co tohle znamená? �ádá, abych jí pomohl, to� jasno; podléhá
nátlaku a èeká ode mne, �e... �e snad ji nìjak zachráním! Bo�e, co uèinit?

Hluboce zamy�len se loudal Prokop k laboratoøi. Patrnì.. u�
nezbývá ne� Veliký Útok; ale kde jej zahájit? U� byl u dveøí a sahal do
kapsy po klíèi: vtom ustrnul a stra�livì zaklel. Zevní vrata jeho baráku
byla zatarasena pøíènými �eleznými tyèemi na zpùsob závor. Zalomcoval
jimi zbìsile; vùbec se to nehnulo.

Na dveøích byl list papíru a na nìm vyklepáno: �Na rozkaz
civilních úøadù se tento objekt uzavírá pro nepøípustné nahromadìní
tøaskavých látek bez zákonných bezpeènostních opatøení, §§ 216. a 217.
d. lit. F tr. z. a naø. 63.507. M. I889.� Podpis neèitelný. Pod ním napsáno
perem: �Panu Ing. Prokopovi se a� na dal�í pøikazuje pokoj u hlídaèe
Gerstensena, strá�ní barák III.�

Pan Holz odbornì zkoumal závory, ale nakonec jen hvízdl a strèil
ruce do kapes; nedalo se naprosto nic dìlat. Prokop, rozpálený vztekem
do bìla, obìhl celý barák; explosivní pasti byly zákopnicky odstranìny,
na v�ech oknech od døívìj�ka møí�e. Honem spoèítal své váleèné
prostøedky: pìt slab�ích pumièek po kapsách, ètyøi vìt�í granáty
zahrabány na Zahurském valu; je to málo na slu�nou akci. Bez sebe
hnìvem uhánìl ke kanceláøi zloøeèeného Carsona: poèkej, v�iváku,
s tebou si to vyøídím! Ale jen tam dobìhl, hlásil mu sluhu: pan øeditel tu
není a nepøijde. Prokop ho odstrèil a vnikl do kanceláøe. Carson tam
nebyl. Pro�el rychle v�emi kanceláøemi, uvádìje v údìs ve�keré
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úøednictvo závodu po poslední sleèinku u telefonu. Carson nikde.
Prokop tryskem bì�el k Zahurskému valu, aby zachránil aspoò

svou munici. A tu má�: celý val i s køovinatou d�unglí a Zahurským
smeti�tìm je dokola obtoèen kozami s ostnatým drátem: hotový zásek
váleèného øádu. Pokusil se rozmotat dráty; ruce mu krvácely, ale nepoøídil
zhola nic. Vzlykaje vztekem a nedbaje u� nièeho propletl se zásekem
dovnitø; na�el, �e jeho ètyøi velké granáty jsou vyhrabány a pryè. Skoro
plakal bezmocí. Ke v�emu poèalo slizce m�ít. Prodal se zpìt, potrhán
na cáry a krváceje z rukou i tváøí, a hnal se do zámku, snad aby tam
na�el princeznu, Rohna, následníka nebo koho. Ve vestibulu se mu
postavil do cesty onen plavý obr, odhodlán nechat se tøeba i na kusy
roztrhat. Prokop vyòal jednu ze svých tøaskavých plechovek a výstra�nì
zachrastil. Obr zamrkal, ale neustoupil; najednou se vrhl vpøed a sevøel
Prokopa kolem ramen. Holz ho v�í silou pra�til revolverem do prstù:
obr zaøval a pustil, tøi lidé, kteøí se hrnuli na Prokopa, jako by ze zemì
vyvstali, zaváhali malièko, a tu se ti dva honem pøitoèili zády ke zdi,
Prokop s krabièkou ve zdvi�ené ruce, aby ji hodil pod nohy prvnímu,
kdo se hne, a Holz (nyní u� neodvolatelnì zrevolucionovaný)
s nastra�eným ústím revolveru; a proti nim ètyøi bledí mu�i, trochu
nachýlení vpøed, tøi s revolvery v ruce; to bude mela. Prokop nalíèil
strategickou diversi ke schodùm; ètyøi mu�i se zaèali pøetáèet v tu stranu,
nìkdo vzadu se dal na útìk, bylo hroznì ticho. �Nestøílet,� za�eptal
kdosi ostøe. Prokop sly�í tikat své hodinky. Nahoøe v patøe hlaholí veselé
hlasy, nikdo tam o nièem neví; a proto�e nyní je východ volný, toèí se
Prokop pozpátku ke dveøím, kryt Holzem. Ètyøi mu�i u schodù se
nehýbají, jako by byli vyøezáni ze døeva. A prokop vyrazil ven.

M�i chladnì a protivnì; co nyní? Rychle pøezkoumal situaci;
napadlo ho zaøídit si vodní pevnost v plovárnì na rybníce; ale odtamtud
není vidìt na zámek. Prokop byl svrchovanì spokojen dobytou posicí;
dùkladnì zamkl møí�ová vrata z parku ven a dojedl s notnou chutí
staøíkùv obìd; pak snesl cukr, klih, zaschlou olejovou barvu a jiné takové
poklady, a uva�oval, co je z toho mo�no udìlat. Zatím Holz chvílemi
hlídal, chvílemi pøemìòoval okna ve støílny, co� vzhledem k jeho ètyøem
ostrým �estimilimetrovým patronám bylo trochu pøepjaté. Prokop na
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kuchyòských kamínkách zaøídil svou laboratoø; páchlo to hroznì, a pøece
z toho nakonec byla trochu tì�kopádná tøaskavina.

Nepøátelská strana nepodnikla �ádný útok; patrnì nechtìla, aby
do�lo ke skandálu za pøítomnosti vzne�eného hosta. Prokop si lámal
hlavu, jak by mohl zámek vyhladovìt; pøeøízl sice telefonní vedení, ale
zbývala je�tì trojí vrátka, nepoèítajíc cestu Zahurským valem k závodùm.
Vzdal se tedy - by� nerad - plánu oblehnout zámek ze v�ech stran.

Pr�elo ustaviènì. Princeznino okno se otevøelo, a svìtlá
postavièka psala rukou do vzduchu veliká písmena. Prokop nebyl s to
je rozlu�tit, pøes to v�ak se postavil pøed domek a psal rovnì� do vzduchu
povzbuzující vzkazy, máchaje rukama jako vìtrník. K veèeru pøebìhl
k povstalcùm dr. Krafft; ve svém u�lechtilém zápalu zapomnìl s sebou
pøinést jakoukoliv zbraò, tak�e tato posila byla spí�e jen mravní. Veèer
se pøi�oural pan Paul a nesl v ko�i nádhernou studenou veèeøi a mno�ství
rudého a �ampaòského vína; tvrdil, �e ho nikdo s tím neposlal. Nicménì
Prokop po nìm naléhavì - neøíkaje komu - vzkázal, �e �dìkuje a �e se
nevzdá�. Pøi bohatýrské veèeøi se dr. Krafft po prvé odhodlal pít víno,
snad aby dokázal svou mu�nost; následkem toho byla na jeho stranì
bla�ená lunatická nìmota, zatím co Prokop a pan Holz se pustili do
zpìvu váleèných písní. Ka�dý sice zpíval jiným jazykem a docela jinou
písnièku, ale z dálky, zejména potmì za �elestìní drobného de�tì, to
splývalo v souzvuk dosti stra�livý a chmurný. Nìkdo v zámku dokonce
otevøel okno, aby poslouchal; pak se pokusil je z dálky doprovázet na
klavíru, ale zvrhlo se to v Eroicu a potom v nesmyslné bouchání do
kláves. Kdy� zámek pohasl, zatarasil Holz dveøe nesmírnou barikádou,
a tøi bohatýøi pokojnì usnuli. Probudil je teprve dùtklivým boucháním
pan Paul, kdy� jim ráno nesl tøi kávy, peèlivì je rozlévaje po tácu.

*XL.
Pr�elo. S bílým �átkem parlamentáøe pøi�el tlustý cousin

navrhnout Prokopovi, aby toho nechal, �e zase dostane svou laboratoø
a kdesi cosi. Prokop prohlásil, �e odtud nepùjde, leda �e by ho vyhodili
do povìtøí; ale døív �e on nìco udìlá, to budete koukat! S touto temnou
hrozbou se cousin vracel; v zámku patrnì nesli velmi tì�ce, �e vlastní
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vjezd do zámku je blokován, ale nechtìli s vìcí dìlat �ádný hluk.
Dr. Krafft, pacifista, pøetékal bojovnými a divokými návrhy:

pøeru�it elektrické vedení do zámku; zastavit jim vodovod; vyrobit nìjaký
dusivý plyn a pustit jej na zámek. Holz na�el staré noviny; ze svých
tajemných kapes vylovil skøipec a èetl staré noviny; ze svých tajemných
kapes vylovil skøipec a èetl po celý den, nesmírnì podoben universitnímu
docentovi. Prokop se nezkrotnì nudil; hoøel touhou po nìjakém velikém
èinu, ale nevìdìl, jak do toho. Koneènì nechal Holze hlídat domek a pustil
se s Krafftem do parku.

V parku nebylo vidìt nikoho; nepøátelské síly byly asi
soustøedìny v zámku. Obe�el zámek a� na tu stranu, kde byly kùlny
a stáje. �Kde je Whirlwind?� ptal se najednou. Krafft mu ukázal okénko
ve vý�i asi tøí metrù. �Opøete se,� �eptal Prokop, vylezl mu na záda
a postavil se mu na ramena, aby se podíval dovnitø. Krafft div nepadl
pod jeho tíhou; a teï mu je�tì ke v�emu jaksi tancuje po ramennou - co
to tam dìlá? Nìjaký tì�ký rám letí na zem, se stìny se drolí písek; a náhle
se bøemeno vyhouplo, u�aslý Krafft zvedl hlavu a div nevykøikl: nahoøe
se tøepají dvì dlouhé nohy a mizejí v okénku.

Princezna zrovna podávala Whirlwindovi krajíc chleba a dívala
se zamy�lenì na jeho krásné temné oko, kdy� sly�ela �ramot v oknì;
a v polo�eru teplé konírny vidí známou potluèenou ruku, jak vyndává
drátìnou møí�ku v okénku stáje. Pøitiskla ruce k ústùm, aby nevykøikla.

Rukama a hlavou napøed svá�í se Prokop do Whirlwindovy
�ebøiny; ji� seskakuje a tady je, odøený sice, ale celý; a udýchán se
pokou�í o úsmìv. �Ti�e,� dìsí se princezna, nebo� �tolba je za dveømi;
a u� mu visí na krku: �Prokopokopak!� Ukázal na okénko tudy a rychle
ven! �Kam?� �eptá princezna a mazlivì ho celuje.

�K vrátnému.�
�Ty hloupý! Kolik vás tam je?�
�Tøi.�
�Tak vidí�, to pøece nejde!� Hladí ho po tváøi. �Nic si z toho

nedìlej.�
Prokop rychle uva�uje, jak tedy jinak ji unést; ale je tu �ero;

a koòský zápach je jaksi vzru�ující; zasvítily jim oèi a vpili se do sebe
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�ádostivým polibkem. Zlomila se ve vteøinì; ucouvla rychle dýchajíc:
�Jdi pryè! Jdi!� Stáli proti sobì tøesouce se; cítili, �e vá�eò, která je
popadá, je neèistá. Odvrátil se a ukroutil pøíèku v �ebøinì; teprve tím se
jak� tak� ovládl. Otoèil se k ní; vidìl, �e rozkousala a roztrhala na cáry
svùj kapesník; pøitiskla jej prudce ke rtùm a beze slova mu jej podala
odmìnou nebo na památku. Zato on políbil pa�ení na místì, kde právì
spoèívala její rozèilená ruka. Nikdy se nemìli tak divoce rádi jako v tuto
chvíli, kdy nemohli ani promluvit a báli se sebou dotknout. Na dvoøe
skøípaly v písku nìèí kroky; princezna mu kynula, Prokop se vy�vihl na
�ebøinu, chytil se jakýchsi hákù u stropu a nohama napøed se vysmekl
z okénka. Kdy� dopadl na zem, objal ho dr. Krafft s radostí. �Vy jste
pøeøezal koním �lachy, �e?� �eptal krve�íznivì; nejspí� to pova�oval za
oprávnìné váleèné opatøení.

Prokop mlèky uhánìl k vrátnici, bodán starostí o Holze. U�
z dálky vidìl hroznou skuteènost: dva chlapi stáli ve fortnì, zahradník
zahrabával v rozrytém písku stopy zápasu, møí�ová vrata byly
pootevøena a Holz pryè; a jeden z chlapù mìl ruku ovázanou �átkem,
proto�e ho Holz patrnì pokousal.

Prokop se stáhl do parku zachmuøené a nìmý. Dr. Krafft si
myslel, �e jeho velitel kuje nový váleèný plán, a neru�il ho; a Prokop
s tì�kým vzdechem usedl na paøez a ponoøil se do pozorování jakýchsi
roz�kubaných krajkových hadøíkù. Na cestièce se vynoøil dìlník strkající
trakaø se smeteným listím. Krafft, popaden podezøením, se do nìho pustil
a namlátil mu stra�nì; pøi tom ztratil skøipec a nemohl jej u� bez skøipce
nalézt; vzal tedy trakaø jako�to koøist zùstavenou na boji�ti a spìchal
s ním k náèelníkovi. �Utekl,� hlásil, a krátkozraké oèi mu vítìznì plály.
Prokop jen zabruèel a probíral se dál v tom mìkkém bìlouèkém, co mu
vlálo v prstech. Krafft se zamìstnával trakaøem, nevìdìla, k èemu je
tahle trofej dobrá; koneènì ho napadlo obrátit jej dnem vzhùru, a zazáøil:
�Dá se na tom sedìt!�

Prokop se zvedl a zamíøil k rybníku; dr. Krafft za ním
i s trakaøem, snad pro transport pøí�tích ranìných. Obsadili plovárnu
vestavìnou na kùlech ve vodì. Prokop obe�el kabiny; ta nejvìt�í byla
princeznina, zùstalo tam je�tì zrcadlo a høeben s nìkolika vytrhanými
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vlasy, pár vlásnièek a huòatý koupací plá�� a sandálky, vìcièky dùvìrné
a opu�tìné; zamezil sem Krafftovi pøístup a obsadil s ním pánskou kabinu
na druhé stranì. Krafft záøil: nyní mìli dokonce loïstvo skládající se ze
dvou maòáskù, kanoe a bachratého èlunu, který pøedstavoval jaksi jejich
naddreadnought. Prokop dlouho mlèky pøecházel po palubì plovárny
nad �edivým rybníkem; potom se ztratil v kabinì princezninì, usedl na
její lehátko, vzal do náruèí její huòatý plá�� zaryl se do nìho tváøi. Dr.
Krafft, který pøes svou neuvìøitelnou pozorovací neschopnost mìl nìjaké
tu�ení o jeho tajemství, �etøil jeho citù; toèil se po �pièkách po koupelnì,
vyléval hrncem vodu z baòaté bitevní lodi a shánìl pøíslu�ná vesla.
Objevil v sobì velký bojový talent; odvá�il se na bøeh a nanesl do
plovárny kamení v�eho kalibru, a� po desetikilové balvany vytr�ené
z hráze; pak se jal odbourávati prkno po prknu mùstek, jen� vedl
s pevniny do koupali�tì; posléze byli spokojeni se sou�í jen dvìma holými
trámy. Z vytrhaných prken získal materiál pro zabednìní vchodu a krom
toho drahocenné rezavé høebíky, je� natloukl do lopat vesel hroty ven.
Tím vznikla zbraò stra�ná a vskutku vra�edná. Poøídiv to v�e
a shledávaje, �e dobøe jest, byl by se rád tím pochlubil náèelníkovi; ten
v�ak byl zamèen v kabinì princezninì a snad ani nedýchal, jak tam bylo
ticho. Tu stanul dr. Krafft nad �edivou plochou rybníka, jen� chladnì
a tichounce �plouchal; nìkdy to za�bluòklo, jak se vymr�tila ryba, nìkdy
za�elestilo rákosí; a tu dr. Krafftovi zaèalo být úzko z té samoty.

Poka�lával pøed vùdcovou kabinou a chvílemi nìco polohlasnì
povídal, aby upoutal jeho pozornost. koneènì Prokop vy�el se rty
sevøenými a divnýma oèima. Krafft ho provedl po nové pevnosti,
ukazoval mu v�ecko, pøedvádìl dokonce, jak daleko dohodí kamenem
po nepøíteli; pøi tom by byl málem sletìl do vody. Prokop neøekl nic, ale
vzal ho kolem krku a políbil na tváø; a dr. Krafft, celý rudý radostí, by
udìlal s chutí desetkrát tolik co dosud.

Sedli si na lavièce u vody, kde se slunívala hnìdá princezna. Na
západì se zvedly mraky a ukázala se nesmírnì daleká, churavì nazlátlá
nebesa; celý rybník se roz�ehl, roztøpytil, roznì�nil bledým a tklivým
jasem. Dr. Krafft rozvíjel z brusu novou theorii o vìèné válce, o nadpráví
síly, o spáse svìta skrze hrdinství; bylo to v ukrutném rozporu s muèivou
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melancholií tohoto podzimního soumraku, ale na �tìstí dr. Krafft byl
krátkozraký a mimo to idealista a následkem toho naprosto nezávislý
na nahodilém okolí. Nehledíc ke kosmické kráse této chvíle cítili oba
zimu a hlad.

A tamhle na sou�i krátkými, spìchavými krùèky jde pan Paul
s ko�em na lokti, rozhlí�í se vpravo vlevo a chvílemi volá staøeckým
hláskem: �Kuku! Kuku!� Prokop jel k nìmu na bitevní lodi; mermomocí
chtìl vìdìt, kdo ho s tím posílá.

�Prosím, nikdo,� tvrdil staøík; �ale má dcera, jako Al�bìta, je
klíènice.� Byl by se málem rozmluvil o své dceøi Al�bìtì; ale Prokop ho
pohladil po bílých vláscích a vzkázal nìkomu nejmenovanému, �e je
zdráv pøi síle.

Dnes pil dr. Krafft skoro sám, �vanil, filosofoval a opìt ka�lal
na v�echnu filosofii: èin prý, èin je v�ecko. Prokop se chvìl na princezninì
lavièce a díval se poøád na jednu hvìzdu, bùhvíproè si vybral zrovna tu,
byla to oran�ová Beteigeuze ve hlavách Oriona. Nebyla to pravda, �e je
zdráv; píchalo ho divnì v tìch místech, kde to v nìm hara�ilo a �elestilo
kdysi v Týnici, motala se mu hlava a tøásl se lámán zimnicí. Kdy� pak
chtìl nìco øíci, mátl se mu jazyk a jektal tak, �e dr. Krafft vystøízlivìl
a tuze se znepokojil. Honem ulo�il Prokopa na lehátko v kabinì a pøikryl
ho v�ím mo�ným, i øasnatým plá�tìm princezniným, a vymìòoval mu
na èele namoèený ubrousek. Prokop tvrdil, �e je to rýma; k pùlnoci usnul
a blábolil, pronásledován dìsnými sny.

*XLI.
Ráno se Krafft probudil teprve Paulovým koukáním; chtìl

vyskoèit, ale byl úplnì zdøevìnìlý, nebo� celou noc mrzl a spal stoèen
jako pes. Kdy� se koneènì jak� tak� sebral, shledal, �e je Prokop pryè;
a jedna lodièka z jejich flotily se kolébala u bøehu. Mìl velikou úzkost
o svého vùdce, byl by ho �el hledat, ale bál se opustit pevnost tak dobøe
vybudovanou. I zlep�oval na ní, co je�tì mohl, a vyhlí�el krátkozrakýma
oèima Prokopa.

Zatím Prokop, který se probudil jako rozlámaný a s blátivou
chutí v ústech, zimomøivý a trochu omámený, byl u� dávno v parku
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vysoko v korunì starého dubiska, odkud bylo vidìt celou frontu zámku.
Toèila se mu hlava, dr�el se pevnì vìtve, nesmìl se podívat rovnì dolù,
nebo by se svalil závratí.

Tato strana parku u� zøejmì platila za bezpeènou; i staré
pøíbuzné se odva�ovaly aspoò na zámecké schody, páni se procházeli
po dvou nebo po tøech, kavalkáda kavalírù se prohánìla po hlavní cestì;
u vrat zas se toèí dìda vrátný. Po desáté hodinì vy�la sama princezna
provázena následníkem trùnu a zamíøila nìkam k japonskému pavilonu.
V Prokopovi hrklo, zdálo se mu, �e letí hlavou dolù; køeèovitì se chytil
vìtve a tøásl se jako list. Nikdo ne�el za nimi; naopak v�ichni honem
vyklidili park a zdr�ovali se na prostranství pøed zámkem. Asi rozhodující
rozmluva nebo co. Prokop se kousal do prstù, aby nevykøikl. Trvalo to
nesmírnì dlouho, snad hodinu nebo pìt hodin. A teï bì�í odtamtud
následník sám, je rudý a zatíná pìsti. Panstvo pøed zámkem se rozprsklo
a poèalo ustupovat, jako by mu dìlalo místo. Následník nehledì napravo
ani nalevo bì�í po schodech; tam mu jde vstøíc prostovlasý oncle Rohn,
chvilku spolu hovoøí, le bon prince si pøejede dlaní èelo a oba zajdou.
Panstvo pøed zámkem se pøekupuje, strká k sobì hlavy a kouskovitì se
vytrácí. Pøed zámek pøedjí�dí pìt automobilù.

Prokop chytaje se vìtví svezl se s koruny dubiska, a� se zaryl
do zemì; chtìl tryskem bì�et k japonskému altánu, ale bylo mu a� smì�né,
jak nevládl nohama; motal se, jako by �el mlhovým tìstem, a nemohl
jaksi nalézt ten altán, nebo� vìci se mu pøed oèima mátly a prostupovaly.
Koneènì to na�el: tady sedí princezna, �eptá nìco pøed sebe pøísnými
rty a �vihá do vzduchu proutkem. Sebral v�echny své síly, aby ní junácky
do�el. Vstala a pokroèila mu vstøíc: �Èekala jsem na tebe.� �el k ní
a málem by do ní vrazil, nebo� vidìl ji poøád jaksi daleko. Polo�il jí
ruku na rameno, divnì a násilnì napøímen a trochu se komíhaje, a hýbal
rtama; myslel si, �e mluví. Také ona nìco povídá, ale není ji rozumìt;
v�echno se odehrává jako pod vodou. Tu zaznìly sirény a houkaèky
vyjí�dìjících aut.

Princezna sebou trhla, jako by jí kolena poklesla. Prokop vidí
smazaný bledý oblièej, v nìm� plavou dva temné otvory. �To je konec,�
sly�í jasnì zblízka, �je konec. Milý, milý, já ho poslala pryè!� Kdyby
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byl mocen smyslù, vidìl by, �e je jako vyøezána ze sloni, ztuhlá
a muèednicky krásná ve svrchovanosti své obìti; ale jen m�ikal pøemáhaje
mdlobný tøas víèek, a zdálo se mu, �e se podlaha pod nim zvedá, aby se
pøeklopila. Princezna si pøitiskla ruce k èelu a zakolísala; právì se mu
chtìla slo�it do loktù, aby ji nesl, aby ji podepøel vyèerpanou skutkem
pøíli� velkým; ale pøede�el ji a slo�il se bez hledu u jejích nohou; zhroutil
se beztvaøe, jako by byl jen z hader a provazù.

Neztratil vìdomí; bloudil oèima naprosto nechápaje, kde vlastnì
je a co se s ním dìje. Zdálo se mu, �e ho nìkdo zvedá jíkaje údìsem;
chtìl sám pomoci, ale ne�lo to. �To je jen... entropie,� øekl; zdálo se mu,
�e tím vystihuje situaci, a opakoval to nìkolikrát. Pak se mu nìco rozlilo
v hlavì s hukotem jako jez; jeho hlava tì�ce vyklouzla z tøesoucích se
prstù princezniných a bouchla o zem. Princezna vyskoèila jako �ílená
a bì�ela pro pomoc.

Vìdìl nejasnì o v�em, co se dìje; cítil, �e ho zvedají tøi lidé
a vlekou ho pomalu, jako by byl z olova; sly�el jejich tì�ké �oupavé
kroky a rychlý dech, a divil se, �e ho nemohou unést jen tak v prstech
jako onuèku. Nìkdo ho po tu celou dobu dr�el za ruku; obrátil se a poznal
princeznu. �To jste hodný, Paul,� øekl jí vdìènì. Pak nastala nìjaká
zmatená, udýchaná strkanice; to ho nesli po schodech, ale Prokopovi se
zdálo, �e s ním padají krou�íce do propasti. �Netlaète se tak,� bruèel,
a hlava se mu zatoèila tak, �e pøestal vnímat.

Kdy� sevøel oèi, vidìl, �e le�í zase v kavalírském pokoji a �e ho
Paul svléká rozèilenýma rukama. U hlav stojí princezna s takhle velkýma
oèima, jako kola. Prokop si v�echno spletl. �Já jsem spadl s konì, �e?�
breptal namáhavì. �Vy - vy jste - vy jste byla pøi tom, �e? Bum, vy -
výbuch. Litrogly - nitrogry - mikro - Cé h dvì o en o dvì. Kom - pli -
kovaná fraktura. Kovaná, jako kùò.� Umlkl, kdy� pocítil na èele studenou
úzkou ruku. Pak zahlédl toho øezníka doktora, a za�al nehty do nìèích
chladných prstù. �Já nechci,� úpìl, nebo� se bál, �e to zaène bolet; ale
øezník jen polo�il hlavu na jeho prsa a dusil, dusil jako cent. V úzkostech
na�el nad sebou temné a rozzelé oèi, je� ho fascinovaly. Øezník se zvedl
a povídal, nìkomu vzadu: �Chøipková pneumonie. Odveïte Její Jasnot,
je to naka�livé.� Nìkdo mluví pod vodou, a doktor odpovídá: �Dojde-li
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k zpìnìní plic, pak - pak -� Prokop pochopil, �e je ztracen a �e umøe;
ale bylo mu to svrchovanì lhostejno: tak jednoduché si to nikdy
nepøedstavoval. �Ètyøicet celých sedm,� povídá doktor. Prokop má jediné
pøání; aby ho nechali vyspat, dokud neumøe; ale místo toho ho balili do
nìèeho studeného, ohoh! Koneènì si tam �eptají; a Prokop zavøel oèi
a nevìdìl dál o nièem.

Kdy� se probudil, stáli nad ním dva staøí èerní páni. Bylo mu
neobyèejnì lehko. �Dobrý den,� øekl a chtìl se pozvednout.

�Nesmíte se hýbat,� povídá jeden pán a mírnì ho tlaèí do
podu�ek. Prokop tedy poslu�nì le�í. �Ale je mi u� lépe, �e?� ptá se
spokojen. �To se rozumí,� bruèí druhý pán pochybovaènì, �ale nesmíte
se vrtìt. Klid, rozumíte?� �Kde je Holz?� napadlo Prokopa najednou.

�Zde,� ozvalo se z kouta, a u nohou postele stojí pan Holz
s hrozným �krábancem a modøinou na tváøi, ale jinak suchý a ko�natý
jako v�dy. A za ním, pro pána, to je Krafft, Krafft zapomenutý v plovárnì;
má oèi zpuchlé a rudé, jako by tøi dny brèel. Co se mu stalo? Prokop se
na nìho usmál, aby ho potì�il. Také pan Paul jde po �pièkách k posteli
a dr�í si ubrousek na ústech. Prokop má radost, �e tu jsou v�ichni; bloudí
oèima po pokoji, a za zády obou èerných pánù objeví princeznu. Je na
smrt bledá a hledí na Prokopa ostrýma oèima jednoho z pánù, který
resignovanì pokývl. Pøistoupila tedy k posteli. �Je ti lépe?� ptá se ti�e.
�Milý, milý, je ti skuteènì lépe?�

�Ano,� øekl nejistì, trochu tísnìn zara�eným chováním v�ech.
�Skoro docela dobøe, jen - jen -� Její upøené oèi ho plnily zmatkem
a témìø úzkostí; bylo mu nevolno a svìravì.

�Pøál by sis nìco?� ptala se naklánìjíc se nad ním.
Pocítil divou hrùzu z jejího pohledu. �Spát,� za�eptal, aby mu

unikl.
Pohlédla tázavì na oba pány. Jeden malièko pokývl a podíval

se na ni tak - tak divnì vá�nì. Pochopila a zesinala je�tì víc. �Spi tedy,�
vypravila ze sebe se�krcenì a obrátila se ke zdi. Prokop se s podivem
rozhlédl. Pan Paul mìl ubrousek nacpaný v ústech, Holz stál jako voják
mrkaje oèima a Krafft jednodu�e brèel opøen o skøíò a hluènì posmrkával
jako uøvané dítì.
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�Ale copak -� vyhrkl Prokop a chtìl se zvednout; ale jeden pán
mu polo�il na èeho ruku, je� byla tak mìkká a dobrá, tak uji��ující
a zrovna svatá na hmat, �e se rázem uklidnil a bla�enì vzdychl. Usnul
témìø okam�itì.

Probudil se teninkou nitkou podvìdomí. Svítí jen lampièka na
noèním stolku, a vedle postele sedí princezna v èerných �atech a dívá se
na nìj lesklýma, uhranèivýma oèima. Rychle zavøel víèka, aby je u�
nevidìl; tak úzko mu z nich bylo.

�Drahý, jak je ti?�
�Kolik je hodin?� zeptal se máto�nì.
�Dvì.�
�Poledne?�
�V noci.�
�U�,� podivil se sám nevìda proè, a snoval dál matnou nit

spánku. Chvílemi pootevøel �tìrbinkou oèi a vyhlédl po princeznì, aby
zas usnul. Proè se tak poøád dívá? Nìkdy mu svla�ila rty l�ièkou vína;
spolkl to a zamumlal nìco. Posléze zapadl do tupého a nevìdomého
spánku.

Procitl teprve tím, �e jeden z èerných pánù opatrnì poslouchal
na jeho prsou. Pìt jiných stálo kolem.

�Neuvìøitelno,� bruèel èerný pán. �To je zrovna kovové srdce.�
�Musím zemøít?� zeptal se Prokop znenadání. Èerný pán málem

vyskoèil pøekvapením.
�Uvidíme,� øekl. �Kdy� jste pøeèkal t u h l e noc - Jak dlouho

jste s tím chodil?�
�S èím?� divil se Prokop.
Èerný pán mávl rukou. �Klid,� øekl �jenom klid.� Prokop tøeba

mu bylo nekoneènì bídnì, se u�klíbl; kdy� si doktoøi nevìdí rady, v�dycky
pøedpisují klid. Ale ten s dobrýma rukama mu povídal: �Musíte vìøit,
�e se uzdravíte. Víra dìlá zázraky.�

*XLII.
Vytøe�til se ze spánku zalit a promoèen hrozným potem. Kde -

kde to je? Strop nad ním se kymácí a hourá; nene, padá, �roubuje se
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dolù, svá�í se pomalu jako ohromný hydraulický list. Prokop chtìl zaøvat,
ale nemohl; a strop u� je tak nízko, �e na nìm rozeznává sedící prùsvitnou
mu�ku, zrneèko písku v omítce, ka�dou nepravidelnost nátìru; a poøád
to klesá blí�, a Prokop se na to dívá bezdechu hrùzou a jen sípe, nemoha
ze sebe dostat hlasu. Svìtlo zhaslo, je èirá tma; teï ho to rozmaèká.
Prokop u� cítí, jak se strop dotýká jeho zje�ených vlasù, a bezhlase
pi�tí. Ahaha, teï nahmatal dveøe, vyrazil je a vrhl se ven; i tam je taková
tma, ale není to tma, je to mlha, vlèí mlha, mlha tak hustá, �e nemohl
dýchat a dusil se �kytaje dìsem. Teï mne to udusí, zhrozil se a dal se na
útìk �lapaje po nìjakých �ivých tìlech, je� se je�tì kroutí. Sklonil se
tedy a sáhl, a cítil pod rukou mladé �iroké òadro. To - to - to je Anèi,
lekl se, a hmatal jí po hlavì; ale místo hlavy to mìlo mísu, porcelánovou
mísu s nìèím slizkým a houbovitým jako hovìzí plíce. Bylo mu k zvracení
dìsno a chtìl od toho odtrhnout ruce; ale ono to k nim lne, tøese se to,
pøissává se to a plazí se mu to po pa�ích nahoru. A ona je to krakatice,
mokrá a rosolovitá sepie s lesklýma oèima princezny, je� se na nìho
upírají náru�ivì a zamilovanì; sune se mu po holém tìle a hledá, kam
usadí svou ohavnou, prý�tící øi�. Prokop nemù�e vydechnout, rve se
s ní, zarývá prsty do povolné klihovité hmoty; a procitl.

Byl nad ním naklonìn pan Paul a dával mu na prsa studený
obkladek.

�Kde - kde - kde je Anèi,� zamumlal Prokop s úlevou a zavøel
oèi. Buch buch buch bì�í uøícen pøes oranice; neví, kam má tak naspìch,
ale pádí, a� mu srdce taktak tøe�tí, a chtìl by vyrazit jek úzkosti, �e
dorazí pozdì. A tady je ten dùm, jen�e nemá dveøí ani oken, jen nahoøe
hodiny a na nich za pìt minut ètyøi. A Prokop rázem ví, �e a� bude rafie
na dvanáctce, vyletí celá Praha do povìtøí. �Kdo mnì vzal Krakatit,�
ryèí Prokop; pokou�í se vylézt po stìnì, aby zastavil ruèièku hodin
v poslední minutì; vyskakuje a zarývá nehty do omítky, ale klou�e dolù
nechávaje ve zdi dlouhé �krábance. Vyje hrùzou a letí nìkam pro pomoc.
Vrazil do konírny; tam stojí princezna s Carsonem a milují se trhanými,
mechanickými pohyby jako panáèci na kamnech pohánìní teplým
vzduchem. Kdy� ho spatøili, vzali se za ruce a poskakovali rychle, rychle,
poøád rychleji.
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Prokop vzhlédl a vidìl nad sebou schýlenou princeznu se
sevøenými rty a palèivýma oèima. �Zvíøe,� zamruèel s chmurnou
nenávistí a zavøel rychle oèi. Srdce mu tlouklo tak �ílenì rychle, jako ti
dva køepèili. V oèích ho �típal pot a v ústech cítil jeho slanost; jazyk
mìl pøipeèený k patru a hrdlo slepené suchou �ízní. �Chce� nìco?� ptá
se princezna zblizouèka. Zavrtìl hlavou. Myslela si, �e opìt spí; ale
ozval se po chvíli chraptivì: �Kde je ta obálka?�

Mìla za to, �e jen blábolí; neodpovìdìla. �Kde je ta obálka?�
opakoval vra�tì panovaènì èelo. �Tady je, tady,� øekla honem a vsunula
mu mezi prsty první kousek papíru, který mìla po ruce. Smaèkal jej
prudce a zahodil. �To není ona. Já - já chci svou obálku. Já - já - já chci
svou obálku.�

Opakoval to ustaviènì, zaèal zuøit, i zavolala Paula. Paul se
rozpomenul na jakousi silnou, usmolenou a pøevázanou obálku, kde
honem je? Na�el ji v noèním stolku: tady je, nu vida! Prokop, sevøel
v obou rukou a pøitiskl k prsoum; uti�il se a usnul jako zabitý. Po tøech
hodinách se zarosil novým vydatným potem; byl tak zesláblý, �e sotva
dýchal. Princezna zalarmovala lékaøské konsilium. Teplota pová�livì
poklesla, tep sto sedm, puls nitkovitý; chtìli mu dát ihned kafrovou
injekci, ale místní venkovský doktor, zesel�tìlý a ostýchavý mezi
takovými kapacitami, mínil, �e on nikdy pacienta nebudí. �Aspoò zaspí
svùj exitus, �e?� bruèel slavný odborník. �Máte dobøe.�

Princezna, úplnì vysílená, si �la na hodinku lehnout, kdy� ji
ujistili, �e bezprostøednì a tak dále; a u pacienta zùstal dr. Krafft, slíbiv,
�e za hodinu jí vzká�e, jak a co je. Nevzkázal nic, a znepokojená
princezna se �la podívat. Na�la Kraffta, jak stojí uprostøed pokoje, máchá
rukou a z plných plic ká�e o telepatii dovolávaje se Richeta, Jamese
a kdekoho; a Prokop ho s jasnýma oèima poslouchá a sem tam ho
popichuje námitkami vìdeckého a omezeného nevìrce. �Já ho vzkøísil,
princezno,� køièel Krafft zapomínaje na v�e, �já jsem upjal svou vùli na
to, aby se uzdravil; já... já jsem nad ním dìlal takhle rukama, víte?
Vyzaøování ódu. Ale to èlovìka vyèerpá, uf! Jsem jako moucha,� prohlásil
a vypil naráz plnou sklenici benzinu na koupání pravazek, pokládaje to
nejspí� za víno; tak byl rozèilen svým úspìchem. �Øeknìte,� køièel,
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�uzdravil jsem vás nebo ne?�
�Uzdravil,� øekl Prokop s pøívìtivou ironií.
Dr. Krafft se zhroutil do leno�ky. �To jsem si sám nemyslel, �e

mám tak silnou auru,� oddychl si spokojenì. �Mám na vás je�tì vzkládat
ruce?�

Princezna pohlí�ela u�asle s jednoho na druhého, zrumìnila celá,
zasmála se, najednou se jí zam�ily oèi, pohladila Kraffta po zrzavé lbi
a utekla.

��enská nic nevydr�í,� konstatoval Krafft py�nì. �Vidíte, já
jsem docela klidný. Cítil jsem, jak mnì to fluidum vyvìrá z prstù. Jistì
by se to dalo fotografovat, víte? Jako ultrazáøení.�

Pøi�ly kapacity, vyhodily pøedev�ím Kraffta pøes jeho protesty
a znovu mìøily teplotu, puls a v�echno mo�né. Teplota vy��í, puls
devadesát �est, pacient jeví chu� k jídlu; nu, to u� je slu�ný obrat. Naèe�
se kapacity odebraly do druhého køídla zámku, kde jich bylo také tøeba;
nebo� princezna hoøela skoro ètyøiceti stupni horeèky, nadobro sesutá
po �edesáti hodinách bdìní; mimo to silná anemie a celá øada jiných
nemocí a� po zanedbané tuberkulosní lo�isko.

Den nato u� Prokop v posteli sedìl a slavnì pøijímal náv�tìvy.
Ve�keré panstvo se sice rozjelo, jen tlustý cousin tu je�tì otálel nudì se
a vzdychaje. Pøihnal se Carson trochu rozpaèitý, ale dopadlo to dobøe;
Prokop se o nièem minulém nezmínil, a koneènì Carson vyhrkl, �e ty
hrozné tøaskaviny, které Prokop vyrábìl v posledních dnech, se pøi
zkou�ce ukázaly asi tak výbu�né jako piliny; zkrátka - zkrátka musel
mít Prokop u� poøádnou horeèku, kdy� je dìlal. I to pøijal pacient klidnì,
a dal se teprve po chvíli do smíchu. �No víte,� øekl dobromyslnì, �ale
pøes to jsem vám nahnal poøádnì strachu.�

�Nahnal,� pøiznával Carson ochotnì. �Jak�iv jsem se tolik nebál
o sebe a o fabriku.�

Krafft se pøivlekl zsinalý a zkrou�ený. Oslavoval v noci své
zázraèné fluidum velkými úlitbami vína, a nyní mu bylo prabídnì.
Bìdoval, �e na v�dycky utopil svou ódickou sílu, a umiòoval si od
nynìj�ka indickou askesi podle yogy.

Pøi�el i oncle Charles, byl trés aimable a jemnì zdr�elivý; Prokop
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mu byl vdìèen, �e le bon prince na�el pìkný tón jako pøed mìsícem,
znovu mu vykaje a zábavnì povídaje o svých zku�enostech. Jen kdy� se
hovor vzdálenì dotkl princezny, padala na nì jistá rozpaèitost.

Zatím princezna v druhém køídle su�e, bolestnì poka�lávala
a pøijímala ka�dé pùl hodiny Paula, který musel povídat, co dìlá Prokop,
co jedl, kdo je u nìho.

Je�tì se mu vracely horeèky s dìsnými sny. Vidìl temnou kùlnu
a nekoneèné øady sudù s krakatitem; pøed kùlnou chodí vojáèek se zbraní
sem a tam, sem a tam; nic víc, ale bylo to hrùzné. Zdálo se mu, �e je
zase ve válce; pøed ním nesmírné pole s mrtvými, v�ichni jsou mrtvi,
i on je mrtvý a pøimrzlý ledem k zemi; jen pan Carson klopýtá pøes
mrtvoly, sakruje mezi zuby a dívá se netrpìlivì na hodinky. S druhé
strany se �kubavými, posunèivými pohyby blí�í chromý Hagen; jde ku
podivu rychle, skáèe jako polní kobylka a vr�e pøi ka�dém køeèovitém
pohybu. Carson nedbale pozdraví a nìco mu povídá; Prokop marnì
napíná u�i, nesly�í ani slova, snad to odná�í vítr; Hagen ukazuje
pøedlouhou vychrtlou rukou k obzoru; co si to povídají? Hagen se odvrátí,
sáhne si k ústùm a vyjme odtamtud �lutý koòský chrup i s èelistmi; místo
úst má nyní propadlou èernou díru, je� se bezhlase chechtá. Druhou
rukou si vydloubne z oènice ohromnou bulvu oka a dr�e ji mezi prsty
nastavuje ji zblízka k tváøi padlým; a �lutý chrup v jeho druhé ruce
skøehotavì poèítá: �Sedmnáct tisíc sto dvacet jedna, sto dvacet dvì, sto
dvacet tøi.� Prokop se nemù�e odvrátit, nebo� je mrtev; dìsná krvavá
bulva utkví nad jeho lící, a koòský chrup zaskøehotá �sedmnáct tisíc sto
dvacet devìt� a cvakne. Nyní se ji� Hagen ztrácí v dálce, poøád poèítaje;
a pøes mrtvoly skáèe princezna se suknìmi nestoudnì vyhrnutými vysoko
nad kraj kalhot, blí�í se Prokopovi a mává v ruce tatarským bunèukem,
jako by to byl bièík. Stane nad Prokopem, zalechtá ho bunèukem pod
nosem a ��ouchá ho �pièkou nohy do hlavy, jako by zkou�ela, je-li mrtev.
Tryskla mu krev do tváøí, aè byl skuteènì mrtev, tak mrtev, �e cítil
v sobì srdce zmrzlé na kost; av�ak nemohl snést pohled na její ztepilé
nohy. �Milý, milý,� za�eptala a pomalým pohybem spustila suknì, klekla
mu u hlav a sahala dlaní lehýnce po jeho prsou. Najednou mu vytrhla
z náprsní kapsy tu silnou pøevázanou obálku a vyskoèila, roztrhala ji
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zuøivì na kousky a hodila do vìtru. Pak se s rukama rozpra�enýma
roztoèila a víøila, víøila �lapajíc po mrtvých, a� zmizela v noèní tmì.

*XLIII.
Nevidìl princeznu od té doby, co ulehla; jen mu psala nìkolikrát

dennì kratièké a horoucí dopisy, je� víc tajily ne� povídaly. Od Paula
sly�el, �e polehává a opìt pøechází po pokojích; nemohl pochopit, �e
k nìmu nepøijde, sám ji� vstával z postele a èekal, �e ho aspoò na minutu
zavolá. Nevìdìl, �e ona zatím plivá krev z tuberkulosní kaverny, která
se v ní akutnì otevøela; nenapsala mu to, patrnì se dìsila, �e by se mu
jaksi o�klivìla, �e by ho pálily na rtech stopy jejích nìkdej�ích polibkù
nebo co; a hlavnì, hlavnì se hrozila toho, �e by se nezdr�ela a nyní ho
pocelovala horeènými rty. Nemìl tu�ení, �e v jeho vlastních chrchlech
na�li doktoøi stopy infekce, co� uvádìlo princeznu v zoufalství
sebeobviòování a úzkosti; nevìdìl prostì nic, vztekal se, �e s ním dìlají
takové okolky, kdy� u� se cítí skoro zdráv, a trnul studeným dìsem,
kdy� opìt uplynul den, ani� princezna projevila pøání vidìt ho. Omrzel
jsem se jí, napadlo ho; nikdy jsem pro ni nebyl víc ne� chvilkový rozmar.
Podezøíval ji ze v�eho mo�ného; nechtìl se poní�it k tomu, aby sám
naléhal na schùzku, nepsal jí skorem a jen èekal v leno�ce s rukama
a nohama ledovìjícíma, �e ona pøijde, �e vzká�e, �e se nìco vùbec stane.

Za sluneèných dnù smí u� ven do podzimního parku, smí posedìt
na výsluní obalen plédy; chtìl by je shodit a potloukat se nìkde u rybníka
se svými èernými my�lenkami, ale v�dycky je tu Krafft, Paul nebo Holz
nebo i sám Rohn, vlídný a zamy�lený poeta Charles, který má poøád
nìco na jazyku, ale nikdy to neøekne; místo toho rozjímá o vìdì, osobní
zdatnosti, úspìchu a hrdinství a já nevím o èem je�tì. Prokop poslouchá
jedním uchem; má dojem, �e le bon prince se neobyèejnì namáhá
zainteresovat jej bùhvíproè na vysoké cti�ádosti. Z nièeho nic dostal od
princezny zmatenou bumagu, aby se dr�el a nebyl ostýchavý; a hned
nato k nìmu Rohn pøivedl úseèného starého pána, na kterém v�e
prozrazovalo oficíra pøevleèeného do civilu. Úseèný pán se vyptával
Prokopa, co hodlá podnikat v budoucnosti. Prokop, trochu dopálen jeho
tónem, odpovídal stejnì brysknì a velkopansky, �e hodlá vytì�it své
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vynálezy.
�Vojenské vynálezy?�
�Nejsem voják.�
�Vá� vìk?�
�Tøicet osm.�
�Slu�ba?�
��ádná. A va�e?�
Úseèný pán se trochu zmátl. �Míníte své vynálezy prodat?�
�Ne.� Cítil, �e je vyslýchán a potì�káván vysoce oficielnì; nudilo

ho to, odkrýval struèné odpovìdi a jen tu a tam ráèil utrousit �petku své
uèenosti nebo hrst balistických èísel, vida, �e tím dìlá Rohnovi zvlá�tní
radost. Skuteènì, le bon prince záøil a poøád pokukoval na úseèného
pána, jako by se ho ptal: Nu tak, co øíkáte tomu zázraku? Úseèný pán
v�ak neøekl nic a koneènì se vlídnì porouèel.

Den nato pøiletìl Carson hned ráno, mnul si nad�enì ruce
a vypadal nesmírnì dùle�itì. Tlachal páté pøes deváté a poøád sondoval;
nadhazoval neurèitá slovíèka, jako �budoucnost� a �kariéra� a �bájeèný
úspìch�; víc nechtìl øíci, zatím co Prokop se nechtìl vùbec ptát. A pak
pøi�lo psaní od princezny, bylo velmi vá�né a divné: �Prokope, dnes
bude na Tobì uèinit rozhodnutí. Já je uèinila; nedbala jsem nièeho
a nelituji toho. Prokope, v této poslední chvíli Ti pravím, �e Tì miluji
a budu na Tebe èekat, jak dlouho bude tøeba. I kdybychom se museli na
èas odlouèit, - a musí to být, nebo� Tvá �ena nemù�e být Tvou milenkou,
- kdyby nás na léta rozlouèili, budu Ti pokornou nevìstou; u� to, u� to
mi je takovým �tìstím, �e Ti to nemohu øíci; chodím po pokoji omámená
a koktám Tvoje jméno; milý, milý, nedovede� si pøedstavit, jak jsem
byla ne��astná od té chvíle, co se to s námi stalo. A nyní uèiò, abych se
mohla opravdu jmenovati Tvou W.�

Prokop tomu dobøe nerozumìl; èetl to bezpoètukrát a nemohl
prostì uvìøit, �e princezna míní zkrátka a dobøe... Chtìl se k ní
rozbìhnout, ale nevìdìl kudy kam ukrutnými rozpaky. Snad je to jen
nìjaký �enský nebo citový výbuch, který se nesmí brát doslova a kterému
vùbec nerozumím; co� se v ní vyzná�? Zatím co takto rozjímal, pøi�el
k nìmu oncle Charles provázený Carsonem. Oba vypadali tak... oficiálnì
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a slavnostnì, �e v Prokopovi hrklo: Jdou mnì øíci, �e teï mne odvezou
na pevnost; princezna nìco zavaøila, a je zle. Hledal oèima nìjakou zbraò,
kdyby snad do�lo k násilí; vybral si mramorové tì�ítko a usedl pøemáhaje
tluèení srdce.

Oncle Rohn se podíval na Carsona a Carson na Rohna s nìmou
otázkou, kdo má zaèít. Zaèal tedy oncle Rohn: �To, co vám jdeme øíci,
je... do jisté míry... nepochybnì...� Bylo to známé Rohnovo plavání; ale
náhle se sebral a dal se do toho odvá�nìji: �Mùj milý, co ti jdeme øíci, je
vìc velmi vá�ná a... diskrétní. Není to jenom v tvém zájmu, abys uèinil...
nýbr� naopak... Zkrátka byla to nejprve j e j í my�lenka a... co mne se
týèe, tu pro zralé úvaze... Ostatnì jí nelze klást mezí; je umínìná...
a vá�nivá. Mimo to vskutku, jak se zdá, si vzala do hlavy... Zkrátka je
na v�echny strany lépe najít slu�ný východisko,� vyhrkl s úlevou. �Pan
øeditel ti to vysvìtlí.�

Carson, èili pan øeditel, si nasadil pomalu a dùstojnì brejle;
vypadal a� znepokojivì, docela jinak ne� kdy dosud. �Je mi ctí,� zaèal,
�tlumoèit vám pøání... na�ich nejvy��ích vojenských kruhù, abyste
vstoupil do svazku na�í armády. Toti� samozøejmì jen do vy��í technické
slu�by, která le�í ve smìru va�í práce, a to hned v hodnosti - abych tak
øekl... Chci øíci, �e není sice naprosto zvykem vojensky aktivovati -
krom pøípadu války - civilní odborníky, ale v na�em pøípadì - vzhledem
k tomu, �e pøítomná situace si nezadá mnoho s válkou - se zvlá�tním
zøením k va�emu vskutku mimoøádnému, pøítomnými pomìry je�tì víc
pointovanému významu, a... se zcela ojedinìlým ohledem k va�emu
výjimeènému postavení, nebo pøesnìji øeèeno k va�im... v nejvy��í míøe
soukromým závazkùm -�

�K jakým závazkùm?� pøeru�il ho Prokop chraptivì.
�Nu,� zabreptal Carson trochu zmaten, �Myslím... vá� zájem,

vá� pomìr...�
�Já jsem se vám z �ádného zájmu nezpovídal,� odbyl ho Prokop

pøíkøe.
�Haha,� spustil pan Carson jaksi osvì�en touto hrubostí, �to se

ví, �e ne; nebylo taky tøeba. Holenku, s tím jsme se taky tam nahoøe
neohánìli, co? To se rozumí, �e ne. Prostì osobní ohledy a teèka. Vlivná
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intervence, víte? Ke v�emu jste dokonce cizozemec - Ostatnì i to je
vyøízeno,� dodal honem.

�Staèí, kdy� podáte �ádost o udìlení na�eho státního obèanství.�
�Aha.�
�Chtìl jste øíci?�
�Nic, jen aha.�
�Aha. Tak to je v�ecko, ne? Staèí tedy podat formální �ádost

a... mimo to... Nu, chápete pøece, �e... �e je tøeba jisté záruky, ne? Prostì
si nìèím vyslou�íte hodnost, která se vám udìlí... za mimoøádné zásluhy,
�e ano? Pøedpokládá se, �e... �e vydáte armádní správì... rozumíte, �e
vydáte...�

Bylo hrozné ticho. Le bon prince se díval z okna, Carsonovy
oèi zmizely za blýskavými skly; a Prokopovi se svíralo srdce úzkostí.

�- �e toti� vydáte... prostì vydáte...� koktal Carson stì�í dýchaje
napìtím.

�Co?�
Carson napsal prstem do vzduchu veliké K. �Nic víc,� vydechl

odlehèen. �Den nato dostanete dekret... jmenován extra statum setníkem-
in�enýrem sapérù... pøidìlen do Baltinu. Hotovo. Tak.�

�Toti� jen p r o z a t í m setníkem,� ozval se oncle Charles. �Víc
jsme nedosáhli. Ale dostalo se nám záruky, �e jakmile dojde neoèekávanì
k válce -�

�Tedy do roka,� vyhrkl Carson, �n a n e j v ý � do roka.�
�- jakmile dojde k válce - a� je to kdy chce a s kým chce - bude�

jmenován generál-in�enýrem zákopnictví... v hodnosti generála jízdy,
a zmìní-li se snad - po výsledku války - vládní forma, bude s tím spojen
titul Excelence a... zkrátka nejprve baronie. I v tom smìru... se nám
dostalo.... Nejvy��ího uji�tìní,� dokonèil Rohn nehlasnì.

�A kdo vám øekl, �e bych to chtìl?� ozval se Prokop ledovì.
�Ale mùj bo�e,� vysypal Carson, �kdo by to nechtìl? Mnì slíbili

titul rytíøe; já na to sic ka�lu, ale není to pro mne, je to pro svìt. Ostatnì
pro vás by to mìlo docela zvlá�tní význam.�

�Tak vy tedy myslíte,� dìl Prokop pomalu, ��e vám pøece jen
vydám krakatit?�
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Pan Carson chtìl vyletìt, ale oncle Charles jej zadr�el. �Máme
za to,� zaèal vá�nì, ��e uèiní� v�e nebo �e... pøípadnì... pøinese� ka�dou
obì�, abys zachránil princeznu Hagenovou z jejího nelegálního a...
nesnesitelného postavení. Za zvlá�tních okolností... mù�e princezna podat
ruku vojákovi. Jakmile bude� setníkem, upraví se vá� pomìr... pøísnì
tajným zasnoubením; princezna ov�em odjede a vrátí se, a�... a� bude
moci po�ádati èlena panujícího domu, aby byl jejím svìdkem pøi svatbì.
Do té doby... do té doby je na tobì, aby sis vyslou�il man�elství, jakého
jsi hoden a jakého je hodna princezna. Podej mi ruku. Nemusí� se je�tì
rozhodovat; rozva� dobøe, co èiní�, co je tvá povinnost a co má� za ni
dát. Mohl bych se dovolávat tvé cti�ádosti; ale mluvím jen k tvému srdci.
Prokope, ona trpí nad své síly a pøinesla lásce vìt�í obìt ne� kdy která
�ena. I ty jsi trpìl; Prokope, ty trpí� ve svém svìdomí; ale nedìlám na
tebe nátlak, proto�e ti vìøím. Va� dobøe, a potom mnì poví�...�

Pan Carson pokyvoval hlavou skuteènì a hluboce dojat. �Je to
tak,� øekl. �jsem sic sprostá kù�e, taková stará hovìzí juchta, ale musím
øíci, �e... �e... Já vám to øíkal, ta �enská má rasu. Kriste Pane, to èlovìk
teprve vidí...� Uhodil se pìstí do srdeèní krajiny a pohnutì mrkal.
�Èlovìèe, já bych vás za�krtil, kdybyste... kdybyste nebyl hoden...�

Prokop u� neposlouchal; vyskoèil a pobíhal po pokoji s tváøí
svra�tìlou a rozlícenou. �Já... já tedy musím, �e?� drtil chraptivì. �Tak
tedy já musím? Dobøe, kdy� m u s í m... Vy jste mne zaskoèili! Já pøece
nechtìl -�

Oncle Rohn vstal a polo�il mu mírnì ruku na rameno. �Prokope,�
øekl, �rozhodne� se sám. Nepospícháme na tebe; poraï se s tím nejlep�ím,
co v tobì je; dota� se Boha, lásky nebo svìdomí nebo cti nebo já nevím
èeho. Jen si pamatuj, �e nejde jen o tebe, ale i o tu, která tì miluje tak, �e
je s to... uèinit...� Mávl bezmocnì rukou. �Pojïme!�

*XLIV.
Ten den byl podmraèný a sychravý. Princezna poka�lávala,

mrazilo ji a opìt hoøela, ale nevydr�ela v posteli: èekala odpovìï
Prokopovu. Vyhlí�ela oknem, nevyjde-li ven, a zase zavolala Paula. Stále
toté�: pan in�enýr pøechází po pokoji. A neøíká nic? Ne, nic neøíká. Vlekla
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se od stìny ke stìnì, jako by ho chtìla provázet; a zas usedla a kolébala
se celým tìlem, aby opila svùj zimnièný nepokoj. Oh, ani to u� nelze
snést! Z nièeho nic mu zaèala psát dlouhý dopis; zapøísahala ho, aby si
ji vzal za �enu; �e nemusí vydat nic, �ádné své tajemství, �ádný krakatit;
�e ona za ním pùjde do j e h o �ivota a bude mu slou�it, dìj se co dìj.
�Miluji Tì tak,� psala, ��e mnì u� �ádná obì� nestaèí, abych Ti ji
pøinesla. Podrob mne zkou�ce, zùstaò chudý a neznámý; pùjdu s Tebou
jako Tvá �ena, a nikdy ji� se nebudu moci vrátit do svìta, který opustím.
Vím, �e mne miluje� málo a jen roztr�itým koutkem srdce; ale zvykne�
si na mne. Byla jsem py�ná, zlá a vá�nivá; zmìnila jsem se, chodím
mezi starými vìcmi jako cizí, pøestala jsem být -� Pøeèetla to a roztrhala
to na kousky ti�e sténajíc. Byl veèer, a od Prokopa zpráva nepøicházela.

Snad se ohlásí sám, napadlo ji, a v netrpìlivém chvatu se dala
oblékat do veèerních �atù. Rozèilena stála pøed velikým zrcadlem
a zkoumala se palèivýma oèima; dìsnì nespokojena s úèesem, se �aty,
se v�ím mo�ným; pokrývala rozpálené líce novými a novými vrstvami
pudru, mrazilo ji na nahých pa�ích, ovì�ovala se �perky; pøipadala si
o�klivá, nemo�ná a nemotorná. �Nepøi�el Paul?� ptala se ka�dou chvíli.
Koneènì pøi�el: nic nového, pan Prokop sedí potmì a nedovolí rozsvítit.

Je u� pozdì, pøíli� pozdì; princezna nesmírnì unavena sedí pøed
zrcadlem, pudr jí odprýskává s roz�havených lící, je zrovna �edivá a ruce
má ztuhlé. �Odstroj mne,� ká�e chabì komorné. Svì�í, telátkovité dìvèe
snímá s ní �perk za �perkem, rozpíná �aty a navléká jí prùsvitný pei-
gnoir; a právì kdy� se chystá proèesat její rozpoutanou høívu, vrazí do
dveøí Prokop neohlá�en.

Princezna strnula a zbledla je�tì víc. �Jdi, Marieke,� vydechla
a sevøela na hubených prsou peignoir. �Proè... jsi... pøi�el?�

Prokop se opíral o skøíò, velmi bledý a s oèima naèisto
krvavýma. �Tak tedy,� vyrazil za�krcenì, �to byl vá� plán, �e? To jste
na mne dobøe nastrojili!�

Vstala jako udeøena: �Co - co - co to mluví�?�
Prokop zaskøípal zuby. �Já vím co mluvím. Tedy o to tady �lo:

abych... abych vám vydal krakatit, �e? Oni chystají válku, a vy, vy,�
zaøval tlumenì, �vy jste jejich nástroj! Vy i s va�í láskou! Vy i s va�ím
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man�elstvím, vy �piónko! A já, já mìl být chycen na lep, abyste zabíjeli,
abyste se mstili -�

Svezla se na kraj �idle s oèima údìsnì vytøe�tìnýma; celým tìlem
jí zalomcoval stra�ný suchý vzlyk; chtìl se k ní vrhnout, ale zadr�ela ho
posunkem ruky.

�Kdo vùbec jste?� drtil Prokop. �Jste princezna? Kdo vás
zjednal? Pova�, nièemná, �es chtìla povra�dit tisíce tisícù; �es pomáhala
tomu, aby byla rozmetena mìsta a aby ná� svìt, ná� a ne vá�, svìt nás
lidí byl rozbit! Rozbit, roztøí�tìn, zavra�dìn! Proè jsi to uèinila?� køièel
a svezl se na kolena plaze se k ní. �Co jsi to chtìla uèinit?�

Zvedla se s tváøí plnou hrùzy a odporu a couvala pøed ním.
Polo�il tváø na místo, kde sedìla, a rozplakal se s tì�kým, hrubým
chlapským vzlykáním. U�u� by klekla vedle nìho; ale pøemohla se
a ustoupila je�tì dál, tisknouc k prsoum ruce zkøivené køeèí. �Tedy tohle,�
�eptala, �tohle ty myslí�!�

Prokop se dusil tíhou bolestí. �Ví� ty,� køièel, �co je to válka?
Ví�, co je krakatit? Nikdy tì nenapadlo, �e já jsem èlovìk? A - a - já vás
nenávidím! Proto tedy jsem vám byl dobrý! A kdybych byl krakatit vydal,
bylo by najednou po v�em; princezna by ujela a já, já -� Vyskoèil tluka
se pìstmi do hlavy. �A já to u� chtìl udìlat! Milion �ivotù za - za - za -
Co, je�tì málo? Dva miliony mrtvých! Deset milionù mrtvých! To - to -
to u� je partie i pro princeznu, �e? To u� stojí za to se trochu zahodit! Já
blázen! Aaá,� zavyl, �fuj! Já se vás dìsím!�

Byl hrozný a netvorný s pìnou kolem úst, tváøí nabìhlou a oèima
jako �ílenec, tìkajícíma v nystagmu nepøíèetnosti. Tiskal se ke zdi zsinalá
a vytøe�tìná, se rty zkøivenými dìsem. �Jdi,� zaúpìla, �jdi odtud!�

�Neboj se,� chroptìl, �já tì nezabiju. V�dycky jsem se tì bál;
a i kdy� - i kdy� jsi byla má, hrozil jsem se a nevìøil jsem ti - ani po
vteøinu. A pøece, pøece jsem tì - Já tì nezabiju. Já - já vím dobøe, co
dìlám. Já - já -� Hledal nìco, popadl láhev s kolínskou vodou, nalil si
celou záplavu na ruce a myl si èelo. �Ahah,� vydechl, �ahaha. Ne - boj
se! Ne - ne -�

Uklidnil se jaksi, klesl na �idli a polo�il hlavu do dlaní. �Tedy,�
zaèal chraptivì, �tedy - tedy si mù�eme pohovoøit, �e? Vidíte, jsem klidný.
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Ani... ani prsty se mi netøesou...� Vztáhl ruku, aby to ukázal; tøásla se,
a� hrozno se podívat. �Mù�eme... neru�enì, �e? Jsem u� docela klidný.
Mù�ete se ustrojit. Tedy... vá� strýèek mi øekl, �e... jsem povinen... �e je
vìc cti, abych.... Abych vám umo�nil... napravit... napravit poklesek,
a tedy �e musím... prostì musím... si vyslou�it titul... prodat se, a tím
zaplatit... obì�, kterou jste -�

Vzchopila se smrtelnì bledá, aby nìco øekla. �Poèkejte,� zarazil
ji. �Je�tì jsem ne - Vy v�ichni jste mysleli - a máte své pojmy o cti. Tedy
jste se stra�nì mýlili. Já nejsem kavalír Já jsem... syn �evce. Na tom
nezále�í, ale... já jsem paria, rozumíte? Nízký a nièemný chlap. Já nemám
�ádnou èest. Mù�ete mne vyhnat jako zlodìje, nebo mne odvézt na
pevnost. Já to neudìlám. Nedám krakatit. Mù�ete si myslet... �e jsem
tøeba tak podlý. . Mohl bych vám povídat.... Co si myslím o válce. Já
byl ve válce... a vidìl jsem dusivé plyny... a vím, co lidé dovedou. Já
nedám krakatit. Naè bych vám to vykládal? Tomu vy nerozumíte; jste
prostì tatarská princezna, a pøíli� nahoøe... Chci vám jenom øíci, �e to
neudìlám, a �e poní�enì dìkuju za èest - Ostatnì jsem i zasnouben;
neznám ji sice, ale zasnoubil jsem se jí - To je má dal�í nièemnost.
Lituji, �e jsem... vùbec nebyl hoden va�í obìti.�

Stála jako zkamenìlá, zarývajíc nehty do zdi. Bylo krutí ticho,
jen �krábání jejích nehtù skøípalo v nesnesitelném mlèení.

Zvedl se tì�ce a pomalu. �Chcete nìco øíci?�
�Ne,� vydechla a její ohromné oèi úpornì tkvìly v prázdnu. Byla

chlapecky útlá v rozevøeném peignoiru; byl by se svezl na zem, aby
políbil její drkotající kolena.

Pøiblí�il se k ní spínaje ruce. �Princezno,� øekl sevøenì, �teï
mne odvezou... pod titulem �piona nebo jak. Nebudu se u� bránit. Dìj
se co dìj; jsem pøipraven. Vím, �e vás u� neuvidím. Neøeknete mnì nic
na cestu?�

Rty se jí chvìly, ale nepromluvila; ó bo�e, naè se to dívá tam do
prázdna?

Pøistoupil a� k ní. �Miloval jsem vás,� vypravil ze sebe, �Miloval
jsem vás víc, ne� jsem dovedl øíci. Jsem nízký a hrubý èlovìk; ale teï
vám mohu øíci, �e... �e jsem vás miloval jinak... a víc. Bral jsem vás...
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svíral jsem vás z úzkosti, �e nejste má, �e mi uniknete; chtìl jsem se
ujistit.... Nikdy jsem tomu nemohl vìøit; a proto jsem -� Nevìda co èiní,
polo�il jí ruku na rameno; zachvìla se pod teninkou látkou peignoiru.
�Miloval jsem vás... jako zoufalce....�

Obrátila k nìmu oèi. �Milý,� za�eptala, a bledou lící jí prokmitla
matná vlna krve. Sklonil se rychle a políbil její prýskající rty; nebránila
se.

�Jak to, jak to,� zaskøípìl zuby, ��e tì i teï miluju?� Divými
tlapami ji odtrhl od stìny a sevøel; zazmítala sebou tak zbìsile, �e kdyby
povolil, skácela by se na zem; i zachytil ji pevnìji sám kolísaje jejím
zdivoèelým odporem. Svíjela se zuby za�atými a rukama køeèovitì
vzepøenýma o jeho prsa; vlasy jí padly pøes tváø, hryzala do nich, aby
potlaèila køik, odstrkovala ho od sebe zlomena v pase a pøevalujíc se
jako v padoucnici. Bylo to nesmyslné a ohavné; mìl jediné vìdomí, �e ji
nesmí pustit na zem a �e nesmí porazit �idli; a �e... �e... co by si poèal,
kdyby se mu vymkla? - �e by se pak hanbou musel propadnout. Strhl ji
k sobì a zaryl se rty do její rozpoutané k�tice; na�el rozpálené èelo;,
odvracela odporem hlavu a zoufale se sna�ila uvolnit svìrák jeho pa�í.

�Dám, dám krakatit,� sly�el trna svùj hlas. �Dddám, sly�í�?
V�ecko dám! Válku, novou válku, nové miliony mrtvých. Mnì - mnì -
mnì je v�e jedno. Chce�? Øekni jen slovo - Øíkám ti pøece, �e dám
krakatit! Pøísahám, já - já ti pøíí - sss - Miluju tì, sly�í�? A� a� - a� u� se
dìje co chce! A - a - kdyby mìl zajít celý svìt - Já tì miluju!�

�Pus�,� zakvílela lomcujíc sebou.
�Nemohu,� sténal, ponoøen tváøí v její vlasy. �Jsem nejbídnìj�í

èlovìk. Zra - zradil jsem celý svìt, celý lidský svìt. Naplij mnì do tváøe,
ale ne - vy - hánìj mne! Proè tì nemohu pustit? Dám krakatit, sly�í�?
Pøísahal jsem to; ale teï mne nech zapomenout! Kde - kde - kde má�
ústa? Jsem podlec, ale lllíbej mne! Jsem ztra - ztra -�

Zakolísal, jako by mìl padnout; nyní se mu mohla vymknout,
tápal rukama do prázdna; tu zvrátila hlavu, pøehodila vlasy nazad
a nastavila mu rty. Vzal ji do rukou, ztuhlou a pasivní; líbal její sevøena
ústa, palèivé líce, krk, oèi; vzlykal chraptivì, nebránila se, nechala se
pøímo nést. Zdìsil se její nehybné trpnosti a pustil ji couvaje. Zapotácela
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se, pøejela si dlaní èelo, usmála se uboze - byl to stra�livì �alný pokus
o úsmìv - a vzala ho kolem krku.

*XLV.
Bdìli pøimknuti k sobì a s oèima vytøe�tìnýma do polotmy. Cítil

její srdce horeènì bíti; nepromluvila slova za ty hodiny, líbala ho
nenasytnì a opìt se odtrhla, kladla �áteèek mezi své a jeho rty, jako by
se bála na nìho dechnout; i nyní odvrací tváø a zírá horeènì do tmy -

Posadil se objímaje si kolena. Ano, ztracen; chycen na vìjièku,
spoután, upadl v ruce Fili�tínù. A nyní se dìj, co se díti musí. Vydá�
zbraò v ruce tìch, kdo jí u�ijí. Tisíce tisícù zahynou. Tak tedy pohleï,
není-li to pøed tebou nesmírné pole trosek? Toto byl kostel a toto dùm;
toto byl èlovìk. Stra�ná je síla, a v�echno zlé je z ní. Buï zloøeèena síla,
du�e zlá a nevykoupená. Jako krakatit, jako já, jako já sám.

Tvoøivá, pilná slabosti lidská, z tebe je v�echno dobré a poctivé
dílo; tvá práce je vázat a spojovat, sluèovat èásti a udr�ovat, co je
spojeno. A� je prokletá ruka, která rozpoutá sílu! A� je zloøeèen, kdo
poru�í svazky �ivlù! V�ecko lidské je jenom lodièka na oceánu sil; a ty,
ty rozpoutá� bouøi, jaké dosud nebylo -

Ano, já rozpoutám bouøi, jaké dosud nebylo; vydám krakatit,
�ivel rozvázaný, a roztøí�tí se lodièka lidstva. Tisíce tisícù zahynou.
Budou vyhlazeny národy a smetena mìsta; nebude mezí tomu, kdo má
v ruce zbraò a zkázu v srdci. Ty jsi to uèinil. Stra�ná je vá�eò, krakatit
lidských srdcí; a v�echno zlé je z ní.

Pohlédl na princeznu - bez nenávisti, rván neklidnou láskou
a soucitem. Naè nyní mysli, ztuhlá a vyjevená? Sklonil se a políbil ji na
rameno. Za tohle tedy vydám krakatit; vydám jej a odejdu odtud, abych
u� nevidìl hrùzu a hanbu své porá�ky. Zaplatím stra�livou cenu za svou
lásku, a odejdu -

Bezmocnì sebou trhl: Co�pak mì nechají odejít? Co by jim byl
platen krakatit, pokud jej mohu vyzradit jiným? Aá, proto mne chtìjí na
vìky svázat! Aá, proto jim musím vydat du�i i tìlo! Tady, tady zùstane�,
spoután vá�ní, a vìènì se bude� hroziti této �eny; bude� sebou zmítat
v zloøeèené lásce, a vymý�let bude� pekelné zbranì... a slou�it jim
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bude�...
Obrátila se k nìmu bezdechým pohledem. Sedìl bez hnutí a po

hrubé, tì�kotvárné líci mu stékaly slzy. Zvedla se na lokty a pohlí�ela
na nìho utkvìlýma, bolestnì zkoumavýma oèima; nevìdìl o tom, pøivíral
oèi a trnul v tuposti porá�ky. Tu vstala tichounce, rozsvítila u toaletního
stolku a poèala se strojit.

Vytrhl se teprve cvaknutím odlo�eného høebene. Pohlí�el na ni
s údivem, jak obìma rukama zvedá a staèí rozhozenou k�tici. �Zítra...
zítra to odevzdám,� �eptal. Neodpovìdìla, mìla vlásnièky mezi rty
a rychle svíjela vlasy v tuhou pøilbu. Sledoval ka�dé její hnutí; spìchala
zimniènì, opìt se zará�ela a hledìla k zemi, pak zase pøikývla hlavou
a strojila se tím rychleji. Nyní se zvedá, pohlí�í na sebe zblízka, pozornì
do zrcadla, pøejede tváø pudrem: jako by tu nikdo nebyl. Odchází do
vedlej�ího pokoje a vrací se oblékajíc si pøes hlavu sukni. Opìt usedá
a pøemý�lí komíhajíc trupem; pak pøikývne hlavou a zajde do vedlej�í
garderoby.

Vstal a �el potichu k jejímu toaletnímu stolku. Bo�e, co je tu
vìcí divných a nì�ných! Flakonky, tyèinky, pouzdra, krémy, hraèièek
bezpoètu; to tedy je øemeslo �en; oèi, úsmìv, vùnì, vùnì ostrá a lichotná
- Pahýly jeho prstù se tøásly na tìch køehkých a tajemných vìcièkách,
podrá�dìny, jako by se dotýkaly nìèeho zakázaného.

Vstoupila do dveøí v ko�eném kabátci a ko�ené pøilbì na hlavì,
a oblékala veliké rukavice. �Pøiprav se,� øekla bezbarvì, �pojedeme.�

�Kam?�
�Kam chce�. Pøiprav si, co potøebuje�, ale pospì�, pospì�!�
�Co to znamená?�
�Neptej se dlouho. Tady u� zùstat nemù�e�, ví�? Oni tì jen tak

nepustí. Pojede�?�
�Na... na jak dlouho?�
�Nav�dycky.�
Srdce mu zabouchalo. �Ne - ne - já nepojedu!�
Pøistoupila k nìmu a políbila ho na tváø. �Musí�,� øekla ti�e.

�Já ti to povím, a� budeme venku. Pøijï pøed zámek, ale brzo, dokud je
tma. Jdi, jdi teï!�
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Jako ve snách �el do svého pokoje; shrábl své papíry, své
drahocenné a nedokonèené zápisy, a rychle se rozhlédl: Je to v�ecko?
Ne, nepojedu, blesklo mu hlavou, i nechal papíry le�et a bì�el ven. Stálo
tam veliké, nerozsvícené, tlumenì hrèící auto; princezna u� sedìla
u volantu. �Rychle, rychle,� �eptala. �Jsou vrata otevøena?�

�Jsou,� bruèel rozespalý �ofér zavíraje kapot vozu.
Nìjaký stín obcházel zpovzdáli automobil, a stanul ve tmì.
Prokop pøistoupl k otevøeným dvíøkám vozu. �Princezno,�

mruèel, �já... jsem se rozhodl, �e vydám v�e... a .... Zùstanu.�
Neposlouchala ho; naklonìna kupøedu zírala upøenì na místo,

kde onen stín splynul s tmou. �Rychle,� vydechla najednou, chopila
Prokopa za ruku a vtáhla ho do vozu vedle sebe; a ji� se jediným pohybem
páky auto rozjelo. V tu chvíli se rozsvítilo v zámku nìjaké okno, a onen
stín se vyøítil ze tmy. �Stát,� køikl a vrhl se pøed vùz; byl to Holz.

�Z cesty,� vykøikla princezna, zavøela oèi a zapjala na plnou
rychlost. Prokop zvedl ruce zdì�ením; tu ji� zaøièel nelidský øev, kolo se
pøehouplo pøes nìco mìkkého, Prokop chtìl vyskoèit, ale v tom sebou
auto smýklo stranu v ohybu vrat, a� se dvíøka sama zabouchla, a �ílenì
letìlo do tmy. S hrùzou se otoèil k princeznì; stì�í ji rozeznal v ko�ené
pøilbì, sklonìnou tváøí a� nad volant. �Co jste to udìlala?� vyrazil.

�Buï ti�e,� sykla ostøe a stále se tak naklánìla vpøed. Rozeznal
v dálce tøi postavy na bledé silnici; zpomalila a zastavila tìsnì u nich.
Byla to vojenská hlídka. �Proè nemáte rozsvíceno?� huboval jeden voják.
�Kdo je?�

�Princezna.�
Vojáci zvedli ruce k èepicím a ustoupili. �Heslo?�
�K r a k a t i t.�
�Raète rozsvítit. Koho raète mít s sebou? Prosím, povolení.�
�Hned,� øekla princezna klidnì a zasunula na prvou. Auto

vyrazilo pøímo skokem; vojáci stì�í uskoèili. �Nestøílet,� køikl jeden,
a vùz letìl do tmy. Na zatáèce ostøe zahnula a jela skoro zpáteèním
smìrem. Zastavila hladce pøed �raòky zavírajícími silnici. Dva vojáci se
blí�ili k vozu.

�Kdo má slu�bu?� ptala se su�e.
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�Poruèík Rohlauf,� hlásil voják.
�Zavolat!�
Poruèík Rohlauf vybìhl ze strá�nice zapínaje se.
�Dobrý veèer, Rohlaufe,� øekla pøívìtivì. �Jak se máte? Prosím,

nechte mi otevøít.�
Stál tu uctivì, ale nedùvìøivì mìøil Prokopa: �Velmi rád... ale

má pán povolení?�
Princezna se zasmála. �To je jen sázka, Rohlaufe. Za pìtatøicet

minut na Brogel a zpátky. Nevìøíte? Pøece mi nezkazíte sázku.� Podala
mu z vozu ruku, strhnuv�i rychle rukavici. �Na shledanou, ano? Uka�te
se zas nìkdy.� Srazil paty a políbil jí ruku hluboce se klanì; vojáci otvírali
�raòky a vùz se rozjel. �Na shledanou!� volala nazpìt.

Øítili se nekoneènou alejí silnice. Tu a tam mihlo se lidské
svìtélko, ve vsi zaplakalo dítì, pes za plotem bìsnil za temným letícím
vozem. �Co jste uèinila? Jeho �ivot... je desetkrát víc ne� mùj i vá�! Co
jsi uèinila?�

Neodpovídala; se svra�tìlým èelem a zuby za�atými dávala
pozor na cestu, pozvedajíc se chvílemi, aby lépe vidìla. �Kam chce�?�
zeptala se najednou na rozcestí vysoko nad spícím krajem.

�Do pekla,� zaskøípìl.
Zastavila vùz a obrátila se k nìmu vá�nì: �Neøíkej to! Copak

myslí�, �e jsem nemìla u� stokrát chu� nás oba rozbít na nìjaké zdi?
Nemysli si, �li bychom oba do pekla. Já teï vím dobøe, �e je peklo. Kam
chce� jet?�

�Chci... být s tebou.�
Zavrtìla hlavou. �To nejde. Neví� u�, co jsi øíkal? Jsi zasnouben

a... chce� zachránit svìt pøed nìèím hrozným. Tak to udìlej. Ty musí�
mít èisto sám v sobì; jinak... jinak jsi zlý. A já u� nemohu...� Hladila
rukou volant. �Kam chce� jet? Kde vùbec jsi doma?�

Sevøel ji v�í silou v zápìstí. �Z - zabilas Holze! Copak neví� -�
�Vím,� øekla ti�e. �Myslí�, �e jsem to necítila? To ve mnì tak

zachrustìly kosti; a poøád ho vidím pøed sebou, a já poøád, poøád vozem
do nìho, a zas mnì bì�í do cesty -� Zachvìla se. �Tak kudy? Vpravo
nebo vlevo?�
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�Tedy je konec?� ptal se ti�e.
Pokývla hlavou. �Tedy je konec.�
Otevøel dvíøka, vyskoèil z vozu a postavil se pøed kola. �Jeï,�

øekl chraptivì. �Pojede� pøes mne.�
Ujela s vozem dva kroky zpìt. �Pojï, musíme dál. Dovezu tì

aspoò blí� k hranicím. Kam chce�?�
�Zpátky,� skøípìl mezi zuby, �zpátky s tebou.�
�Se mnou není... ani dopøedu ani zpátky. Copak mi nerozumí�?

Musím to udìlat, abys vidìl, aby bylo jisté, �e jsem tì mìla ráda. Myslí�,
�e bych mohla je�tì jednou sly�et, cos mi øekl? Zpátky nemù�e�; buï
bys musel vydat to... co nechce� a nesmí�, nebo by tì odvezli, a já -�
Spustila ruce do klína. �Vidí�, i na to jsem myslela, �e bych �la s tebou...
dopøedu. Dovedla bych to, dovedla bych to jistì; ale - Ty jsi tam nìkde
zasnouben; jdi k ní. Hleï, nikdy mì nenapadlo ptát se tì na to. Kdy� je
èlovìk princezna, myslí si, �e je na svìtì sám. Má� ji rád?�

Pohlédl na ni utrýznìnýma oèima; pøece jen nedovedl zapøít -
�Tak vidí�?� vydechla. �Ty neumí� ani lhát, ty milý! Ale pochop,

kdy� jsem si to pak srovnala v hlavì - Co jsem ti byla? Co jsem to
dìlala? Myslel jsi na ni, kdy� jsi mne miloval? Jak ses mne musel hrozit!
Ne, neøíkej nic; neber mi sílu øíci ti to poslední.�

Zalomila rukama. �Já tì milovala! Já jsem tì milovala, èlovìèe,
�e - �e jsem mohla cokoliv - a je�tì víc - Ale ty, tys o tom pochyboval
tak dìsnì, �es nakonec zlomil i mou víru. Miluju tì? Já nevím. Mohla
bych si rýt no�em v prsou, kdy� tì tu vidím, a zemøít bych chtìla a já
nevím co, ale miluju tì? Já - já u� nevím. A kdy� jsi mne ...naposledy...
vzal do rukou, cítila jsem... nìco nedobrého v sobì... i v tobì. Setøi mé
polibky; byly...byly ...neèisté,� vydechla bezhlase. �Musíme se rozejít.�

Nedívala se na nìho, nesly�ela, co odpovídá; a hle, nyní se jí
chvìjí víèka, pod nimi se dìlá slza, vyhrkne, kane rychle, zastav se,
a pak ji dohoní druhá. Plakala beze zvuku, s rukama na volantu; a kdy�
se chtìl pøiblí�it, popojela kousek zpìt.

�U� nejsi Prokopokopak,� �eptala, �jsi ne��astný, ne��astný
èlovìk. Viï, trhá� sebou na øetìze... jako já. Bylo to... nedobré pouto,
co nás svázalo; a pøece, kdy� to èlovìk pøetrhává, je mu... je mu, jako
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by celé nitro �lo s sebou, i srdce, i du�e... Bude v èlovìku èisto, kdy�
zùstane tak prázdný a pustý?� Slzy jí vyhrkly prudèeji. �Milovala jsem
tì, a teï u� tì neuvidím. Jdi, jdi mi s cesty, já otoèím.�

Nehnul se, jako zkamenìlý. Pojela tìsnì k nìmu. �Sbohem,
Prokope,� øekla ti�e, a poèala pozpátku sjí�dìt po silnici. Rozbìhl se za
ní; tu sjí�dìla couvajíc vozem rychleji, rychleji, stále rychleji; bylo to,
jako by se propadala.

*XLVI.
Stanul a naslouchal trna hrùzou, zda nezaslechne praskot vozu

roztøí�tìného nìkde v zákrutu silnice. Není to výbu�né huèení motoru
z dálky? Není to dìsné a smrtelné ticho konce? Bez sebe uhánìl Prokop
po silnici za ní. Sebìhl serpentinou dolù k patì svahu; ani památky po
voze. Utíkal opìt nahoru, pátral po úboèích, slézal drásaje si ruce, kde
rozeznával nìco temného nebo svìtlého; bylo to hlo�í nebo kamení, a tu
opìt klopýtal a drápal se na silnici a zarýval se oèima do tmy, zda... zda
není nìkde hromada trosek, a pod ní...

Byl opìt nahoøe u rozcestí; právì tady se zaèala propadat do
tmy. Usedl na milník. Ticho, nesmírné ticho. Studené hvìzdy popùlnoèní,
letí teï nìkde temný meteor vozu? Co� se nic neozve, nezavolá pták,
ne�tìkne ve vsi pes, nedá nic znamení �ivota? V�e ustrnulo slavnostním
mlèením smrti. A toto je tedy konec, tichý a mrazivý a temný konec v�eho;
prázdnota vykrou�ená tmou a tichem; prázdnota stojatá a ledová. Do
kterého kouta se mám skrýt, abych jej vyplnil svou bolestí? Ké� byste se
zam�ily, ké� by byl konec svìta! Roz�típne se zemì, a v rachotu síly
promluví Pán: Beru tì zpìt, tvore bolestný a slabý; nebylo èisto v tobì,
a nedobré síly jsi rozpoutal. Milý, milý, ustelu ti lù�ko z nicoty.

Prokop se poèal tøásti pod trnovou korunou vesmíru. A tedy
nièím není utrpení èlovìka a nemá ceny; je malièké a schoulené, tøesoucí
se bublinka na dnì prázdnoty. Dobøe, dobøe, praví�, �e svìt je nesmírný;
ale já ké� zemru!

Na východì pobledla nebesa, chladnì prosvítá silnice a bílé
kameny; hleï, stopy kol, stopy v mrtvém prachu. Prokop se zvedá ztuhlý
a omámený, a dává se na pochod. Tam dolù, smìrem k Balttinu.
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Putoval bez zastávky. Tady je vesnice, alej jeøabin, mùstek pøes
tichou a temnou øeku; zvedá se mlha a zastøe slunce; a opìt je �edý
a chladný den, èervené støechy, èervená stáda krav. Jak mù�e být daleko
do Balttinu? �edesát, sedmdesát kilometrù. Suché listí, samé suché listí.

Po polední usedl na hromádku �tìrku; nemohl ji� dále. Jede tudy
selský vozík; sedlák zastavil a koukal na zhrouceného èlovìka. �Nechcete
se svézt?� Prokop vdìènì pøikývl a beze slova usedl k nìmu. A pak vozík
zastavil v mìsteèku. �Tak, tady jsme,� øekl sedlák. �Kam vlastnì jdete?�
Prokop slezl a putoval dál. Jak mù�e být do Balttinu daleko?

Zaèíná pr�et; ale Prokop ji� nemù�e dál a usedá na pa�ení mostu;
dole se vzteká a pìní studený potok. Z protìj�í strany letí auto, zpomalí
na mostì a zastaví; z nìho vyskoèí pán v kozím ko�i�e a míøí
k Prokopovi. �Kde se tu berete?� Je to pan d´Hémon, na tatarských
oèích má automobilové brýle, vypadá jako obrovský huòatý brouk. �Jedu
z Balttinu, hledá vás.�

�Jak je daleko do Balttinu?� �eptá Prokop.
�Ètyøicet kilometrù. Co tam chcete? Vydali na vás zatykaè.

Pojïte, odvezu vás.�
Prokop zavrtìl hlavou.
�Princezna odjela,� povídá pan d´Hémon ti�e. �Dnes ráno,

s oncle Rohnem. Pøedev�ím, aby se zapomnìla... jistá... nepøíjemná vìc
s pøejetým èlovìkem -�

�Je mrtev?� vydechl Prokop.
�Dosud ne. A za druhé je princezna, jak snad víte, vá�nì

tuberkulosní. Odvá�í ji nìkam do Italie.�
�Kam?�
�To nevím. Nikdo to neví.�
Prokop vstal a zavrávoral. �Tak tedy - tak tedy -�
�Pojedete se mnou?� �Ne - nevím. Kam?�
�Kam chcete.�
�Já - já bych chtìl - do Italie.�
�Pojïte.� Pan d´Hémon pomohl Prokopovi do vozu, hodil na

nìho ko�i�inu a zabouchl dvíøka. Vùz se rozjel.
A zas se rozvíjí krajina, ale divnì, jako by ve snu a pozpátku:
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mìsteèko, topolová alej, �tìrk, mùstek, korálové jeøabiny, vesnice. Vùz
supaje stoupá serpentinami do svahu; a zde je rozcestí, kde se rozlouèili.
Prokop se zvedá a chce vyskoèit z vozu; ale pan d´Hémon jej strhl zpìt,
pøi�lápl pedál a zasunul na ètvrtou. Prokop zavøel oèi; nyní ji� nejedou
po cestì, ale vznesli se do vzduchu a letí; vítr ho pere do tváøí, cítí
mokré, hadrovité údery mraèen, výbuchy motoru splývají v táhlý
a hluboký øev, dole se asi prohýbá zemì, ale Prokop se bojí otevøít oèi,
aby zas nevidìl letící aleje. Rychleji! Zalknout se! Je�tì rychleji! Obruè
hrùzy a závrati mu stahuje prsa, nedýchá u� a jektá rozko�í �íleného
øícení prostorem. Vùz klou�e nahoru a dolù, nìkde pod nohama se ozve
køik lidí a zavytí psa, nìkdy se toèí le�íce skoro na boku, jako by jimi
zakrou�ila smr��; a zas, zase rovný let, èirá rychlost, stra�né a lomozné
tetelení drnèící tìtivy dálek.

Otevøel oèi. Je mlhavý soumrak, øady svìtel se protlaèují �erem,
tryskají tovární svìtla. Pan d´Hémon províjí vùz klubkem ulic, klou�e
pøedmìstím podobným zøíceninì a opìt vyrazí do polí. Vùz smýká pøed
sebou dlouhá tykadla svìtla, ohmatává trus, bláto, kameny, svi�tí
v ohybech, vybuchuje bubnovou palbou a vrhá se na dlouhý pás silnice,
jako by jej navíjel. Vpravo a vlevo se klikatí úzké údolí mezi horami,
vùz se do nìho zavrtává, zapadá v lesích, �roubuje se s rachotem nahoru
støemhlav se spou�tí do nového údolí. Vesnice vydechuje kotouèe svìtla
do husté mlhy, vùz proletí øièe a vrhaje ze sebe chuchvalce jisker, naklání
se, klou�e, krou�í ve spirále nahoru, nahoru, nahoru, pøeskakuje nìco
a padá. Stop! Zastavili v èerné tmì; ne, je tu domek, pan d´Hémon bruèe
vystupuje, tluèe na dveøe a hovoøí s lidmi; po chvíli se vrací s konví
vody a nalévá ji do syèícího chladièe; v prudkém svìtle reflektorù vypadá
ve svém ko�i�e jako èert z dìtské pohádky. Nyní obchází vùz, ohmatává
pneumatiky, zvedá kapot a nìco povídá; a Prokop zdøímnul nesmírnou
únavou. Pak opìt ho chopilo nekoneèné rytmické otøásání; spal v koutì
vozu a nevìdìl o nièem, po celé hodiny o nièem ne� o zmítavém kolébání;
a procitl teprve, kdy� vùz zastavil pøed záøícím hotelem v ostrém horském
vzduchu mezi plochami snìhu.

Vzchopil se, zcela zdøevìnìlý a rozlámaný. �To... to není Italie,�
koktal udiven.
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�Je�tì ne,� øekl pan d´Hémon. �Ale teï se pojïte najíst.� Vedl
Prokopa oslepeného tolika svìtly do oddìlené jídelníèky; bìlostný ubrus,
støíbro, teplo, sklepník podobný velvyslanci. Pan d´Hémon ani neusedl;
pøecházel po jídelnì a díval se na �pièky prstù. Prokop tupì a rozespale
se svezl na �idli; bylo mu k smrti jedno jíst nebo nejíst. Nicménì vypil
horký bouillon, porýpal se v nìjakých jídlech stì�í vládna vidlièkou,
toèil mezi prsty sklenkou vína a spálil si útroby horoucí hoøkostí kávy.
Pan d´Hémon vùbec neusedl; stále pøecházel po pokoji a v chùzi po�il
nìkolik soust; a kdy� byl prokop hotov, podal mu doutník a zapálil.
�Tak,� øekl, �a nyní k vìci.�

�Od této chvíle,� zaèal pøecházeje, �budu pro vás prostì...
kamarád Daimon. Uvedu vás mezi na�e lidi, není to daleko odtud. Nesmíte
je brát pøíli� vá�nì; jsou to zèásti desperados, �tvanci a bì�enci smetení
se v�ech koutù svìta, zèásti fantasti, tluèhubové, diletanti spasitelství
a doktrináøi. Na jejich program se nemusíte ptát; jsou jenom materiál,
který nasadíme do na�í hry. Hlavní je, �e vám mù�eme dát k dispozici
rozvìtvenou a doposud tajnou mezinárodní organisaci, která má v�ude
své buòky. Jediný program je pøímá akce; na tu dostaneme v�echny bez
výjimky, beztoho po ní køièí jako po nové hraèce. Ostatnì ´nová akèní
linie´ a ´destrukce v hlavách´ bude mít pro nì neodolatelné kouzlo; po
prvních úspì�ích pùjdou za vámi jako ovce, zejména odstraníte-li z vedení
ty, které vám oznaèím.�

Mluvil hladce jako zku�ený øeèník, toti� mysle pøitom na nìco
jiného, a se samozøejmou jistotou, je� vyluèuje odpor a pochybnosti;
Prokopovi se zdálo, �e u� ho nìkdy sly�el.

�Va�e situace je jedineèná,� pokraèoval poøád chodì po pokoji.
�Odmítl jste nabídku jisté vlády; jednal jste jako rozumný èlovìk. Co
vám mohu dát proti tomu, co si mù�ete vzít sám? Byl byste blázen,
abyste svou vìc pustil z rukou. Máte v hrsti prostøedek, kterým mù�ete
rozmetat v�echny mocnosti svìta. Já vám poskytnu neomezený úvìr.
Chcete padesát nebo sto milionù liber? Mù�ete je mít do týdne. Mnì
staèí, �e jste dosud jediným majitelem krakatitu. Devìt a pùl deka je
zatím v dr�ení na�ich lidí, donesl jim to saský kamarád z Balttinu; ale ti
pitomci nemají ani ponìtí o va�í chemii. Chovají to jako svátost
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v porcelánové piksle a tøikrát týdne se div neseperou o to, kterou vládní
budovu svìta tím mají vyhodit do povìtøí. Ostatnì je usly�íte. S té strany
vám tedy nehrozí nic. V Balttinu není ani �petky krakatitu. Pan Tome�
je patrnì v koncích se svými pokusy.�

�Kde je Jirka - Jirka Tome�?� vypravil ze sebe Prokop.
�Prachárny Grottup. U� ho tam mají dost s jeho vìènými sliby.

A kdyby se mu to náhodou pøece jen podaøilo sestrojit, nebude mít z toho
dlouho radost. Za to vám stojím já. Zkrátka vy jediný máte krakatit
v moci a nevydáte jej nikomu. Budete mít k dispozici lidský materiál
a v�echny na�e organisaèní nitky. Já vám dám tisk, který si platím.
A koneènì k va�im slu�bám bude to, èemu se v novinách øíká ́ tajemná
radiová stanice´, toti� na�e illegální bezdrátové spojení, které tak øeèenými
antivlnami nebo exstinkèními jiskrami pøivádí vá� krakatit k rozpadu
do dálky a� tøí tisíc kilometrù. To jsou va�e trumfy. Dáte se do hry?�

�Co - co - co tím myslíte?� ozval se Prokop. �Co s tím mám
dìlat?�

Kamarád Daimon stanul a hledìl upøenì na Prokopa. �Budete
dìlat, co chcete. Budete dìlat veliké vìci. Kdo vám je�tì mù�e porouèet?�

*XLVII.
Daimon pøitáhl �idli k Prokopovi a usedl.
�Ano,� zaèal zamy�lenì, �je to a� nemo�no chápat. Prostì

v dìjinách není analogie moci, kterou v y máte v rukou. Budete dobývat
svìta s hrstkou lidí, jako Cortez dobýval Mexika. Ne, ani to není pravý
obraz. S krakatitem a stanicí dr�íte v �achu celý svìt. Je to podivné, ale
je to tak. Staèí hrst bílého prá�ku, a v urèenou vteøinu vyletí do povìtøí,
co poruèíte. Kdo tomu mù�e zabránit? Fakticky jste neobmezeným pánem
svìta. Budete udílet rozkazy, ani� vás kdo vidìl. Je to smì�né: mù�ete
odtud ostøelovat pro mne a za mne Portugalsko nebo �védsko; za tøi za
ètyøi dny budou prosit o mír, a vy budete diktovat kontribuce, zákony,
co vás napadne. V tuto chvíli je jediná velmoc; tou jste vy sám. �

�Myslíte, �e pøepínám? Mám tu velmi obratné chlapíky schopné
v�eho. Vyhlaste pro �vandu válku Francii. Nìkdy o pùlnoci vyletí
ministerstva, Banque de France, po�ta, elektrárna, nádra�í a nìkolik
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kasáren. Pøí�tí noci leti�tì, arsenály, �eleznièní mosty, munièní továrny,
pøístavy, majáky a silnice. Mám zatím jen sedm letadel; mù�ete trousit
krakatit, kde vám je libo; pak se zapne stanice, a je to. Tak co, zkusíte
to?�

Prokopovi bylo jako ve snu. �Ne! Proè bych to dìlal?�
Daimon pokrèil rameny: �Proto�e mù�ete. Síla... se musí vybít.

Má to za vás udìlat nìjaký stát, kdy� to mù�ete konat sám? Já nevím, co
v�echno mù�ete provést; musí se zaèít, aby se to zkusilo: ruèím vám za
to, �e tomu pøijdete na chu�. Chcete být samovládcem svìta? Dobrá.
Chcete svìt vyhladit? Budi�. Chcete jej ob��astnit tím, �e mu vnutíte
vìèný mír, Boha, nový øád, revoluci èi co? Proè ne? Jen zaènìte, na
programu nezále�í; nakonec budete dìlat jen to, co vám vnutí skuteènosti
vámi vytvoøené. Mù�ete rozbít banky, krále, industrialism, vojska, vìèné
bezpráví nebo co je vám libo; v�ak se pak uká�e, co s tím bude dál.
Zaènìte s èímkoliv; pak u� to pobì�í samo. Jen nehledejte analogie
v dìjinách, neptejte se, co smíte; va�e postavení je bezpøíkladné; �ádný
D�ingischán nebo Napoleon vám nepovìdí, co máte dìlat a kde jsou
va�e meze. Nikdo vám nemù�e poradit; nikdo se nemù�e v�ít do
bezuzdnosti va�í moci. Musíte být sám, chcete-li dojít a� na kraj. Nikoho
k sobì nepou�tìjte, kdo by vám chtìl klást hranice nebo smìr.�

�Ani vás, Daimone?� ozval se Prokop ostøe.
�Ani mne ne. Já stojím na stranì síly. Jsem starý, zku�ený

a bohatý; nepotøebuju nic, ne� aby se nìco dìlo a øítilo smìrem, který
urèuje èlovìk. Mé staré srdce se bude tì�it tím, co budete provádìt.
Vymyslete si to nejkrásnìj�í, nejsmìlej�í a nejraj�tìj�í a ulo�te to svìtu
právem své moci: ta podívaná mne odmìní za to, �e vám slou�ím.�

�Podejte mi ruku, Daimone,� dìl Prokop pln podezøení.
�Ne, spálil bych vás,� usmál se Daimon, �mám starou prastarou

horeèku. Co jsem chtìl øíci? Ano, jediná mo�nost síly je násilí. Síla je
schopnost vnutit v�em pohyb; neujdete nakonec tomu, aby se v�echno
netoèilo kolem vás. Zvykejte si na to pøedem; oceòujte lidi jen jako své
nástroje nebo jako nástroje my�lenky, kterou si vezmete do hlavy. Vy
chcete nemo�né dobro; následkem toho budete asi velmi krutý.
Nezastavujte se pøed nièím, chcete-li prosadit veliké ideály. Ostatnì i to
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pøijde samo sebou. Zdá se vám nyní, �e je nad va�e síly, abyste - já
nevím v jaké formì - vladaøil na zemi.

Budi� , ale není to nad sílu va�ich nástrojù; va�e moc dosahuje
dále ne� ka�dá støízlivá rozvaha.�

�Zaøiïte si své vìci tak, abyste byl nezávislý na komkoliv. Je�tì
dnes vás dám zvolit za pøedsedu zpravodajské komise; tím budete mít
prakticky v rukou exstinkèní stanici; ostatnì je zaøízena v objektu, jen�
je mým soukromým majetkem. Za chvíli uvidíte na�e smì�né kamarády;
nepopla�te je �ádnými velkými plány. Jsou na vás pøipraveni a pøijmou
vás s nad�ením. Promluvíte k nim nìkolik frází o blahu lidstva nebo co
chcete; beztoho to zanikne v chaosu názorù, kterému se øíká politické
pøesvìdèení.�

�Rozhodnete se sám, povedete-li první rány smìrem politickým
nebo hospodáøským: tedy budete-li nejdøív bombardovat vojenské objekty
nebo továrny a trati. První je efektnìj�í, druhé zasahuje hloubìji. Mù�ete
zahájit generální, kruhový útok nebo si vyberete radiální sektor; zvolíte
anonymní rozvrat nebo veøejné a na pohled �ílené vyhlá�ení boje. Neznám
va�eho vkusu; ostatnì na formì nezále�í, jen kdy� projevíte svou moc.
Jste nejvy��ím soudcem svìta; odsuïte kohokoliv, na�i lidé provedou
vá� rozsudek. Nepoèítejte �ivotù; pracujte ve velkém, a celý svìt má
miliardy �ivotù.�

�Hleïte, jsem prùmyslník, novináø, bankéø, politik, v�e, co
chcete; zkrátka jsem zvyklý poèítat, ohlí�et se na okolnosti a kramaøit
s omezenými �ancemi. Právì proto vám musím øíci, a je to jediná rada,
kterou vám dávám, ne� se chopíte vlády: nepoèítejte a neohlí�ejte se.
Jakmile se jednou ohlédnete, zmìníte se v plaèící sloup jako �ena Lotova.
Já jsem rozum a èíslo; hledím-li vzhùru, chtìl bych se rozplynout
v �ílenství a v nespoèetnosti. V�e, co je, nevyhnutelnì klesá z chaosu
neobmezenosti pøes èíslo k nicotì; ka�dá velká síla se staví proti tomuto
sestupnému pádu; ka�dá velikost chce se stát nesmírností. Zahozena je
síla, která se nepøelije pøes staré hranice. Vám je dána do rukou moc
vykonat nesmírné vìci; jste jí hoden èi chcete s ní �abaøit? Já, starý
praktik, vám pravím: myslete na �ílené a bezmìrné skutky, na rozmìry
bezpøíkladné, na nesmyslné rekordy lidské moci; skuteènost vám u�kubne
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padesát i osmdesát procent z ka�dého velikého plánu; ale to, co zùstane,
musí jistì být nesmírné. Pokou�ejte se o nemo�né, abyste uskuteènil aspoò
nìjakou neznámou mo�nost. Vy víte, jak velká vìc je experiment; dobrá,
v�ichni vladaøi svìta se nejvíc dìsí toho, �e by to mìli zkusit jinak,
neslýchanì a obrácenì; nic není konservativnìj�í ne� lidské vládnutí. Vy
jste první èlovìk na svìtì, který mù�e pokládat celý svìt za svou laboratoø.
Toto jest svrchované poku�ení na temeni hory; nedám ti v�e, co je pod
tebou, k po�itku a rozko�i moci; ale je ti to dáno, abys toho dobýval,
abys to pøedìlal a zkusil nìco lep�ího ne� je tento bídný a ukrutný svìt.
Svìtu je znovu a znovu tøeba tvùrce; ale tvùrce, který není svrchovaným
pánem a vládcem, je jenom blázen. Va�e my�lenky budou rozkazy; va�e
sny budou dìjinné pøevraty; a kdybyste nepostavil nic víc ne� svùj
pomník, stojí to za to. Pøijmìte, co je va�e.�

�A nyní pùjdeme; èekají na nás.�

*XLVIII.
Daimon spustil motor a skoèil do vozu. �Hned tam budeme.�

Auto se svá�elo s Hory Poku�ení do �irokého údolí, letìlo nìmou nocí,
pøesmyklo se pøes pokojné sedlo a stanulo pøed rozlehlým døevìným
domem mezi ol�emi; vypadalo to jako starý mlýn. Daimon vyskoèil
z vozu a vedl Prokopa k døevìným schodùm; ale tam se jim postavil do
cesty èlovìk s vyhrnutým límcem. �Heslo?� ptal se. �I ku�,� zahuèel
Daimon a strhl si automobilové brýle; èlovìk ustoupil, a Daimon se hnal
nahoru. Ve�li do veliké nízké jizby, je� byla jako �kolní svìtnice: dvì
øady lavic, podium a katedra a tabule; jenom �e tam bylo plno dýmu
a výparù a køiku. Lavice byly pøeplnìny lidmi s klobouky na hlavách;
v�ichni se hádali, na podiu køièel rudovousý kolohnát, za katedrou stál
suchý, pedantický staøík a zuøivì zvonil.

Daimon �el rovnou k podiu a skoèil nahoru. �Kamarádi,� køièel,
a jeho hlas znìl nelidsky jako hlas racka. �Pøivedl jsem vám nìkoho.
Kamarád Krakatit.� Udìlalo se ticho, Prokop se cítil uchopen a ne�etrnì
omakáván padesáti páry oèí; jako ve snu vystoupil na podium a rozhlédl
se nevidomì po zam�ené jizbì. �Krakatit! Krakatit!,� huèelo to dole,
a hukot stoupal ve køik: �Krakatit! Krakatit! Krakatit!� Pøed Prokopem



198

stojí krásné rozcuchané dìvèe a podává mu ruku: �Nazdar, kamaráde!�
Krátký horký stisk, v�e slibující �eh oèí, a u� je tu dvacet jiných rukou:
hrubých, pevných i vysu�ených �árem, vlhce studených i zduchovnìlých;
a Prokop se cítí zapjat v celý øetìz rukou, které si jej podávají a pøisvojují.
�Krakatit, Krakatit!�

Pedantický staøík zvonil jako �ílenec. Kdy� to nic nepomohlo,
vrhl se k Prokopovi a potøásl mu rukou; mìl ruèièku vyschlou a ko�natou
jako z pergamenu, a za �evcovskými brejlièkami mu záøila ohromná
radost. Dva zaøval nad�ením a uti�il se. �Kamarádi,� promluvil staøík,
�pøivítali jste kamaráda Krakatita... se spontánní radostí... se spontánní
a �ivou radostí, která... které dávám výraz také s pøedsednického místa.
Vítám tì v na�em støedu, kamaráde Krakatite. Vítáme také pøedsedu
Daimona... a dìkujeme mu. �ádám kamaráda Krakatita, aby usedl...
jako host... na pøedsednickém podiu. Delegáti a� se vysloví, mám-li
dále øíditi schùzi já... nebo pøedseda Daimon.�

�Mazaud!�
�Daimon!�
�Mazaud! Mazaud!�
�K èetu s va�i formalitami, Mazuade,� zahuèel Daimon.

�Pøedsedejte a dost.�
�Schùze pokraèuje,� køièel staøík. �Slovo má delegát Peters.�
Rudovousý èlovìk se ujal opìt slova; jak se zdálo, útoèil na

anglickou Labour Party, ale nikdo ho neposlouchal. V�echny oèi se a�
hmotnì opírají o Prokopa; tamhle v koutì veliké, blouznivé oèi
souchotináøe; vyvalený, modrý pohled nìjakého velkého vousatého
chlapeèka; kulaté a lesklé brýle examinujícího profesora; je�èí zarostlá
oèièka mrkající z ohromného chundele �edivých chlupù; oèi pátravé,
nepøátelské, zapadlé, dìtinské, svaté i podlé. Prokop tìkal pohledem po
natøískaných lavicích a ucukl, jako by se spálil: potkal se s pohledem
rozcuchané dívky; prohnula se, jako by klesala do peøin, gestem vlnivým
a jednoznaèným. Utkvìl na divné holé hlavì, pod ni� visel úzký kabátek;
èert ví, je-li tomu tvoru dvacet let nebo padesát; ale ne� to rozøe�il,
svraskla se celá hlava �irokým, nad�eným a poctìným úsmìvem. Jeden
pohled ho drá�dil neodbytnì, hledal jej mezi v�emi, ale nenacházel ho.
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Delegát Peters skonèil koktaje a zmizel v lavici celý rudý.
V�echny oèi dolehly na Prokopa napjatým a nutkavým oèekáváním;
staøík Mazaud nìco formálnì odbreptal a naklonil se k Daimonovi. Bylo
bezdeché ticho; a Prokop se zvedl, nevìda co èiní. �Slovo má kamarád
Krakatit,� ohlásil Mazaud mna si suché ruèièky.

Prokop se rozhlédl omámenýma oèima: Co�e mám dìlat?
Mluvit? Proè? Kdo jsou ti lidé? - Zachytil laní oèi souchotináøe, pøísný
a zkoumavý lesk brýlí, mrkající oèka, otevøela høí�ná, horká ústa samou
pozorností; v první lavici holý a svra�tìlý èlovíèek visí na jeho rtech
uchvácenýma oèima. Usmál se na nìj potì�en.

�Lidé,� zaèal ti�e a jako ve snách, �v noci vèerej�í... jsem zaplatil
nesmírnou cenu. Pro�il jsem... a ztratil...� V�í mocí se sebral. �Nìkdy
za�ije�... bolest takovou, �e... �e u� není jen tvá. I otevøe� oèi a vidí�.
Zatmìl se vesmír a zemì tají dech útrapou. Svìt musí být vykoupen.
Neunesl bys své bolesti, kdybys trpìl jen ty sám. Vy v�ichni jste pro�li
peklem, vy v�ichni -�

Rozhlédl se po svìtnici; v�e mu splývalo v jakousi mdle záøící
podmoøskou vegetaci. �Kde máte krakatit?� zeptal se najednou
podrá�dìnì. �Kam jste jej dali?�

Staøík Mazaud zvedl opatrnì porcelánovou svátost a vlo�il mu
ji do rukou. Byla to ta� krabice, kterou kdysi nechal ve svém laboratorním
baráku u Hyb�monky. Otevøel víko a hrábl prsty do zrnitého prá�ku,
mnul jej, rozmílal, èichal k nìmu, vlo�il si �petku na jazyk; poznal jeho
svìravou, silnou hoøkost a okou�el ji s rozko�í. �To je dobøe,� vydechl
a tiskl tu drahocennou vìc v obou dlaních, jako by si o ni ohøíval zkøehlé
ruce.

�Ty jsi to,� bruèel polohlasnì; �já tì znám, ty jsi výbu�ný �ivel.
Pøijde tvùj okam�ik, a vydá� v�e; tak je to dobøe.� Vzhlédl nejistì
z podoboèí: �Co byste chtìli vìdìt? Já rozumím jenom dvìma vìcem:
hvìzdám a chemii. Krásné jsou... nesmírné rozlohy èasu, vìèný poøádek
a stálost, a bo�ské poètáøství vesmíru; øíkám vám, �e... nic není
krásnìj�ího. Ale co mnì jsou platny zákony vìènosti? Pøijde tvùj okam�ik,
a vybuchne�; vydá� lásku, bolest, my�lenku, já nevím co; tvé nejvìt�í
a nejsilnìj�í je jenom okam�ik. Ty, ty nejsi vra�en do nekoneèného øádu
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ani zapoèítán do milionù svìtelných let; a tedy... tedy a� to tvé nic stojí
za to! Vybuchni plamenem nejvy��ím. Cítí� se sevøen? Tak tedy roztrhni
svùj crusher a rozmetej skálu. Udìlej místo pro svùj jediný okam�ik.
Tak je to dobøe.�

Nechápal sám jasnì, co mluví; ale uná�elo ho temné puzení
vyslovit nìco, co mu hned zase unikalo. �Já... dìlám jen chemii. Znám
hmotu a.... rozumím si s ní; to je v�ecko. Hmota se drobí vzduchem
a vodou; �tìpí se, kvasí, hnije, hoøí, pøijímá kyslík nebo se rozpadá; ale
nikdy, sly�íte, nikdy pøi tom nevydá v�e, co v ní je. A kdyby pro�la celým
kolobìhem; kdyby se nìkterý prá�ek zemì vtìlil v rostlinu a v �ivé maso
a stal se myslící bunièkou mozku Newtonova, a umøel s ním a znovu se
rozpadl, nevydal by v�ecko. Ale pøinu�te jej... násilím, aby se roztøí�til
a rozpoutal; hle, vybuchl v tisícinì vteøiny; nyní, nyní teprve vynalo�il
v�echnu svou schopnost. A snad ani nespal; byl jenom spoután a dusil
se, zápasil potmì a èekal, a� pøijde jeho okam�ik. Vydat v�e! Je to jeho
právo. Já, já také musím vydat v�e. Mám jenom zvìtrávat a èekat...
kvasit neèistì... a drobit se, ani� bych kdy... rázem... vydal celého
èlovìka? Radìji... to u� radìji v jediné vrcholné chvíli... a pøese v�e...
Nebo� já vìøím, �e je dobøe vydat v�ecko. A� je to dobré nebo �patné.
V�ecko je ve mnì srostlé: dobré a zlé a nejvy��í. Kdo �ije, dìlá zlé i dobré,
jako by se drobil. Dìlal jsem to i to; ale nyní... musím vydat to nejvy��í.
To je vykoupení èlovìka. Není to v nièem, co jsem udìlal; je to zarostlé
ve mnì... jako v kameni. I musím se roztrhnout... mocí.... Jako se roztrhne
náboj; a nebudu se ptát, co pøitom roztøí�tím; ale bylo tøeba... bylo mnì
tøeba vydat to nejvy��í.�

Zápasil se slovy, namáhal se obsáhnout nìco nevýslovného;
ztrácel to ka�dým slovem, vra�til èelo a hledal v tváøi naslouchajících,
zda snad nepochytili smysl toho, co nebyl s to jinak vyslovit. Na�el
záøivou sympatii v èistých oèích souchotináøe a soustøedìné úsilí ve
vyjevených modrých oèkách vousatého oba tam vzadu; svrasklý èlovíèek
pil jeho slova s bezmeznou oddaností vìøícího a krásná dívka je pøijímala,
polo le�íc, milostnými záchvìvy tìla. Zato ostatní tváøe na nìho civìly
cize, zvìdavì nebo s rostoucí lhostejnosti. Proè vlastnì mluvím?

�Pro�il jsem,� pokraèoval tápavì a ponìkud ji� rozdrá�dìn,
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�pro�il jsem tolik... co èlovìk mù�e pro�ít. Proè vám to øíkám? Proto�e
nemám dost na tom; proto�e... doposud nejsem vykoupen; nebylo v tom
to nejvy��í. Je to... zapadlé v èlovìku jako ve hmotì síla. Hmotu musí�
poru�it, aby vydala svou sílu. Èlovìk se musí rozpoutat, a poru�it,
a roztøí�tit, aby vydal svùj nejvy��í plamen. Aá, to by... to by u� bylo
pøíli�, aby ani pak nena�el, �e... �e dosáhl... �e... �e...�

Zakoktal se, zamraèil se, hodil krabici s krakatitem na katedru
a usedl.

*XLIX
Bylo chvíli rozpaèité ticho.
�A to je v�echno?� ozval se ze støedu lavic výsmì�ný hlas.
�To je v�echno,� zabruèel Prokop znechucen.
�Není.� To øekl Daimon a vstal. �Kamarád Krakatit pøepokládal,

�e delegáti mají dobrou vùli rozumìt-�
�Oho!� zahuèelo to ve støedu.
�Ano. Delegát Mezierski u� musí mít trpìlivost, a� domluvím.

Kamarád Krakatit nám obraznì øekl. �e je tøeba,� a tu Daimonùv hlas
znìl opìt skøekem ptaèím, ��e je tøeba zahájit revoluci bez ohledu na
theorii etap; revoluci nièivou a výbu�nou, ve které vydá lidstvo to
nejvy��í, co v nìm je utajeno. Èlovìk se musí roztøí�tit, aby vydal v�e.
Spoleènost se musí o nejvy��í dobro lidstva. Kamarád Krakatit nás
pouèil, �e staèí uvést lidstvo v explozi, aby vy�lehlo daleko vý�e, ne�
jak by mu chtìly pøedpisovat va�e debaty; a neohlí�et se na to, co se
pøitom rozbije. Pravím �e kamarád Krakatit má pravdu.�

�Ticho,� pøekøikl je Daimon. �A jeho slova mají tím vìt�í váhu,
�e jsou podlo�ena faktickou mocí tento výbuch provést. Kamarád
Krakatit není mu� slov, nýbr� èinu. Pøi�el, aby nám ulo�il pøímou akci.
A já vám øíkám, �e bude stra�livìj�í, ne� se kdo odvá�il snít. A vypukne
dnes, zítra, do týdne - �

Jeho slova zanikla v nepopsatelné vøavì. Vlna lidí se smýkla
z lavice na podium a obklopila Prokopa. Objímali ho, tahali ho za ruce
a køièeli �Krakatit! Krakatit!� Krásná dívka s vlasy rozpoutanými divì
zápasila, aby se k nìmu hrudí; chtìl ji odstrèit, objala ho a nìco horeènì
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sykala cizím jazykem. Zatím na kraji podia mu� s brýlemi pomalu a ti�e
vykládal do prázdných lavic, �e teoreticky není pøípustno vyvozovat
sociologické závìry vyvozovat sociologické závìry z neústrojné pøírody.
�Krakatit, Krakatit,� huèel dav, nikdo nesedìl, Mazaud pøepadl zvonkem
jako popeláø; a najednou se na katedru vy�vihl èerný mladý mu� a vysoko
nade v�emi mával ve vztyèené ruce krabicí s krakatitem.

�Ticho,� zaøval, �a dolù! Nebo vám to hodím pod nohy!� Nastalo
náhlé ticho; klubko se smeklo s podia a souvalo. Nahoøe zùstal jen
Mazaud se zvonkem v ruce, zmatený a bezradný, Daimon opøený o tabuli
a Prokop, na nìm� dosud visela ta temnovlasá Maenada.

�Rosso,� ozvaly se hlasy. �Srazte ho! Rosso, dolù!�
Mladý mu� na katedøe divoce tìkal �houcíma oèima. �Nikdo se

nehni! Mezierski chce na mne støelit. Hodím,� zaryèel a zatoèil krabicí.
Dav couval mruèe jako rozlícená �elma. Dva tøi lidé zvedli ruce,

jiní následovali; byla chvilka dusného mlèení.
�Jdi dolù,� rozkøikl se staøík Mazaud. � Kdo ti dal slovo?�
�Hodím,� hrozil Rosso napjatý jako luk.
�To je proti jednacímu øádu,� rozèílil se Mazaud. �Já protestuju

a ..... skládám pøedsednictví.� Mr�til zvonkem na zem a sestoupil s po-
dia.

�Bravo, Mazaud,� ozval se ironický hlas.
�Tys tomu pomohl.�
�Ticho,� køièel Rosso a shazoval si vlasy s èela. �Já mám slovo.

Kamarád Krakatit nám øekl� Pøijde tvùj okam�ik, a vybuchne�; udìlej
místo pro svùj jediný okam�ik. � Dobrá, já jsem si vzal jeho slova
k srdci.�

�To nebylo tak my�leno!�
�A� �ije Krakatit!�
Nìkdo zaèal hvízdat.
Daimon chopil Prokopa za loket a táhl ho k jakýmsi dvíøkám

za tabulí.
�Mù�ete hvízdat,� pokraèoval Rosso výsmì�nì. �Nikdo z vás

nehvízdal, kdy� se pøed vás postavil tady ten cizí pán a ... a dìlal místo
pro svùj okam�ik. Proè by to nezkusil nìkdo jiný?�
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�To je pravda,� ozval se pokojný hlas.
Krásné dìvèe se postavilo pøed Prokopa, aby ho krylo svým

tìlem. Chtìl ji odstrèit.
�Není to pravda,� køièela s oèima planoucíma. �On... on je...�
�Buï ti�e,� sykl Daimon.
�Porouèet dovede ka�dý,� mluvil Rosso zimniènì. �Pokud nám

t o h l e v ruce, porouèím já. Mnì je jedno, pojdu-li. Nikdo nesmí ven
odtud! Galeasso, hlídej dìvèe! Tak, teï si promluvíme.�

�Ano, teï si promluvíme,� ozval se Daimon ostøe.
Rosso se bleskem obrátil k nìmu; ale v tom okam�iku se vyøítil

z lavic modrooký obr s hlavou sklonìnou jako beran, a døíve ne� se Rosso
otoèil, popadl ho za nohy a podtrhl mu je; hlavou dolù letìl Rosso
s katedry. V údìsném tichu bouchne a zapraská hlava na prknech,
a s podia se kutálí víèko porcelánové krabice dolù a pod �kamna.

Prokop se hnal k bezduchému tìlu; na Rossových prsou, na tváøi,
po zemi, v kalu�ích krve byl rozsypán bílý prá�ek krakatitu. Daimon jej
zadr�el; a tu ji� se rozpoutal køik a nìkolik lidí bì�elo na podium.
�Ne�lapat na krakatit, vybuchne to,� kázal nìjaký roztøesklý hlas, ale
u� se vrhali na zemi a sbírali bílý prá�ek do krabièek od sirek, rvali se,
váleli se v klubku na zemi. �Zamknìte dveøe,� zaryèel kdosi. Svìtlo
zhaslo. V tu chvíli rozkopl Daimon dvíøka za tabulí a vytáhl Prokopa
do tmy.

Posvítil si kapesní baterkou. Byl to kumbálek bez oken, stoly
nakladené na sobì, pivní tácky, nìjaké zatuchlé �atstvo. Rychle táhl
Prokopa dál: kyselá èerná díra chodby, èerné a úzké schody dolù. Na
schodech je dohonila rozcuchaná dívka. �Jdu s vámi,� �eptala a zaryla
prsty do Prokopovy pa�e. Daimon vyrazil na dvùr kmitaje pøed sebou
kruhem svìtla; byla propastná tma. Vytrhl vrátka a pádil po silnici; a ne�
Prokop dobìhl k vozu, pokou�eje se støásti dívku, hrèel motor a Daimon
skoèil k volantu. �Rychle!� Prokop se vrhl do vozu a dìvèe za ním; vùz
sebou trhl a letìl do tmy. Byla ledová zima, dìvèe se tøáslo v tenkých
�atech, i zabalil ji Prokop do ko�i�iny a sám se vtiskl do druhého kouta.
Vùz uhánìl �patnou mìkkou cestou, zmítal se s boku na boku, vysazoval
a opìt rachotivì nabíral rychlosti. Prokop mrzl a uhýbal, kdykoliv jej
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náraz vozu hodil k schoulené dívce. Svezla se k nìmu. �Je ti zima, viï?�
�eptala, rozevøela ko�i�inu a halila ho do ní táhnouc ho k sobì. �Ohøej
se,� vydechla s �imravým smíchem a pøimkla se k nìmu celým tìlem;
byla horká a kyprá, jako by nahá byla. Její rozpoutané vlasy vydechovaly
pach hoøký a divoký, drá�dily ho na tváøích a oslepovaly mu oèi. Mluvila
k nìmu zblizouèka cizím jazykem, opakovala to je�tì ti�eji, je�tì ti�eji,
brala jeho boltec mezi jemnì jektající zuby; a náhle mu le�í na prsou
a vniká do jeho úst neøestným, zku�eným, vláhyplným polibkem. Hrubì
ji odstrèil; vztyèila se �asnouc, ura�enì odsedla a pohybem ramen smekla
se sebe ko�i�inu; dulo mrazivì, i zvedl ko�ich a polo�il jí jej znovu na
ramena. Hodila sebou vztekle, vzdorovitì strhla ko�i�inu a nechala ji
válet na dnì vozu. �Jak chcete,� zabruèel Prokop a odvrátil se.

Vùz vyjel opìt na tvrdou cestu a rozehnal se vyjící rychlostí.
Z Daimona nebylo vidìt ne� záda zje�ená kozími chlupy. Prokop se
zalykal studeným vìtrem; ohlédl se po dívce, otoèila si vlasy kolem
krku a zajíkala se zimou ve svých lehkých �ateèkách. Bylo mu jí líto;
sebral ko�ich a hodil jej na ni; odstrkovala jej v rozlíceném vzdoru, a tu
ji celou omotal ko�i�inou s hlavou a se v�ím v�udy jako balík a sevøel ji
pa�ema: �Ani se nehnout!�

�Co, u� zas vyvádí?� hodil Daimon pokojnì od volantu. �Nu
tak ji...�

Prokop dìlal, jako by pøeslechl jeho cynismus; ale spoutaný
balík v jeho pa�ích se poèal ti�e chichtat.

�Je to hodná holka,� pokraèoval Daimon lhostejnì. �Tvùj tatík
byl spisovatel, viï?� Balík pokývl; a Daimon øekl Prokopovi jméno tak
známé, tak osvícené a èisté, �e Prokop ustrnul a mimodìk uvolnil své
drsné sevøení. Balík sebou zavrtìl a vyhoupl se mu na klín; zpod ko�i�iny
vyèouhly krásné, høí�né nohy a dìtsky se bimbaly ve vzduchu. Pøetáhl
pøes nì ko�ich, aby nemrzla; pova�oval to nejspí� za hru, dusila se tichým
smíchem a kopala vyhazujíc nohama. Sevøel ji co nejní�e mohl; tu zas
nahoøe vyklouzla plná dìví ruka vjela mu do oblièeje v divé a milostné
høe, rvala ho za vlasy, drá�dila na krku, dobývala se prsty do jeho
sevøených úst. Nechal ji posléze èinit; dotkla se jeho èela, na�la je pøísnì
svra�tìné a utrhla, jako by se spálila; teï je to bojácná dìtská pracièka,
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která neví, co smí; kradmo se blí�í k jeho tváøí, dotkne se jí, ucukne,
znovu se dotkne, pohladí a lehce, bázlivì se polo�í na hrubou líc.
V ko�ichu to hluboce vzdychlo a znehybnìlo.

Auto se potáèí spícím mìsteèkem a klesá do �irého kraje.
�Tak co,� obrací se Daimon, �co øíkáte kamarádùm?�
�Ti�e,� �eptá nehybný Prokop, �usnula.�

*L.
Vùz zastavil v èerném, lesnatém údolí. Prokop rozeznal potmì

tì�ké vì�e a hlady. �Tak, tady jsme,� zabruèel Daimon. �To je mùj rudný
dùl a hamr; nestojí to za nic. Nu, vystupte!�

�Mám ji tady nechat?� ptal se Prokop ti�e.
�Koho? Aha, va�i krasavici. Probuïte ji, zùstaneme tady.�
Prokop opatrnì vystoupil nesa ji v náruèí. �Kam ji mám

polo�it?�
Daimon odmykal ponurý dùm. �Co? Poèkejte, já tu mám nìkolik

pokojù. Mù�ete ji polo�it... já vás tam dovedu.�
Rozsvítil a vedl ho studenými kanceláøskými chodbami; koneènì

ve�el do jednìch dveøí a otoèil kontakt. Byl to o�klivý nevyvìtraný pokoj
se zválenou postelí a spu�tìnou �aluzií. �Aha,� bruèel Daimon, �nocoval
tu asi... jeden známý. Moc pìkné to tu není, �e? Nu, jako u mládence.
Polo�te ji sem na postel.�

Prokop opatrnì slo�il ti�e oddychující balík. Daimon pøecházel
a mnul si ruce. �Pùjdeme teï do na�í stanice. Je nahoøe, na kopci, deset
minut odtud. Nebo chcete zùstat tady?� Pøistoupil k spící dívce, rozhodil
cíp ko�ichu a odkryl její nohy a� nad kolena. �Je krásná, viïte? �koda,
�e jsem tak starý.�

Prokop se zamraèil a zahalil jí nohy. �Uka�te mi va�i stanici,�
øekl su�e. Ústy Daimonovými trhl úsmì�ek. �Pojïte.�

Vedl ho dvorem. Ve strojovnì se svítí, ma�iny supají, po dvoøe
se potlouká topiè s rukávy vyhrnutými a kouøí dýmèièku. Nahoru do
stránì vede lanová dráha na rudné vozíky, a její konstrukce se rýsuje
mrtvì jako je�tìøí �ebra. �Musel jsem zavøít tøi jámy,� vykládá Daimon.
�Nevyplácí se to. U� bych to dávno prodal, nebýt stanice. Pojïte tudy.�
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Pustil se po pøíkré pì�inì lesem a do kopce; Prokop jej sledoval jen po
zvuku; byla èerná tma a èasem skanula se smrkù tì�ká krùpìj. Daimon
se zastavil a s námahou oddechoval. �Jsem stár,� øekl, �u� nemám dechu
jako døív. Musím víc a více spoléhat na lidi... Dnes nikdo na stanici
není; kamarád telegrafista zùstal tam, s nimi... To je jedno; pojïte!�

Temeno kopce bylo rozryté jako boji�tì: opu�tìné tì�né vì�e,
drátìná lana, ohromné pusté haldy; a na nejvìt�í haldì nahoøe døevìný
baráèek s antenami. �To je... stanice,� supìl udýchaný Daimon. �Stojí...
na ètyøiceti tisících tunách magnetitu. Pøirozený kondensátor, rozumíte?
Celý kopec... je ohromná sí� drátù. Nìkdy vám to vylo�ím podrobnì.
Pomozte i nahoru.� Vydrápali se po sypké haldì; tì�ký �tìrk se jim
s rachotem svá�el pod nohama; ale koneènì tady, tady je stanice -

Prokop ustrnul nevìøe svým oèím: v�dy� je to jeho laboratorní
barák, tam doma, v polích nad Hyb�monkou! Tady ty nenatøené dveøe,
pár svìtlej�ích prken od poslední správky, suky podobné oèím - Jako
vyjevený hmátl na veøeje: ov�em, tuhle je ten rezavý ohnutý høebík,
který sám kdysi zatloukl! �Kde se tu to vzalo?� vyhrkl bezde�e.

�Co?�
�Ten barák.�
�Ten u� tu stojí léta,� øekl Daimon lhostejnì. �Co na nìm máte?�
�Nic.� Prokop obìhl celý domek hmataje po stìnách a oknech.

Ano, tady je ta �tìrbina, prasklé døevo, vyra�ená tabulka v oknì; vypadlý
suk, pravda�e, a z nitra zalepený papírem. Tøesoucí se rukou pøejí�dìl
známé ubohé podrobnosti; v�ecko je, jak to bylo, v�ecko...

�Nu tak,� ozval se Daimon, �u� jste si to prohlédl? Otevøete vy,
máte klíè.�

Prokop jel rukou do kapsy. Nu ov�em, mìl s sebou klíè od své
staré laboratoøe... tam doma; vstrèil jej do visacího zámku, odemkl a ve�el
dovnitø; a - jako tam doma - hmátl mechanicky vlevo a otoèil kontaktem,
který mìl místo knoflíku høebík - jako tam doma. Daimon ve�el za ním.
Bo�e, tady je mùj kavalec dosud neustlaný; mé umyvadlo, d�bán
s okrajem potluèeným, houba, ruèník, v�e - Otoèil se do rohu; a to jsou
ta stará, �elezná kamínka s rourou spravovanou drátem, bednièka
s uhelným mourem, a tam je rozbitá leno�ka s nohama pokleslýma,
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a èouhá z ní koudel a stoèený drát; tady je ten cvoèek v podlaze, a tu je
to propálené prkno, a skøíò, skøíò na �aty - Otevøel ji; klátily se tam
nìjaké zvadlé kalhoty.

�Skvìlé to tu není,� poznamenal Daimon. �Ná� telegrafista je
takový - nu podivín. Co øíkáte aparátùm?�

Prokop se obrátil ke stolu jako v snách. Ne, to tu nebylo, to sem
nepatøí: místo náøadí chemikova je na jednom konci pultu tuctová lodní
radiostanice s polo�eným sluchátkem, pøijímací aparát, kondensátory,
variometr, regulátor, pod stolem obyèejný transformaèní agregát; a na
druhém konci -

�Tam to je normální stanice,� vysvìtloval Daimon, �na obyèejné
hovory. To druhé je na�e extinkèní stanice. Tou posíláme ty antivlny,
protiproudy, umìlé magnetické bouøe nebo jak to chcete jmenovat. To je
celé na�e tajemství. Vyznáte se v tom?�

�Ne.� Prokop zbì�nì pøehlédl aparáty zcela nepodobné v�emu,
co znal. Mìlo to spoustu odporù, jakousi drátìnou møí�ku, cosi
podobného kathodové trubici, nìjaké isolované bubny èi co a podivný
koherer, relais a tastr s kontakty; nevìdìl, co to vùbec je. Nechal aparátu
a koukl na strop, je-li na nìm také ta divná kresba døeva, která mu tam
doma v�dycky pøipomínala hlavu starce. Ano, je tam. A tamhle je to
zrcátko s ura�eným rohem -

�Co øíkáte aparátu?� ptal se Daimon.
�Je - eh - to je první konstrukce, �e? Je to je�tì pøíli� slo�ité.�

Padl oèima na fotografii, je� byla opøená o jakousi indukèní cívku. Vzal
ji do rukou; byla to opojnì krásná dívèí hlava. �Kdo je to?� ptal se
chraptivì.

Daimon mu nahlédl pøes rameno. �Copak ji nepoznáte? To je ta
va�e krasavice, co jste si ji sem pøivezl v náruèí. Skvostná holka, �e?�

�Jak se sem dostala?�
Daimon se u�klíbl. �Nu, asi ji zbo�òuje ná� telegrafista. Nechtìl

byste zapnout tam ten veliký kontakt? Ten pákový. - Je to ten scvrklý
èlovíèek, nev�iml jste si ho? Sedìl v první lavici.�

Prokop hodil fotografii na stùl a zapjal kontakt. Po drátìné
møí�ce pøebìhla modrá jiskra. Daimon si pohrábl prsty na tastru; tu
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zaèal celý aparát svìtélkovat krátkými modrými zá�lehy. �Tak,� vydechl
Daimon spokojenì a zadíval se bez hnutí do sr�ících jisker.

Prokop popadl fotografii horeènýma rukama. Nu ov�em, rozumí
se, to je to dìvèe dole; o tom nemù�e být pochyby. Ale kdyby... kdyby
snad mìla závoj, a ko�i�inku, zrosenou ko�i�inku a� po ústa...
a rukavièky - Prokop za�al zuby. To není mo�no, �e by jí byla tak
podobna! Nachmuøil oèi stíhaje unikající vidinu: zas vidìl dívku v závoji,
tiskne k prsoum zapeèetìnou obálku a teï, teï k nìmu obrací èistý
a zoufalý pohled -

Bez sebe rozechvìním srovnával obrázek s uniklou podobou.
Bo�e na nebi, jak vlastnì vypadala? V�dy� já to nevím, lekl se; vím jen,
�e byla zastøená a krásná. Krásná byla a zastøená, a nic víc, nic víc
jsem nevidìl. A tohle, ten obrázek tady, veliké oèi a ústa vá�ná a jemná,
to �e je ta - ta - ta spící dole? Ta má pøec ústa rozevøená, høí�ná
a rozevøená ústa a vlasy rozpoutané, a nedivá se tak - nedivá se tak -
Zrosený závoj mu zastøel oèi. Ne, to je nesmysl; toto vùbec není to
dìvèe dole, a není jí ani podobna. Toto je tváø zastøené, je� pøi�la v hoøi
a úzkosti; její èelo je klidné a oèi jsou zastínìny bolestí; a ke rtùm se jí
lepí závoj, hustý závoj s rosièku dechu - Proè tehdy jej nezvedla, abych
ji poznal!

�Pojïte, nìco vám uká�u,� ozval se Daimon a táhl Prokopa
ven. Stáhli na vrcholu haldy; pod jejich nohama temná a spící zemì do
nedozírna. �Dívejte se tamhle,� øekl Daimon a ukazoval rukou k obzoru.
�Nevidíte nic?�

�Nic. Ne, je tam svìtélko. Slabá záøe.�
�Víte, co to je?�
Tu zahuèelo slabì, jako by zaryl vítr v noèní ti�inì. �Hotovo�,

dìl Daimon slavnostnì a smekl èepici. �Good night, kamarádi.�
Prokop se k nìmu tázavì obrátil.
�Nerozumíte?� povídal Daimon. �Teï teprve k nám doletìl

výbuch. Padesát kilometrù vzdu�né èáry. Pøesnì dvì a pùl minuty.�
�Jakých výbuch?�
�Krakatit. Ti pitomci si to cpali do sirkových �katulek. Myslím,

�e u� budeme mít od nich pokoj. Svoláme nový sjezd - bude nový výbor
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-�
�Vy - jste je -�
Daimon pøikývl. �S nimi se nedalo pracovat. Jistì �e se hádali

do poslední chvilku o taktiku. Nejspí� tam hoøí.�
Na obzoru bylo vidìt jen slabouèkou èervenou záøi.
�Zùstal tam i vynálezce na�í stanice. Zùstali tam v�ichni. Teï

tedy to vezmete do ruky sám - Hleïte, poslouchejte, jak je ticho. A pøece
odtud, tady z tìch drátù, �lehá do prostoru nìmá a pøesná kanonáda.
Teï jsme zastavili v�echny bezdrátové spoje, a telegrafistùm to praská
do u�í, krach, krach! A� se vztekají. Zatím se pan Tome� v Grouttup
pachtí dodìlat krakatit - Nenajde to nikdy. A kdyby, kdyby! V tom
okam�iku, jak by se mu to pod rukou slouèilo, byl by konec - Tak jen
pracuj, stanièko, jiskøi potichu a bombarduj celý vesmír; nikdo, nikdo
kromì vás nebude pánem krakatitu. Teï jste jen vy, vy sám, vy jediný�
- Polo�il mu ruku na rameno a ukázal mlèky kolem dokola: celý svìt.
Byla tma bezhvìzdná a pustá; jen na obzoru záøila nízká ohnivá záplava.

�Ah, jsem unaven,� zívl Daimon. �Byl to slu�ný den. Pojïme
dolù.�

*LI.
Daimon spìchal, aby u� byl doma. �Kde je vlastnì Grottup?�

zeptal se Prokop z èista jasna, kdy� u� byli dole.
�Pojïte,� dìl Daimon, �uká�u vám to.� Dovedl ho do tovární

kanceláøe a k nástìnné mapì. �Tady,� ukázal ohromným nehtem na mapì
pod�krtávaje malé koleèko. �Nechcete pít? To vás zahøeje.� Naléval
sobì i Prokopovi do sklenièek nìco èerného jako smùla. �Na zdraví.�
Prokop do sebe obrátil kalí�ek a zajíkl se; bylo to jako roz�havené �elezo
a hoøké jako chinin; hlava se mu zatoèila nesmírnou závratí. �U�
nechcete?� vycenil Daimon �luté zuby. ��koda. Nechcete nechat èekat
svou krasotinku, �e?� Pil sklenku po sklence; oèi mu zelenì blýskaly,
chtìl �vanit, ale jazyk mu tuhl. �Posly�te, vy jste chlapík,� prohla�oval.
�Zítra se do toho dejte. Starý Daimon vám udìlá v�echno naè si
vzpomenete.� Zvedl se topornì a klanìl se mu a� po pás. �Tak je to
v poøádku. A teï - proè - poèkejte -� Poèaly se mu plést v�echny jazyky
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svìta; pokud Prokop rozumìl, byly to nejhrub�í oplzlosti; nakonec bruèel
nesmyslnou písnièku, trhal sebou jako v padoucnici a ztrácel vìdomí;
na rtech mu vystoupila �lutá pìna.

�Hej, co je vám?� køièel Prokop a zatøásl jím.
Otevøel tì�ce a blbì sklené oèi. �Co... co je?� blábolil, trochu

se zvedl a otøásl se. �Aha, já - já jsem - To nic není.� Promnul si èelo
a køeèovitì zíval. �A - ano, já vás dovedu do va�eho pokoje, �e?� Byl
o�klivì zsinalý a celý jeho tatarský oblièej váèkovitì zplaskl; vrávoral
nejistì, jako by mu ztuhly údy. �Tak pojïte.�

�el rovnou do pokoje, kde nechali spící dívku. �Aa,� køikl ve
dveøích, �krasavice se probudila. Raète dál.�

Kleèela u kamen; patrnì právì zatopila, a dívala se do
praskajícího plamene. �Vida, jak to tu poklidila,� bruèel Daimon uznale.
Skuteènì, bylo vyvìtráno a trapný nelad pokoje ku podivu zmizel; bylo
tu nenároèné a pøíjemnì jako v pokojné domácnosti.

�Hleïme, co dovede�,� divil se Daimon. �Holka, ty bys u� mìla
zakotvit.� Vstala a neobyèejnì se zaèervenala i zmátla. �Nu, jen se
nepla�,� cenil se Daimon. �Tedy ten kamarád se ti líbí, viï?�

�Líbí,� øekla prostì a �la zavøít okno a spustit �aluzii.
Kamna teple zadýchala do svìtlého pokoje. �Dìti, máte to tu

pìkné,� liboval si Daimon a zahøíval si ruce u kamen. �Hned bych tu
zùstal.�

�Jen si jdi,� vyhrkla rychle.
�Sejèas, holubièko,� zubil se Daimon. �Mnì... mnì je teskno

bez lidí. Koukej tvùj pøítel je jako zaøezaný. Poèkej, já mu domluvím.�
Rozzlobila se prudce. �Nic mu nedomluví�! A� je jaký chce!�
Zvedl chlupaté oboèí pøehánìje ú�as. �Copak? Copak? Snad jsi

se do nìho ne - nezami -�
�Co je ti po tom?� pøeru�ila ho, blýskajíc oèima. �Kdo tì tu

potøebuje?�
Øehtal se ti�e opøen o kamna. �Kdybys vìdìla, jak ti to slu�í!

Holka, holka, i na tebe to jednou pøi�lo doopravdy? Uka� se!! Chtìl ji
vzít za bradu; ustoupila blednouc hnìvem a ukázala zuby.

�Co�e? I kousat chce�? S kým pak jsi veèera zas byla, �e jsi tak
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- Aha, já u� vím; Rosso, viï?�
�To není pravda,� køikla se slzami v hlase.
�Nechte ji,� ozval se Prokop pøíkøe.
�Nu nu, v�dy� o nic nejde,� bruèel Daimon.
�Tak abych vám nepøeká�el, �e? Dobrou noc, dìti.� Couval

a tlaèil se ke zdi; a ne� Prokop vzhlédl, byl pryè.
Prokop si pøitáhl �idli k huèícím kamnùm a zadíval se do

plamene; ani se po ní neohlédl. Sly�el ji, jak váhavì, po �pièkách pøechází
po pokoji, zamyká a nìco rovná; neví u� co, stojí a mlèí - Divná moc
plamene a plynoucích vod; èlovìk se zahledí, omámí, zastaví; nemyslí
u�, neví a nevzpomíná, ale dìje se v nìm v�echno, co kdy �il, co kdy �il,
bez tvar a bez èasu.

Klapl jeden pohozený støevíèek a druhý; asi se zouvá. Jdi spát,
dìvèe; a� usne�, podívám se, komu jsi podobna. Tichounce pøe�la
a zastavila se; zas nìco pøerovnává, bùhvíproè to tu chce mít tak pìkné
a èisté. A najednou pøed ním kleèí na kolenou a vztahuje slièné ruce ke
jeho noze. �Zuju ti boty, nechce�?� povídá ti�e.

Vzal její hlavu do dlaní a obrátil ji k sobì. Krásná, poddajná
a podivnì vá�ná. �Znala jsi Tom�e?� ptal se chraptivì.

Pøemý�lela a zavrtìla hlavou.
�Nel�i! Ty jsi - ty jsi - Má� vdanou sestru?�
�Nemám.� Vydrala se mu prudce z dlaní. �Proè bych ti lhala?

V�echno ti øeknu naschvál, abys vìdìl - na - schvál - Já já jsem zka�ená
holka.� Zaryla se mu tváøí do kolen. �V�ichni mne, v�ich - ni, abys to
vìdìl -�

�I Daimon?�
Neodpovìdìla, jenom se otøásla. �Mù - mù�e� mne kopnout, já

jsem, no nesahej mne - já jsem kdy - bys vìdìl...� Zrovna ztuhla.
�Nech toho,� køikl zmuèen a násilím zvedl jí hlavu. Její oèi �iroce

zely úzkostí a zoufáním. Pustil ji a zaúpìl. Byla to taková podoba, �e se
zalykal údìsem. �Mlè, mlè, aspoò,� mruèel s hrdlem se�nìrovaným.

Znova se mu zaryla tváøí do klína. �Nech mne, já musím
vvv�echno... Já já zaèala, kdy� mnì bylo tøi - tøináct...� Zacpal jí dlaní
ústa; kousla ho do ruky a mumlala svou dìsnou zpovìï mezi jeho prsty.
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�Buï ti�e,� køièel, ale dralo se to z ní, jektala zuby a tøásla se, mluvila,
koktala - Jak�tak� ji umlèel. �Oo,� sténala, �kdybys vìdìl... co... co
lidé... co dì - lají! A ka�dý, ka�dý byl tak hrubý... Jakobych ani... ani
zvíøe, ani kámen nebyla!�

�Pøestaò,� vydechl bez sebe, a nevìdìla co èinit, hladil ji
tøesoucími se pahýly prstù po hlavì. Vzdychla uklidnìnì a znehybnìla;
cítil její palèivý dech a tep jejího hrdla.

Zaèala se ti�e chichtat. �Ty sis myslel, �e spím... tam ve voze.
Já jsem nespala, já jsem tak jenom naschvál dìlala... a èekala jsem, �e
zaène�... jako jiní. V�dy� jsi vìdìl, co jsem a jaká jsem... A... ty ses
mraèil a dr�els mne, jako bych byla malá holèièka, jako bych... nìjaká...
svátost byla...� Uprostøed smíchu jí vytryskly slzy. �Já já byla najednou,
já nevím proè tak ráda, jako nikdy jako nikdy - a py�ná - a stydìla jsem
se hroznì, ale... pøi tom mnì bylo tak krásnì -� �tkajícími ústy mu
líbala kolena. �Vy... vy jste mne ani neprobudil... a polo�il... jako
svátost... a nohy zakryl, a nic neøekl -� Rozplakala se nadobro. �Já, já
vám budu slou�it, nechte mne, nechte mne... já vám zuju boty... Prosím
vás, prosím vás, nezlobte se, �e jsem dìlal, jako bych spala! Prosím vás
-�

Chtìl jí zvednou hlavu; líbala mu ruce. �Proboha, neplaète!�
vyhrkl.

�Kdo?� protáhla udivena a pøestala plakat. �Proè mnì vykáte?�
Obracel jí tváø nahoru; bránila se v�í silou a zavrtávala se mu do kolen.
�Ne, ne,� drkotala s hrùzou a smíchem. �Já jsem uøvaná. Já, já bych se
vám... nelíbila,� vydechla ti�e a schovávala uplakanou tváø. �kdy� jste
tak... dlouho... ne�el! Já vám budu slou�it a psát dopisy... já já se nauèím
psát na stroji, já umím pìt øeèí - nevy�enete mne? Kdy� jste tak dlouho
ne�el, myslela jsem, co v�echno bych udìlal... a on mi to zkazil, on
mluvil jako bych... jako bych byla... A není to pravda... já já u� jsem
øekla v�echno; já budu... já udìlám, co øeknete... já chci být hodná -�

�Vstaòte, prosím vás!�
Posadila se na paty, slo�ila ruce v klín a hledìla na nìho jako

u vytr�ení. Nyní... nebyla u� podobna oné v závoji; vzpomnìl si na
�tkající Anèi. �U� neplaète,� zabruèel mìkce a nejistì.
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�Vy jste krásný,� vydechla s obdivem. Zaèervenal se a mruèel
nevìda co.

�Jdìte... spát,� zajíkal se a pohladil ji po palèivé líci.
�Neo�klivím se vám?� �eptala zrù�ovìlá.
�Ne, naprosto ne.� Nehnula se a pohlí�ela na nìho úzkostiplnýma

oèima; i sklonil se k ní a políbil ji; zardìla se a vrátila mu to zmatenì
a neobratnì, jako by líbila po prvé. �Jdi spát, jdi,� zamumlal rozpaèitì,
�já je�tì... musím... nìco rozvá�it.�

Vstala poslu�nì a poèala se ti�e svlékat. Usedl do kouta, aby jí
nepøeká�el. Odkládala �aty beze studu, ale také bez nejmen�í frivolnosti,
prostì jako �ena ve své rodinì; nespìchajíc rozepíná knoflíèky a rozvazuje
tkanice, tichounce skládá prádlo, smeká zvolna punèochy se silných
a dokonalých nohou; zamyslí se, hledí k zemi a hraje si po dìtskou
dlouhými, bezúhonnými prsty chodidel; pohlédne na Prokopa, usmìje
se rumìnou radostí a �eptá: �Já jsem ti�e.� Prokop ve svém koutì trnì
sotva dýchaje: v�dy� je to opìt ona, dívka v závoji; toto silní, vyspìlé
a pøekrásné tìlo je její; takto vá�nì a krásnì odkládá �at po �atu, tak jí
splývají vlasy po pokojných ramenou, tak, právì tak si hladí, zamy�lena
a schoulena, plné matné pa�e, a takto, takto. - Zavøel oèi s tlukoucím
srdcem. Zda jsi ji kdysi nevídal, svíraje oèi v nejpust�í samotì, jak stojí
pod tichou lampou rodiny, obrací k tobì tváø a nìco praví, co jsi nesly�el?
Zda jsi tehdy, maèkaje si ruce mezi koleny, nezahlédl pod víèky
semknutými pohyb její ruky, pohyb prostý a slièný, v nìm� byla v�echna
mírná a mlèenlivá radost domova? Jednou se ti zjevila, stála k tobì zády
s hlavou nad nìèím sklonìnou; a jindy jsi ji vidìl ètoucí pod veèerní
lampou. Je toto snad jen pokraèování, a zmizelo by to, kdybych otevøel
oèi, a nezbylo by nic ne� samota?

Otevøel oèi. Dívka le�ela v posteli, pøikryta a� po bradu, a upíral
na nìho oèi v stra�né pokorné lásce. Pøistoupil k ní, sklonil se nad její
tváø, studoval její rysy s prudkou a netrpìlivou pozorností. Vzhlédla
tázavì ji lehce na èelo. �Jen spi.� Zavøela poslu�nì oèi a ani nedýchala.

Vrátil se po �pièkách do svého kouta. Ne, není ji podobna,
uji��oval se. Zdálo se mu, �e na nìho hledí zpod pøivøených víèek; muèilo
ho to, nemohl ani myslet; mraèil se, odvrátil hlavu, ale koneènì vyskoèil
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a po �pièkách se �el na ni podívat. Mìla oèi zavøené, ani nedýchala;
byla slièná a oddaná. �Spi,� za�eptal. Pokývla malièko hlavou. Zhasl
a hmataje rukama, vrátil se po �pièkách do svého kouta u okna.

Po pøedlouhé, pøeteskné dobì se kradl ke dveøím jako zlodìj.
Neprobudí se? Váhal s rukou na klice, s bouchajícím srdcem otevøel
a vykradl se na dvùr.

Je dosud noc. Prokop se rozhlédl mezi haldami a pøelezl plot.
Dopadl na zem, oèistil se a hledal silnici.

Je stì�í vidìt na cestu. Prokop se rozhlí�í a chvìje se chladem.
Kam, kam vlastnì? Do Balttinu?

�el nìkolik krokù a zastavil se; stojí a kouká do zemì. Tedy do
Balttinu? �kytl hrubým, bezslzným pláèem a obrátil se na patì.

Do Grottup!

*LII.
Divnì se toèí dráhy svìta. Kdybys sèetl v�echny své kroky

a cesty, jakou slo�itou podobu by to nakreslilo? Nebo� svými kroky
rýsuje ka�dý svou mapu zemì.

Byl veèer, kdy� stál Prokop pøed møí�ovým plotem grottupských
závodù. Je to rozsáhlé barákové pole, ozáøené mlhovými koulemi
obloukových lamp; je�tì svítí jedno nebo dvì okna; Prokop tiskne hlavu
mezi møí�ové pruty a volá: Haló!

Pøiblí�il se vrátný nebo hlídaè. �Co chcete? Dovnitø se nesmí.�
�Prosím vás, je tu u vás je�tì pan in�enýr Tome�?�
�Co s ním chcete?�
�Musím s ním mluvit.�
�... Pan Tome� je je�tì v laboratoøi. Nemù�ete s ním mluvit.�
�Øeknìte mu... øeknìte mu, �e nìj èeká jeho pøítel Prokop... �e

mu má nìco dát.�
�Jdìte dál od té møí�e,� bruèel èlovìk a nìkoho zavolal.
Po ètvrt hodinì bì�el kdosi v dlouhém plá�ti k møí�i.
�To jsi ty, Tom�i?� volal Prokop polohlasnì.
�Ne, já jsem laborant. Pan in�enýr nemù�e pøijít. Pan in�enýr

má dùle�itou práci. Co si raète pøát?�
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�Musím s ním nutnì mluvit.�
Laborant, otylý a èilý èlovíèek, pokrèil rameny.
�Prosím, to nepùjde. Pan Tome� dnes nemù�e ani na vteøinu -�
�Dìláte krakatit?�
Laborant nedùvìøivì zafrkal. �Co vám je po tom.�
�Musím ho... pøed nìèím varovat. Musím s ním mluvit, musím

mu nìco doruèit.�
�Máte to dát mnì. Já mu to donesu.�
�Ne, já... já to dám jenom jemu. Øeknìte mu -�
�Tak si to prý máte nechat.� Èlovìk v bílém plá�ti se otoèil

a odcházel.
�Poèkejte,� volal Prokop. �Dejte mu to. Vyøiïte mu... vyøiïte

mu...� Vylovil z kapsy pomaèkanou obálku a podával ji skrze møí�.
Laborant ji vzal podezøivì mezi prsty, a Prokopovi bylo, jako by právì
nìco pøetrhl. �Øeknìte mu, �e... �e tu èekám, �e ho prosím, aby... aby
sem pøi�el!�

�Já mu to dám,� uryl laborant a ode�el.
Prokop se posadil na patník. S druhé strany plotu stál mlèelivý

stín a hlídal ho. Je syrová noc, holé vìtve se rozpínají do mlhy, je slizko
a zebavì. Po ètvrt hodinì nìkdo pøichází k plotu; je to bledý nevyspalý
chlapec, s tváøí jako z tvarohu.

�Pan in�enýr vzkazuje, �e mnohokrát dìkuje a �e nemù�e pøijít
a �e nemáte èekat,� vyøizoval mechanicky.

�Poèkejte,� drtil Prokop netrpìlivì. �Øeknìte mu, �e s ním m
u s í m mluvit; �e... �e jde o jeho �ivot. A �e mu dám v�echno, co chce,
jen kdy�... jen kdy� mi po�le jméno a adresu té dámy, co jsem mu od ní
donesl tu obálku. Rozumíte mi?�

�Pan in�enýr jenom vzkázal, �e mnohokrát dìkuje,� opakoval
chlapec ospale, �a �e nemáte èekat -�

�Ale tak u èerta,� zaskøípal Prokop zuby, �vyøiïte mu, a� sem
pøijde, jinak �e se odtud nehnu! A a� nechá práce, nebo... nebo mu to
vyletí do povìtøí, rozumíte?�

�Prosím,� øekl chlapec tupì-
�A�... a� sem pøijde! A� mi dá tu adresu, jenom tu adresu, a...
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�e mu pak nechám v�echno, rozumìl jste?�
�Prosím.�
�Tak u� jdìte, jdìte rychle, u v�ech -�
Èekal v zimnièné netrpìlivosti. Není... není to lidský krok tam

uvnitø? Zatanul mu Daimon, jak nasupen, køivì fialovou hubu se dívá
do modrých jisker své stanice. A ten pitomec Tome� nejde! Kutí tam
nìco, tam, co bliká to svìtlé okno, a neví, neví, �e je bombardován, �e
chvatnýma rukama zapaluje podkop sám pod sebou a - Není to lidský
krok? Nikdo nejde.

Hrubý ka�el otøásá Prokopem. V�echno ti vydám, �ílenèe,
pøijde�-li mi jenom øíci její jméno! Nechci u� nic; nechci u� nic ne� ji
nalézt; v�eho se vzdám, jen mi nech to jediné! Utkvìl oèima v prázdnu:
nyní tu stojí zahalena závojem, u nohou suché listí, bleïouèká a divnì
vá�ná v této zsinalé tmì; spíná na prsou ruce, nemá u� obálku, a hledí
na nìho hlubokýma, upøenýma oèima; studené m�ení jí zrosilo závoj
i ko�i�inku. �Byl jste ke mnì nezapomenutelnì laskav,� praví ti�e
a zastøenì. Zvedl k ní ruce, zlomil ho lítý ka�el. Oo, co� nikdo nepøijde?
Vrhl se k møí�ovému plotu, aby jej pøelezl.

�Zùstaòte tam, nebo støelím,� køikl stín za plotem. �Co tu
chcete?�

Prokop pustil plot. �Prosím vás,� chraptìl zoufale, �- øeknìte
panu Tom�ovi... øeknìte mu...�

�Øeknìte si mu to sám,� pøeru�il ho hlas nelogicky; �ale hleïte,
a� u� jste pryè.�

Prokop usedl na patník. Snad Tome� pøijde, a� mu to zase sel�e.
Jistì, jistì nenajde, jak se dìlá krakatit; pak pøijde sám a zavolá mne...
Sedìl nahrben jako prosebník. �Posly�te,� ozval se, �já vám dám... deset
tisíc, kdy�... kdy� mne pustíte dovnitø.�

�Já vás dám sebrat,� zabruèel hlas pøíkøe a neodmluvnì.
�Já - já -,� koktal Prokop, �já chci jen vìdìt tu adresu, víte? Já

chci jen... vìdìt... Já vám dám v�echno, kdy� mi to opatøíte! Vy... vy jste
�enat a máte dìti, ale já... já jsem sám... a chci jenom nalézt....�

�Ticho buïte,� osopil ho hlas. �Jste opilý.�
Prokop umlkl a komíhal trupem na patníku. Musím doèkat,
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pøemý�lel tupì. Proè nikdo nejde? V�echno mu dám, i krakatit, i v�echno
ostatní, jen kdy�... jen kdy�... �Byl jste ke mnì nezapomenutelnì laskav.�
Ne, bùh chraò; já jsem èlovìk zlý; ale vy, vy jste ve mnì vzbudila vá�eò
laskavosti; v�echno na svìtì bych udìlal, kdy� jste na mne pohlédla;
vidíte, proto jsem tady. To nejkrásnìj�í na vás je, �e máte nade mnou
moc, abych vám slou�il; proto, sly�íte, proto vás musím milovat!

�Co poøád máte?� láteøil hlas za plotem. �Budete ti�e nebo ne?�
Prokop vstal. �Prosím vás, prosím vás, øeknìte mu -�
�Já na vás po�lu psa!�
K plotu se loudavì blí�ila bílá postava s hoøícím uhlíkem

cigarety. �To jsi ty, Tom�i,� zavolal Prokop.
�Ne. Vy jste tu je�tì?� Byl to laborant. �Èlovìèe, vy jste blázen.�
�Prosím vás, pøijde sem Tome�?�
�Ani ho nenapadne,� povídal laborant opovr�livì. �Nepotøebuje

vás. Za ètvrt hodiny to máme hotovo, a pak, gloria victoria! Pak se
napiju.�

�Prosím vás, øeknìte mu, a�... a� mnì dá jen tu adresu!�
�To u� vyøizoval kluk,� vycedil laborant. �Pan in�enýr øekl,

abyste mu vlezl na záda. Bude se vytrhovat z práce, ne? Teï, kdy� je
v nejlep�ím. U� to vlastnì máme, a teï jenom - a je to.�

Prokop vykøikl údìsem: �Bì�e mu øíci - rychle - a� nezapíná
vysokou frekvenci! A� to zastaví! Nebo - nebo se stane - Bì�te hone! On
neví - on - on neví, �e Daimon - Proboha, zarazte ho!�

�Tja,� vyprskl laborant v krátký smích. �Pan Tome� ví, co má
dìlat; a vy - � tu vyletìl møí�í hoøící oharek, �dobrou noc!�

Prokop skoèil k plotu.
�Ruce vzhùru,� zaøval uvnitø hlas, a vzápìtí pronikavì hvízdla

hlídaèská pí��alka. Prokop se dal na útìk.
Ubíhal po silnici, skoèil pøes pøíkop a bì�el po mìkké louce;

klopýtal oranicí, upadl, sebral se a uhánìl dál. Zastavil se s buchajícím
srdcem. Kolem dokola mlha a posetá pole; teï u� mne nechytí.
Naslouchal; bylo ticho, sly�el jen svùj sípavý dech. Ale co� - co� kdy�
vyletí Grottup do povìtøí? Chytil se za hlavu a bì�el dál; sklouzl do
hlubokého úvozu, vydrápal se nahoru a kulhaje skákal pøes zorané pole.
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O�ivla bolest staré fraktury a v prsou ho palèivì bodalo; nemohl dále
usedl na studenou mez a díval se na Grottup, vlhavì záøící svými
obloukovými lampami. Vypadalo to jako svìtelný ostrov v nesmírných
temnotách.

Je trnoucí, zdu�ené ticho; a pøece v okruhu tisícù a tisícù
kilometrù se odehrává dìsný a bezoddy�ný útok; Daimon na své
Magnetové hoøe øídí pøí�ernì tiché bubnové bombardement celého svìta;
mílovými kmity si razí letící vlny cestu rozlohami, aby zachytily
a rozmetaly první prá�ek krakatitu kdekoliv na zemi. A tady v hlubinì
noci, uprostøed té bledé záplavy svìtla, pracuje zarytý, �ílený èlovìk,
sklonìný nad tajemným procesem pøemìny - �Tom�i, pozor,� vykøikl
Prokop; ale jeho hlas zapadl ve tmì jako kámen hozený do tùnì dìtskou
rukou.

Vyskoèil tøesa se hrùzou a zimou a prchal dál, jen dál od
Grottupu. Zabøedl do mokøiny a stanul; neozve se výbuch? Ne, ticho;
a v novém poryvu hrùzy bì�el Prokop do svahu, klopýtal, svezl se na
kolena, vyskoèil a uhánìl; zapadl v hou�tí, hmatal rukama, prodíral se
naslepo, sklouzl a sjí�dìl; dolù zvedl se, utíral pot krvácejícíma rukama
a utíkal dále.

Uprostøed polí na�el nìco svìtlého; hmatala na to, byl to pora�ený
køí�. Tì�ce sípaje usedl na prázdný podstavec. Ml�ná záplava nad
Grottupem je u� daleko, docela daleko na obzoru; je to jen nízké záøení
nad zemí. Prokop zhluboka oddychoval; nic, ticho; tedy snad selhalo
Tom�ovi a nestane se to stra�livé. Úzkostnì naslouchal do dálky; nic,
jen studené odkapávání vody v nìjaké podzemní stru�ce; nic, jenom
tlukoucí srdce -

Tu vyrazila nad Grottupem obrovská èerná masa, v�e zhaslo;
jako by se tma roztrhla, vy�lehl vteøinu nato ohnivý sloup, stra�livì
zaplál a rozhodil kyklopskou hradbu dýmu; a tu ji� zadul huèící náraz
vzduchu, nìco zapraskalo, stromy skøípavì za�umìly, a prásk! Dìsné
�vihnutí bièem, rachot, burácející úder a dunìní; zemì se chvìje a ve
vzduch �ílenì víøí urvané listí. Lapaje po vzduchu, dr�e se obìma rukama
podstavce køí�e, aby ho to nesmetlo, poulí Prokop oèi do sr�ící výhnì.
I roz�típne se zemì nocí ohòovou, a v rachotu hromu promluví Pán.
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Ráz naráz se vyvalil druhý a tøetí masiv, roztrhl se rudým
�lehnutím a zaplál tøetí, nejhroznìj�í výbuch; patrnì chytly sklady. Nìjaká
hoøící masa letí do nebe, rozprskne se a sná�í se de�tìm explodujících
jisker. Zadul nesmírný pra�tící rachot a mìní se v bubnovou palbu; ve
skladech explodují zápalné rakety a sr�í jako jiskry pod bu�ícím kladivem.
Rozlil se brunátný oheò po�áru, jen� puká tata rrrtata suchými ranami
jako hnízdo mitrailleus. Vyrazil ètvrtý a pátý výbuch s tøeskným zaøváním
houfnice; po�ár pøeletìl na obì strany; hoøí málem pùl obzoru.

Teprve nyní doletìl zoufalý praskot skoseného lesa grottupského;
ale u� se pøes pøevalila nárazová kanonáda hoøících skladù. �estý výbuch
se roztrhl tvrdým ostrým tøesknutím; patrnì kresylit; vzápìtí hloubìji,
basovì zahoukla explose sudù s dynamonem. Bleskem vyletí ohromný
planoucí projektil do polou nebes; vy�lehne vysoký plamen, zhasne
a vyskoèí o kus dál, ale teprve po vteøinách zahluèí rána a zaburácí
hromový otøes. Na chvíli ticho, �e sly�í� praskot ohnì, jako kdy� se
ro�tí láme; nový rachotící a tì�ký náraz, a nad grottupskými závody
rázem se slehne plamen, nechávaje jen nízké øízení; prudkým letícím
plápolem hoøí mìsto Grottup.

Ztuhlý údìsem zvedl se Prokop a klopýtal odtud.

*LIII.
Bì�el po silnici tì�ce sípaje; pøebìhl vr�ek kopce a utíkal do

údolu; ohnivá záplava za ním mizela. Mizely vìci a stíny zality plynoucí
mlhou; bylo to, jako by v�e nehmotnì, máto�nì odplývalo a bylo uná�eno
bezbøehou øekou, kde neza�plouchá vlna a racek nezakøièí. Dìsil ho
vlastní dupot v tichém a nesmírném odtékání v�eho; tu zpomalil, zdusil
kroky a putoval nezvuènì do mléèné tmy.

Na silnici pøed ním se zatøpytilo svìtélko; chtìl se mu vyhnout,
stanul a váhal. Lampa nad stolem, ohýnek v kamnech, lucerna cestu
hledající; nìjaká zmo�ená mùrka v nìm tøásla køídly po blikajícím
svìtélku. Blí�il se loudavì, jako by si netroufal; postál, høál se z dálky
na vrtivém ohníèku, �el blí� a bál se, �e ho zas vy�enou. Zastavil se
opodál; je to vùz s plachtovou støechou, na oji visí roz�atá lucerna a vrhá
chvìjivé hrstièky svìtla na bílého konì, bílé kameny a bílé pnì bøízek
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u cesty; a koník má na hubì re�ný pytlík a se klonìnou hlavou chroustá
oves, má dlouho støíbrnou høívu a ocas nikdy nezastøi�ený; a u hlavy
mu stojí drobný staøík, má bílé vousy a støíbrné vlásky a je také tak
re�nì svìtlý jako ta plachta na voze; pøe�lapuje, pøemý�lí, nìco si povídá
a protahuje mezi prsty bìlouèkou høívu koníkovu.

Nyní se obrátil, dívá se nevidomì do tmy a ptá se vratkým
hláskem: �To jsi ty, Prokope? Tak pojï, já u� na tebe èekám.�

Prokop se nepodivil, jen se mu bezmeznì ulevilo. �U� jdu,�
vydechl, �v�dy� jsem tak bì�el!�

Dìdeèek k nìmu pøistoupil a sáhl mu na kabát. �Jsi celý mokrý,�
øekl káravì. �Je�tì se nastydne�.�

�Dìdeèku,� vyhrkl Prokop, �víte, �e vyletìl Grottup?�
Staøeèek potøásl lítostivì hlavou. �A co lidu to tentokrát zabilo!

Uhnal jsi se, viï? Sedni si na kozlík, já tì dovezu.� Cupal ke koníkovi
a pomalu odvazoval pytlík s ov�em. �Hý, hý, tak u� dost,� �i�lal.
�Pojedeme, dostali jsme hosta.�

�Co to vezete pod tou plachtou?� ptal se Prokop.
Dìdeèek se k nìmu obrátil a zasmál se. �Svìt,� øekl. �Tys je�tì

nevidìl svìt?�
�Nevidìl.�
�Tak ti to uká�u, poèkej.� Ulo�il pytlík s ov�em do vozu a jal se

po jedné stranì odepínat plachtu naprosto nespìchaje. Odhrnul ji, a pod
ní byla bedna se zaskleným kukátkem. �Poèkej,� opakoval a hledal nìco
na zemi; sebral vìtévku, sedl na bobek k svítilnì a zapálil snítku, v�e
pomalièku a dùkladnì. �Tak hoø pìknì, hoø,� domlouval vìtvièce,
a chránì ji dlanìmi cupital k bednì, zvedl víko a rozsvìcoval uvnitø
nìjakou lampièku. �Já to mám na olej,� vysvìtloval. �Nìkteøí u� svítí
karbidem, ale... on karbid tuze pálí do oèí. A taky je to taková vìc,
vybuchne to a má� to; je�tì to mù�e nìkomu ublí�it. A olej, to je jako
v kostele.� Naklonil se k okénku a mrkal bledýma oèkama dovnitø. �Dost
je vidìt. To ti je krásné,� �eptal nad�enì. Pojï se podívat. Ale musí� se
ohnout, abys byl... malièký jako dìti. Tak.�

Prokop se schýlil ke kukátku. �To je øecký chrám pánì
v Girgenti,� zaèal staøík vá�nì odøíkávat, �na ostrovì Sicilii; je zasvìcen
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Bohu èili Junonì Lacinii. Podívej se na ty sloupy. Ty jsou udìlány z tak
velkých kusù, �e na ka�dém kameni mù�e jíst celá rodina. Pova� si, jaká
je to práce. Mám otoèit dál? Pohled s hory Penegal v Alpách, kdy� zapadá
slunce. To ti pak zahoøí sníh takovým krásným a divným svìtlem, jak je
tu udìláno. To je alpské svìtlo a ta hora se jmenuje Latemar. Dál? - To
je svaté mìsto Benares v Indii; ta øeka je posvátná a oèi��uje høíchy.
Tisíce lidí tu na�li, co hledali.�

Byly to dùtklivé, peèlivì narýsované obrázky ruènì kolorované;
barvy trochu vybledly, papír za�loutl, a pøece jim rùstala milá, potì�ující
pestrost modøi, zelení a �lutí a èervené kabátce lidí a èistá blankytnost
nebes; a ka�dá travièka byla vykreslena s láskou a pozorností.

�Ta svatá øeka je Ganges.� Dodal starý s úctou a otoèil klikou.
�A to je Zaur, nejkrásnìj�í zámek na svìtì.�

Prokop se zrovna pøissál k okénku. Vidìl bìlostný zámek
s lehkými kupolemi, vysoké palmy a modrý vodotrysk; malinká
postavièka s pérem na turbanu, v nachovém kabátci, �lutých plundrách
a s tatarskou �avlí zdraví a� po zem dámu v bílých �atech, je� vede na
uzdì tanèícího konì. �Kde .... Kde je Zahur? �eptá Prokop.

Dìdeèek pokrèil rameny. �Tam nìkde,� øekl nejistì, �kde je
nejkrásnìji. Nìkdo to najde a nìkdo ne. Mám otoèit?�

�Je�tì ne.�
Starý se odklidil dál a hladil konì po kýtì. �Èekej, nonono,

èekej,� vykládal ti�e. �Musíme mu ukázat, ví�? A� má radost.�
�Otoète, dìdeèku,� prosil Prokop trna. Následoval hamburský

pøístav, Kreml, polární krajina se severní záøí, sopka Krakatau,
brooklynský most, Notre Dame, vesnice domorodcù z Bornea; Darwinùv
domek v Downu, bezdrátová stanice v Poldhu, ulice v �anghai, vodopády
Viktoriiny, hrad Pern�týn, petrolejové vì�e v Baku. �A to je ten výbuch
v Grottup,� vysvìtloval staøík; na obrázku se válely kotouèe rù�ového
dýmu vr�ené a� do nadhlavníku sírové �lutým plamenem; v dýmu
i plamenech nemo�nì visela roztrhaná lidská tìla. �Zahynulo pøi nìm
pøes pìt tisíc lidí. Bylo to veliké ne�tìstí,� vzdychl dìdeèek. �A to je
poslední obrázek. Tak co, vidìl jsi svìt?�

�Nevidìl,� bruèel Prokop omámen.
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Starý pokývl zklamanì hlavou. �Ty chce� vidìt pøíli� mnoho.
Musí� být dlouho �iv.� Sfoukl lampièku v kukátku a brumlaje pomalu
stahoval plachtu. �Sedni se na kozlík, pojedeme.� Sòal pytel, kterým
byl pøikryt koník. A polo�il jej Prokopovi na ramena. �Aby ti nebyla
zima,� povídal sedaje k nìmu, vzal do ruky oprati a tichounce hvízdl.
Koník se dal v mírný klus. �Hý! Nono, va - lá�ku,� zazpíval dìda.

Míjela alej bøíz a jeøabin, chalupy pøikryté duchnou mlhy, kraj
spící a pokojný. Dìdeèku,� vydralo se z Prokopa, �proè se mi to v�e
stalo?�

�Co�e?�
�Proè mne potkalo tolik vìcí?�
Starý pøemý�lel. �To se jen zdá,� povídal koneènì. �Co èlovìka

potkává, vychází z nìho. To se jen tak z tebe odmotává jako z klubka.�
�To není pravda,� protestoval Prokop. �Proè jsem potkal

princeznu? Dìdeèku, vy ... vy mne mo�ná znáte. V�dy� já jsem hledal
... tu jinou, �e? A pøece to pøi�lo - proè? Tak øeknìte!�

Staøík pøemítal �moulaje mìkkými rty. �To byla tvá pýcha,�
øekl pomalu. �To tak nìkdy na èlovìka pøijde, ani neví jak, ale bylo to
v nìm. A zaène kolem sebe máchat -� Ukazoval to bièem, a� se koník
polekal a zaèal uhánìt. Prr, copak? copak?� zavolal tenkým hláskem na
konì. �Vidí�, zrovna tak to je, kdy� sebou mladý èlovìk hází; v�echno
se s ním spla�í. A ono není potøeba dìlat velké kousky. Seï a dávej
pozor na cestu; taky dojede�.�

�Dìdeèku,� �aloval Prokop mhouøe bolesti oèí, �jednal jsem
�patnì?�

��patnì ne�patnì,� dìl starý rozvá�nì. �Lidem jsou ublí�il.
S rozumem bys to nedìlal, musí být rozum; a èlovìk musí myslet, k èemu
je ka�dá vìc. Tøeba ... mù�e� stovkou zapálit, nebo zaplatit, co jsi dlu�en;
kdy� zapálí� je to jako vìt�í na pohled, ale ... Stejnì to má� se �enským,�
dodal neoèekávanì.

�Jednal jsem �patnì?�
�Co�e?�
�Byl jsem zlý?�
� ... Nebylo v tobì èisto. Èlovìk ... má víc myslit ne�li cítit.
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A ty jsi se hrnul do v�eho jako støelený.�
�Dìdeèku, to dìlal krakatit.�
�Co�e?�
�Já ... jsem udìlal vynález - z toho -�
�Kdyby to nebylo v tobì, nebylo by to v tvém vynálezu. V�ecko

dìlá èlovìk sám ze sebe. Poèkej, teï pøemý�lej; teï mysli a vzpomeò
se, z èeho je ten tvùj vynález a jak se dìlá. Dobøe si to rozva� a pak
teprve øekni, co ví�. Hý, no, no, no, p��!�

Vozík drkotal po chatrné silnici; bílý valá�ek horlivì pletl nohama
natøásaným a staro�itným klusem; svìtlo tanèilo po zemi, po stromech,
po kamení, dìdeèek poskakoval na kozlíku a tichounce si prozpìvoval.
Prokop se tvrdì pøemnul èelo.

�Dìdeèku,� za�eptal.
�Nu?�
�Já u� to nevím!�
�Copak?�
�Já ... já u� nevím ... jak ... se má ... dìlat ... krakatit!�
�Tak vidí�,� dìl starý spokojenì. �Pøece jen jsi nìco na�el.�

*LIV.
Prokopovi bylo, jako by jeli mírnou krajinou jeho dìtství; ale

bylo pøíli� mlhy, a svìtélko dosahovalo stì�í po kraj cesty m�ikavými
kmity; po obou stranách silnice pak byl svìt neznámý a zamlklý.

�Hohohot,� ozval se dìda, a koník zajel se silnice rovnou do
toho zastøeného, nìmého vìta. Kola se boøila do mìkké trávy; Prokop
rozeznával nízký úval, na obou stranách bezlisté háje a spanilá louèka
mezi nimi. �Prrr,� køikl starý a pomalu slézal s kozlíku. �Vstávej,�
povídal, tak u� jsme tady.� Zvolna odepínal postraòky. �Ví�, sem na nás
nikdo nepøijde.�

�Kdo?�
�... Èetníci. Poøádek být musí ... ale oni v�dycky chtìjí já nevím

jaké papíry ... a povolení ... odkud, a kam ... Já se v tom ani nevyznám.�
Vypøahal konì a domlouval mu ti�e: �I mlè, dostane� kousek chleba.�

Prokop, zdøevìnìlý jízdou, sestoupil s kozlíku. �Kde to jsme?�
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�Tady, co je ta bouda,� dìl starý neurèitì. �Vyspí� se z toho?
A bude to.� Sejmul s oje lucernu a posvítil na prkennou boudièku, byl
to seník èi co, ale bylo to starouèké, chatrné a naklonìné. �A já udìlám
oheò ,� øekl zpìvavì, �a uvaøím ti èaj, a a� se vypotí�, bude ti zase
dobøe.� Zabalil Prokopa do pytle a postavil pøed nìj svítilnu. �Poèkej,
co donesu døíví. Sedni si tady.� U�u� �el, ale nìco ho napadlo; zajel
rukou do kapsy a díval se tázavì na Prokopa.

�Copak, dìdeèku?�
�Já... nevím ... ale kdybys chtìl ... Já jsem taky planetáø.� Vylovil

ruku z kapsy a ukázal: mezi prsty mu vykoukla bílá my�ka s rubínovýma
oèkama.�Já vím,� za�vatlal rychle, �ty tomu nevìøí�, ale... ta my�ka je
moc hezká - Chtìl bys?�

�Chci.�
�To je dobøe,� zaradoval se starý. ��-�-� ma - lá hop!� Otevøel

dlaò a bílá my�ka mu hbitì vybìhla po rukávì na rameno, èichla mu
jemnì k chlupatému uchu a schovala se v jeho límci.

�Ta je krásná,� vydechl Prokop.
Staøík zazáøil. �Poèkej, co umí,� a u� bì�el k vozíku, hrabal

v nìm a vracel se s krabicí plnou narovnaných lístkù. Zatøepal kravièkou
a vyjevil rozsvìtlená oèka do prázdna. �Uka�, my�ko, uka� mu jeho
lásku.� Hvízdl mezi zuby jako netopýr. My�ka vyskoèila, sjela mu po
rukávì a hopla na krabici; Prokop bez dechu sledoval její rù�ové tlapièky,
jak hledají mezi lístky; uchopila jeden do zoubkù a chtìla jej vytáhnout;
jaksi ne�el ven, i zatøepala hlavou a popadla hnedle sousední; povytáhla
jej, sedla na bobek a hryzala se malinké drápky.

�Tak to je tvá láska,� �eptal starý nad�enì. �Vem se ji.�
Prokop vyòal vysunutý lístek a sklonil se rychle k svìtlu. Byla

to fotografie dìvèete ... toho s rozpoutanými vlasy; má obna�en pøekrásný
prs, a tady ty náru�ivé, bezedné oèi - Prokop ji poznal. �Dìdeèku, to
není ona!�

�Uka�,� podivil se starý a vzal mu obrázek z ruky. �A - a, to je
�koda,� broukal lítostivì. �Taková sleèna! Lala, lilitko, to není ona,
nanana, ks, ks, ma - lá!� Zastrèil obrázek a zas tichounce zapi�tìl. My�ka
se ohlídla rubínovou zornièkou, popadla zas tam ten lístek do zubù
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a �kubala hlavou; ne, ne�lo to; vyòala sousední a zaèala se podrbávat.
Prokop se chopil obrázku; byla to Anèi, venkovský snímek; neví

co s rukama, má nedìlní �aty a tak tu pìknì a hloupì stojí - �To není
ona,� �eptal Prokop. Dìda mu vzal obrázek, pohladil jej a jako by mu
nìco povídal; pohlédl nespokojenì,smutnì na Prokopa a zas tak tenince
pískl.

�Zlobíte se?� ptal se Prokop nesmìle.
Starý neøekl nic a zamy�lenì hledìl na my�ku. Znovu se

pokou�ela vyjmout ten zakleslý lístek; ne, není mo�no; otøepala se
a vytáhla cíp sousedního. Byl to obrázek princezny. Prokop zaúpìl a zvedl
obrázek.

�Já sám, já sám,� chraptìl Prokop a hnal se rukou ke krabici.
Dìda mu zadr�el ruku: �To se nesmí!�

�Ale tam... tam je ona,� drtil Prokop, �tam je ta pravá!�
�A-a, tam jsou v�ichni lidé,� øekl starý a hladil svou krabici.

�Teï dostane� planetu.� Zasykl ti�e, my�ka mu vyklouzla z rukávu,
vytáhla zelený lístek a zas byla ta tam, jako støela; patrnì ji Prokop
popla�il. �Tak si to pøeèti,� povídal staøík zavíraje peèlivì krabici. �Já
zatím pøinesu ro�tí; a u� se netrap.� Pohladil koníka, ulo�il krabici na
dnì vozu a zamíøil k háji. Jeho svìtlý re�ný kabát se mihla ve tmì; valá�ek
ho sledoval pohledem, pohodil hlavou a pustil se za ním. �Ihaha,� bylo
sly�et zpívat dìdeèka, �ty chce� jít se mnou? A-a, vida ho! Hoty, hotyhot,
ma-lý!�

Zapadli v mlze, a Prokop si vzpomnìl na zelený lístek. �Va�e
planeta,� èetl u blikavého plamínku. �Jste èlovìk �lechetný, srdce dobrého
a ve svém povolání nad jiné uèený. Bude vám mnoho protivenství vytrpìt;
ale budete-li se støe�iti prudkosti a vysokomyslnosti, dosáhnete vá�nosti
u svých sousedù a vynikajícího postavení. Mnoho ztratíte, ale pozdìji
odmìnìn budete. Va�e ne��astné dny jsou úterý a pátek. Saturn conj. b.
b. Martis. DEO gratias.�

Dìdeèek se vynoøil ze tmy s náruèí plnou vìtvièek a za ním bílá
hlava konì. �Tak co,� �eptal napjatì a s jakýmsi autorským ostychem,
�èetl jsi? Je planeta dobrá?�

�Je, dìdeèku.�
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�Tak vidí�,� oddychl si staøík uspokojen. �V�echno dopadne
dobøe. Nu chválabohu, jen kdy� je to tak.� Slo�il hromadu ro�tí a radostnì
brebentì roz�ehl pøed boudou ohníèek; zas nìco kutil ve voze, pøinesl
kotlík a cupal pro vodu. �Hned, hned to bude,� brumlal horlivì. �Vaø
se, vaø, máme tu hosta.� Pobíhal jako vzru�ená hospodyòka; hned tu
byl s chlebem a èichaje rozko�í rozbaloval kousek selské slaniny. �A
sùl, sùl,� pleskl se do èela a zas bì�el k vozu. Koneènì se uvelebil
u ohníèka, dal Prokopovi vìt�í díl a sám pomalu �moulal ka�dé sousto.
Prokopovi �el do oèí kouø èi co, slzel a jedl; a dìdeèek ka�dé druhé
sousto podával koníkovi, který nad ním sklánìl svou ozáøenou lysinu.
A teï ho pojednou Prokop poznal závojem slz: v�dy� je to ta stará,
vrásèitá tváø, kterou v�dycky vídal na døevìném stropì své laboratoøe!
Co se na ni nadíval usínaje! A-a, u� zas se kaboní! Ale, ale!� Naklonil
se nad kotlík. �U� se to vaøí.� Zvedl se s námahou a belhal se k vozu; za
chvilku tu byl s hrnéèky. �Na, podr� si to.� Prokop si vzal hrníèek; byly
na nìm namalovány pomnìnky vìnèící zlaté jméno �Ludmila�. Èetl to
dvacetkrát, a vyhrkly mu slzy. �Dìdeèku,� �eptal, �to... je.... Její jméno?�

Staøík se na nìho díval smutnýma, vlídnýma oèima. �Abys to
teda vìdìl,� øekl ti�e, �je.�

�A... najedu ji nìkdy?�
Dìdeèek neøekl nic, jen rychle zam�ikal. �Uka�,� ozval se nejistì,

�já ti naleju.�
Tøesoucí se rukou nastavil Prokop hrníèek; a starý mu naléval

opatrnì tmavého èaje. �Pij,� øekl mìkce, �pokud je to teplé.�
�Dì-dì-dìkuju,� vzlykal Prokop a upíjel trpkého odvaru.
Starý si zamy�lenì hladil dlouhé vlásky. �Je to hoøké,� povídal

pomalu, �tuze hoøké, viï? Nechtìl bys kousek cukru?�
Prokop zavrtìl hlavou, svíralo ho to v ústech hoøkostí slz, ale

v prsou se mu rozlévalo dobrodìjné teplo.
Staøík hlasitì srkal ze svého hrnéèku. �Tak se podívej,� øekl,

aby nìco zamluvil, �co já tu mám namalováno.� Podal mu svùj hrnéèek;
byla na nìm kotva, srdce a køí�. �To je víra, láska a nadìje. Tak u�
neplaè.� Stál nad ohnì s rukama sepjatýma. �Milý, milý,� mluvil ti�e,
�u� neudìlá� to nejvy��í a nevydá� v�echno. Chtìl jsi se roztrhnout samou
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silou; a zùstane� celý, a nespasí� svìt ani jej nerozbije�. Mnoho v tobì
zùstane zavøeno jako v kameni oheò; tak dobrá, je to obìtováno. Chtìl
jsi dìlat pøíli� veliké vìci, a bude� dìlat vìci malé. Tak je to dobøe.�

Prokop kleèel pøed ohnìm a netroufal si zvednouti oèi; vìdìl
nyní, �e k nìmu mluví Bùh Otec.

�Tak je to dobøe,� �eptal.
�Tak je to dobøe. Udìlá� vìcí dobré lidem. Kdo myslí na nejvy��í,

odvrátil oèi od lidí. Za to jim bude� slou�it.�
�Tak je to dobøe,� vydechl Prokop na kolenou.
�Nu tak vidí�,� øekl dìdeèek potì�en a usedl na bobek. �Koukej,

naèpak je ten tvùj - jak øíká� tomu vynálezu?�
Prokop zvedl hlavu. �Já... jsem u� zapomnìl.�
�To je jedno,� tì�il ho starý. �Pøijde� zas na jiné vìci. Poèkej,

co jsem chtìl øíci? Aha. Naèpak takový velký výbuch? Je�tì tím nìkomu
ublí�í�. Ale hledej a zkoumej; tøeba najde�... no tøeba takové pf pf pf,�
ukazoval dìdeèek p�ukaje mìkkými tváøemi, �ví�? Aby to dìlalo jenom
puf puf... a pohánìlo to nìjakou vìc, aby se lidem líp pracovalo.
Rozumí�?�

�Vy myslíte,� mruèel Prokop �nìjaký laciný pohon, ne?�
�Laciný, laciný,� souhlasil starý radostnì. �Aby to dalo hodnì

u�itku. A aby to taky svítilo, a høálo, ví�?� �Poèkejte,� pøemý�lel Prokop,
�já nevím - To by se muselo zkusit... z jiného konce.�

�No právì. Zkusit to z jiného konce, a je to. Nu tak vidí�, hned
má� co dìlat. Ale teï toho nech, zítra je taky den. Já ti ustelu.� Zvedl se
a cupal k vozu. �Haló, hot, ma-lý,� zazpíval, �pùjdeme spat.� Vracel se
s hubenou peøinkou pod hlavou. �Tak pojï,� øekl, vzal lucernu a vlezl
do prkenné kùlnièky. �Nu, slámy je tu dost,� broukal ustýlaje, �pro
v�echny tøi. Chválabohu.�

Prokop usedl na slámu. �Dìdeèku,� vyhrkl vyjeven, �podívejte!�
�Copak?�
�Tady, na prknech.� Na ka�dém prknì kùlny bylo napsáno køídou

velké písmeno; a Prokop èetl v blikajících kmitech lucerny:
K..R..A.....K..A..T..

�To nic, to nic,� zabreptal dìdeèek konej�ivì a honem stíral
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písmena èepicí. �U� je to pryè. Jen si lehni, já tì pøikryju pytlem. Tak.�
Postavil se ve dveøích: �Dadada ma-lý,� zazpíval tøesavì; a koník

strèil do dveøí své pìkné støíbrné èelo a otíral se hubou o staøeèkùv kabát.
�Tak jdi, jdi dovnitø,� kázal mu starý, �a lehni.�

Valá�ek ve�el, hrabal kopyty u druhé stìny a poklekl. �Já si pak
lehnu mezi vás,� øekl dìdeèek; �on ti tu koníèek nadýchá, a bude ti teplo,
tak.�

Sedl si potichu ve dveøích; za nim je�tì øeøavìl do tmy zhasínající
ohýnek, a bylo vidìt sladké, moudré oèi koòovy, jak se po nìm oddanì
toèí; a starý si nìco �eptal, pobroukával a kýval hlavou.

Prokopovi se svíraly oèi mrazivou nì�ností. V�dy� je to... v�dy�
je to mùj nebo�tík tatínek, napadlo ho; bo�e, jak zestárl! Má u� takový
tenký o�kubaný krèek -

�Prokope, spí�?� za�eptal starý.
�Nespím,� odpovìdìl Prokop chvìje se láskou.
Tu poèal dìdeèek mìkce prozpìvovat divnou a tichou píseò:

�Lalala hou, dadada pán, binkili bunkili hou ta ta...�
Prokop koneènì usnul pokojným a posilujícím spánkem beze

snù.

Konec
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